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LA 

NUEVA GUIA 

DE LA CONVERSACION, 

EN ESPASrOL Y FRANGES, 

EN TRES PARTES. 
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LE NOUVEAU GUIDE 

DE LA 

CONVERSATION , 

£N 

ESPAGNOL ET EN FRANÇAIS, 

]$N TAOIS PARTIES : 

La première contenant un Vocabulaire de mots usuels par 
ordre alphabëtiqtfe; la seconde , soixante Dialogues sur 
différens sujets ; et la troisième , un Recueil d'idioiismcs , 
df expressions fiunilières et de proverbes , le tout suivi d'un 
Tableau comparatif des Monnaies , Poids et Mesures de 
France et d'Espagne. 

Pak g. hamonière. 



SECONDE EDITION. 

aEassBBaBHBSBcssaeassssseaa 



A PARIS , 

Cbzk THtopniLE Barrois fils, libraire 
Ponr les haigaes étrangères vivantes , quai Yoluire, N.* 1 1 . 

1820. 



AVIS DU LIBRAIRE. 

Je préviens qu^étant propriétaire du manus- 
crit de cet Quyrage , et ayant déposé les exem- 
plaires voulus par la loi, je poursuivrai avec la 
plus grande rigueur tout contrefacteur et tout 
débitant d'édition contrefaite. J'abandonnerai 
à celui qui me les fei*a connaître , la moitié des 
dommages et intérêts accordés par les lois. 

L. Théophim BARROIS fils. 





ADVEETENCIA. AVERTISSEMENT. 



JLjsta obraTadÎTidida en nés C/£7 ouvrage est dluisè en 

partes. La primera coDiiene trois parties, Isa première 

un Vocabulario hastante ex- comprend un Vocabulaire 

tenao de lot nombres que se assez étendu des noms dont 

usan con mayor frecuencia. l'usage e*t le plus fréquent. 

Para Êicilitar sumaoejo, y a J'our faciliter V emploi de 




pt^rta^t 

por el ôi'den alfabëtico fran- différentes classes ra.^gées 

ces , y obsenrado igual 6rden par ordre alphabétique d^a ■ 

con las Tocet que cada clase prés le français y etj*ai ob- 

cucierra.Lasegundaestâcom- serve te même ordre pour 

puestadesesentaDialogosaco- les mots que cliaque classe 

modados à las circunstancias renferme. La seconde par- 

habitiiales de la vida humana, tie se compose de soixante 

enloscoaleshemosprocurado Dialogues appropriés aux 

que ambas leoj^as esten en circonstances habituelles de 

una compléta correspondeu- la vie , dans lesquels j'ai 

cia , en cuanio su respectiva fait en sorte de mettre les 

indole lo ha permitiao ; lia- deux langues en correspond 

ciendo ademastodo lo posi- dance , autant que le f^èiiie 

ble para formarlos de frases y de chacune me le permet- 

locucionesqueelusohafijado tait, et de faire entrer le 

en cada materia. En la tercera plus qu'il m*a été possible 

finalmelite, bemos reunido de phrases consacrées par 

una infinidad de idiotismos , l'usage sur chaque sujet, 

expresiones familbres y re- Bnfiriy dans la troisième 

fnntê que occunren en la con- partie, j 'ai réuni une gran^ 

1 



a AVERTISSEMENT. 

Tersacion d menudo. En la de quantité d'idiotisme s t 
coleccion de que esta formada d^ expressions familières et 
csta-ultima parte , hemos lie- de proverbes qui se rencon- 
vado la mira de dar una idea irent souvent dans la con- 
del caracter distintivo de cada versation* J*ai en pour but, 
una de ambaslenguas en las dans le recueil qui forme 
frases familiares y fîguradas ; cette troisième partie , de 
y como este es con frecuencia donner une idée du génie 
eoteramente divexso , nos fae- particulier de chaque lan^ 
naos visto precisados a tradu- gue dans les phrases fami- 
cir muchas expresiones por itères et figurées ; et comme 
otras no literal , sino equiva- ce génie est souvent abso- 
lentemente. Convendrî pues lument différent , j* ai été 
^ue los estudiosos que quie- obligé de rendre beaucoup 
ran servirse de esta col«ccion d* expressions par des ex- 
confruto, busquen la signi- ■ pressions rwn pas littérales , 
ficacion de las voces en el Die- mais équivalentes. Il sera 
cionario y parano.caer en er- donc bon que les étudians 
ror sobre su verdadera acep- qui voudront se servir de ce 
cion y conocer, por medio de recueil avec fruit , cher- 
la comparacion de ambas ex- chent dans le Dictionnaire 
presiones,ladiferenciaqueen- la signification des mots, 
tre una y otrj^lengua existe. afin de n'être pas induits 

en erreur sur leur véritable 
acception , et de connaître , 
en comparant les deux ex- 
pressions , la différence qui 
existe entre les deux lan- 
gues. 
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PRIMERA PARTE. 



PREMIÈRE PARTIE. 

VOCABULARIO 

ESPANOL T FRANGES. 



VOCABULAIRE 

BSPAGNOI. ET 7AAKÇAIS. 



•%^%l»««%«^»««^ 



De los Accidentes , de las. Des Accidens, des Maladies^ ei 
Enfermedades jy de lo de ce qui y a rapport. 

que à elle se rejiere. 



TJn Acceso, un Accès^ 

El Parto , r accouchement. 

Una Muleta ^ une Béquille* 

La Bilis , la Bile. 



TOCABULARIO , 



Una Herida , 
Una Corcova, 
Un Grano, 
Un Cdncer, 
Xa Catarata , 
Un Ataud, 
Xa Lagana , 
Una Caida , 
Una CicatriKy 
La Cdlica, 
Un Gontagio, 
tJna Contusion 9 
Un Callo , 
Una Patada , 
Una Punada , 
Una Cortadura, 
£1 Curso , 
Un Herpès , 
£1 Desmayo , 
Un Defecto , 
La Gomezon , 
El Luto , 
La Dieta , 
El Dolor , 
Un Arano , 
Una Hinchazon , 
La Ronquera , 
ElEntierro, 
naTorcedura delpie^ 




une Blessure* 

une Bosse* 

un Bout on • 

un Cancer. 

la Cataracte. 

un Cercueil» 

la Chassie. 

une Chute. 

une Cicatrice. 

la Colique. 

une Contagion. 

une Contusion. 

un Cor au pied. 

un Coup de pied. 

un Coup de poing. 

une Coupure. 

le Cours de ventre. 

une Dartre. 

la Défaillance. 

un Défaut. 

la Démangeaison. 

le Deuil. 

la Diète. 

la Douleur. 

une Egratignure. 

une Enjlurem 

r Enrouement. 

V Enterrement. 

une Entorse. 



VOCABULAIRE. 



LaEpilepsia, 

El Malparto , 

La Calentura , 

Las Calenturas , 

El Fiu jo de sangre , 

El Calofm , 

La Sarna, 

La Gangrena, 

Una Papera , 

LaGota, 

£1 Mal de piedra, 

La Curacion , 

La Hidropesfa , 

Una Indisposicion , 

Un Acliaque , 

La Tiricia , 

La Lepra, 

Un Lobanillo, 

El Dolor , 

£1 Dolor de muelas, 

£1 Dolor de cabeza , 

£l Dolor de vientre , 

Una Enfermedad, 

La Jaqueca , 

Un Monstruo, 

La Muerte , 

La Opilacion , 

La Paralisis^ 

La Peste, 



VEpilepsie» 

la Pausse^ouche. 

la Fièvre* 

les Fièvres. 

le Flux de sang^ 

le Frisson* 

la Gale. 

la Gangrène» 

un Goître. 

la Goutte* 

la Gravellem 

la Guérison* 

l'Ifydropi^ie. 

une Indisposition» 

une hifinnité* 

la Jaunisse» 

la Lèpre. 

une Loupe» 

le Mal. 

le Mal de dent. 

le Mal de tête. 

le Mal de ventre. 

une Maladie. 

la Migraine. 

un Monstre. 

la Mort. 

les Pdles couleurs» 

la Paralysie. 

La Peste» 
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las Vîruelas ^ 
LaTfsis, 
La Piedra , 
La Fituita , 
La Plcfuresia , 
La Materia , 
Una PUstula y 
La Rabia , 
Los Remedios , 
£1 Reuma , 
Las Arrugas , 
£l Sarampion ^ 
La San gr l'a , 
£1 Escorbuto , 
Una Bofetada y 
La Sordera^ 
La Tina, 
La Tos 9 
ElRetortijonde 
Una Ulcéra, 
La Yacuna , 
Una Verruga, 
El Vaguîdo , 
ElVdmito, 



VOCABULARIO , 

la Petite^vérole* 
la Phthisiem 
la Pierre. 
la Pituite* 
la Pleurésie. 
le Pus. 
une Pustule. 
la Rage, 
les Remèdes, 
le Rhume, 
les Rides, 
la Rougeole. 
la Saignée. 
le Scorbut, 
un Soumet. 
la Surdité. 
la Teigne, 
la Toux. 
tripas, les Tranchées, 
un Ulcère, 
la Vaccine, 
une Verrue, 
le Vertige, 
le Vomissement. 
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TOCABULAIRE. 



De h$ Afectos y Pacultct^ 
des del ^Ima , de las 
Firtudes y Vicios, 



Doi AfièctioDsetdes Facultés 
de l'Ame, des Vertus et 
des Vices. 



La Aflîccion ^ 
La Ambicion y 
El Aima , 
La Amistad y 
£1 Amor , 
La Aplicacion y 
La Avaricia , 
La Barbaridad , 
La Tonter/a , 
La Buena fe , 
£1 JuiciO) 
La Bondad, 
El Caracter , 
La Pesadumbre , 
La Caridad , 
La Castidad ^ 
La Cèlera , 
La Concepcion ,- 
La Constancia, 
El Valor, 
£1 Temor^ 
El Crfmen , 
El Dîsgusto, 
Jjà. De6esperacion> 



VAffiiction. 

V Ambition* 
l'Ame* 

V Amitié» 

V Amour. 

V Application • 
l'Avarice. 

la Barbane. 
la Bêtise, 
la Bonne foi, 
le Bon sens. 
la Bonté. 
le Caractère. 
le Chagrin. ^ 
la Charité, 
la Chasteté» 
la Colère. 
la Conception, 
la Constance» 
le Courage»* 
la Crainte, 
le Crime, 
le Dégoût. 
le Désespoir» 



a TOGABULAKIO , 

la Deshonra , le Déshonneur. 



El Deseo , 
La Ëconomia , 
La Esperanza , 
El Talent© , 
El Asombro , 
La Lisonja, 
La Locura, 
El Êspanto , 
La Ficardfa , 
La Generosîdad , 
El Ingenio , 
El Odio , 
La Osadfa , 
La Honra , 
La Hospitalîdad j 
La Humanidad , 
La Humildad , 
La Imaginacion , 
La Impaciencîa , 
La Impiedad , 
La Descortésia , 
La Impr^dencia , 
La Lascivia , 
La Inconstancia , 
La iDgratitùd , 
La Enemistàd , 
Xa Jnjusticia , 
Xa Jjasolejacia f 



le Désir» 
FEconomie. 
VEspérance. 
VEspnt. 
VEtonnement. 
la Flatterie, 
la Folie, 
la Frayeur, 
la Friponnerie* 
la Générosité. 
le Génie, 
la Haine, 
la Hardiesscm 

V Honneur. 

V Hospitalité, 
r Humanité. 

V Humilité. 
l'Imagination* 
l'Impatience. 
Vimpiété. 
l'Impolitesse. 
l'Imprudence. 
l'Impudicité. 

V Inconstance. 

V Ingratitude. 
l'Inimitiép 
l'Injustice. 
r/nsolence» 



VOCABULAIRE. 



La Intemperancia , 
XiOs'Zelos, 
La Alegiua , 
El Juicio , 
La Justicia, 
La Liberaltdad , 
La Maldad , 
La Melancolfa , 
La Memoria , 
La Mentira, 
£1 MeDosprecio j 
La Ociosidad , 
El Orgullo , 
La Fasion , 
El Fensamiento^ 
La Ferfidia , 
£1 Miedo , 
La Fiedad , 
La Ldstiœa 9 
El Flacer , 
Los Llantos y 
La Cortex Ja j 
La Equidad, 
La Frodigalidad y 
La Frudencia , 
El Fudor, 
La Fusilanimidad ^ 
La Rabia^ 
La Razoïi ^ 



r Intempérance, 
la Jalousie, 
la Joie* 
le Jugement. 
la Justice, 
la Libéralité, 
la Mécimncetém 
la Mélancoliem 
la Mémoire, 
le Mensonge. 
le Mépris. 
V Oisiveté, 
r Orgueil, 
la Passion. 
la Pensée. 
la Perfidici 
la Peur, 
la Piété. 
la Pitié, 
le Plaisir, 
les Pleurs, 
la Politesse, 
la Probité, 
la Prodigalité, 
la Prudence, 
la Pudeur, 
la Pusillanimité, 
la Rage. 
la Raison. 
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El Agradecimiento , 
Tja Réflexion, 

El Arrepentimiento , 
Ijsl Risa , 

la Razon natural j 
Los Sentidos, 
lia Sobriedad } 
la Sospecha , 
El Deseo , 
liaTemeridad, 
la Terneza,' 
la Tristeza , 
3La Venganza , 
la Verdad , 
Ia Voluntad, 



TOCABULARIO 



la Reconnaissance B 

la Réflexion^ 

le Repentir, 

le Ris. 

le Sens çommunm 

les Sens. 

la Sobriété» 

te Soupçon» 

le Souhait» 

la Témérité» 

la Tendresse» 

la Tristesse. 

la Fengeance» 

la Vérité. 

la Volonté» 



»%»%»%»» >«»»%i»'%%^%% 



De los Animale* , y de lo 
que dépende de ellos. 



Una Abeja, 
Un Aguila , 
Un Animal , 
Un Asno , 
Una Ai^ana , 
Una Espina , 
Una Sallena ^ 



Des Animaux, et de ce qui. 
en dépend. 



une Abeille, 
un Aigle, 
un Animal» 
un Ane» 
une araignée» 
une Arête» 
une Baleine* 



VOCABULAIRE. 
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TTna Bestia, 

lios Animales bravfos, 

Una Cierva , 

Un Buey, 

Un Cabron , 

Una Oveja , 

Un Biifalo , 

Una Cantàrida, 

Un Castor , 

Un Ciervo , 

Un Camello, 

Una Gamuza^ 

Un Jilguero, 

Un Gato , 

Un Murciëgalo y 

Una Oruga , 

Un Caballo , 

Un Caballo marîno y 

Una Cabra y 

Un Cabri to, 

Un Perro , 

Un Perro de aguas, 

Un Perrillo raposero , 

Un Perro de muestra , 

Un Sabueso , 

Una Lija , 

Una Cigûeîia y 

Una Cigarra, 

£1 CapuUo de seda ^ 



une Bête* 

les Bêtes sauvages. 

une Biche. 

Un Bœuf. 

un Bouc. 

une Brebis. 

un Buffle. 

une Cantharide. 

un Castor. 

un Cerf. 

un Chameau. 

un Chamois, 

un Chardonneret. 

un Chat. 

une Chauve^souris. 

une Chenille. 

un Cheval. 

un Cheval marin. 

une Chèvre. 

un Chevreau. 

un Chien. 

un Chien barbet. 

un Chien basset. 

un Chien couchant. 

un Chien courant. 

un Chien de mer. 

une Cigogne. 

une Cigale. 

le Cocon. 



VOCASCLASIO , 



UnGallo, 
La Coucha , 
Un Cuervo , 
ElCuemo cascodeU 
pie dtl caballO) ( 
UnCudiUo 
tJna Culebra, 
UnCfnife, 
Un Cisne, 
Un Sapo , 
La Crestai 
La Crin , 
Las Crioes , 
Un Crocodilo , 
Un Gamo , 
Los Coloiilios , 
Un Uogo , 
ElVello, 
lia EscamB , 
Unn ArdiUa , 
Un Elefante , 
Un Gavilan , 
Iios Espolones , 
Un GaBallo padre f 
Una Fuina, 
Una Ilontiiga , 
Un Huron , 
Voa B.ana , 
£^oa Gruliaf 



un Coq. , 
la Coquille, 
un Corbeau, 
la Corne, 
un Coucou, 
une Couleuvre, 
un Cousin, 
un Cj-gne. 
un Crapaud, 
la Crête, 
la Crinière, 
les Crins, 
un Crocodile, 
un Daim, 
Us Défenses. 

le Duyet. 
l'Ecaillé, 
un Ecureuil, 
un Eléphant, 
un Epervier. 
les Ergots, 
un Etalon, 
une Fouine, 
une Fourmi, 
un Furet, 
une Grenouille, 
une Grue. 



TOCABVLAtKX, 



IJna Avispa , 

Hua Boca , 

Un Abejorro, 

Un Eri«>, 

Un AnnÎDO} 

Un Buho , 

Una Golondrina , 

Un Insecto , 

Una Yegua, 

X» Lana, 

Un Leopardo, 

Un Galgo , 

Un LegartO , _ 

Un Caracol, 

Una Pardilla , 

Un Léon, 

Un Lobo, 

Un Lince , 

Una Marta, 

Un Mastin , 

Una Meila, 

Un Corrion , 

Una Musca , 

Un Mulo, 

I.as Nadaderas , 

ElNido, 

Una Ave , 

Una Ave de paso , 

Una Ave de rapina , 



une Guêpe, 
une Gueule, 
un Hanneton, 
un Hérisson. 
wie n^rmlne. 
un Ihbou. 
une Ifirondelle, 
un Insecte. 
une Jument, 
la Laine. 
un Léopard, 
un Liévrier. 
un Lézard, 
un Limaçon, 
une Linotte. 

un Loup, 

un Ljrnx. 

une Martre. 

un Mdtin. 

un Merle, 

un Moineau, 

une Mouche. 

un Mulet. 

les A^ageoires, 

le Nid.- 

un Oiseau. 

un Oiseau de pnssflpt 

un Oiseau de proie. 
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— is Agallat , 
UnOso, 
TJna Pantera^ 
tJn Pavon , 
Una Mariposa , 
I-iis Palas , 
Un Papagayo , 
UnaPicaïa, 
Ids Plumas , 
Un Pescado , 
ElPecho, 
Un Puerco, 
Un Puerco espin , 
Un Pioio , 
Un Potro, 
Una Palga , 
Una Chinclie , 
I« Cola, 

El Canto de los pdjarot 
Un Raton , 
Un Zorro , 
Un Rangifero * 
Un Ruisenor , 
Una SauguijueU't 
Un Canaiio , 
Una Sierpe , 
Xas Garras , 
Un Hono , 
J^a Sedas, 



TOCABULARIO , 



Us Ouies, 
wn Ours, 
une Panthère, 
un Paon, 
un Papillon, 
les Pattes, 
un Perrotjuet. 
une Pie. 
les Plumes, 
un Poisson, 
le Poitrail, 
un Porc, 
un Porc-épic. 
un Pou. 
un Poulain, 
une Puce, 
une Punaise, 
la Queue, 
le Ramage» 
un Rat. 
un Renard. 
iffie Renne, 
un Rossignol. ■ 
une Sangsue, 
un Serin, 
un Serpent. 
les Serres, 
un Singe. 
les Sqics. 



T0CA8T 




lATRE. 


TTna Rata , 


une Souris. 


Un Topo , 


une Taupe. 


Un Toia , 


un Taureau t 


Un Tig.e , 


un Tigre. 


El Vellon , 


la Toison, 


UnaTditola, 


une Tourterelle. 


UnaPuemi, 


vne Truie. 


UnaVaca, 


une radie. 


Un Buitre , 


un Vautour. 


Un Tcrnero, 


un Feau. 


Un Gusano, 


un Ver. 


UnGusanodeseda, 


un Vcr.à~soie. 


La Sabandija , 


la Ferndne. 


De les Astros , dt toi E!e~ 


Det.^Etrcs, d»Elém 


TTuntoi.ydeloquetUne 


dccequiyarapp 


Tciacion eon tllos. 








El Aire, 


VAir. 


Un Arro-iris, 


un Arc-en-cieL 


Los Aitros , 


les A sires. 


La Atmiisfera. 


r Atmosphère. 


La Aurora boréal. 


l'Aurore boréale. 


Un Aguacero , 


une Averse. 


LaSiebla, 


le Brouillard, 


El Calor, 


la Chaleur, 



une Corfe. 
le Dégel' 

r%Ahl0i 



oïtc- 



pagOï 

a, 
jntos , 

.pai 
ellast 

o , 

) 1 

;\aJa » 
icarcba^ 

Juineda^ ? 

LwBa , 

^ "Meteoyos , 

-j^ediodia s 

3^ îSieve , 



le Déluge. .^^^ 

le Dernier q' 

VEau. 

l*Ecl^^^' 

V Ecume* 
les EUmens. 

les Exodes, 
le Feu. 
la Flamme* 
le Fluoc. 
le Froid' 
la Fumée* 

la GeUe hlan^ 
la Glace* 
un Glaçon- 
la Grêle. 
iHuuiiai'^e* 

la Lumière, 
la Lune. 

les Météore^' 
le A/idî. 

la Neige* 



X^na nucvi 



Viflabra 




Jll H"o rte, 

Ei Nordeste , 

El Norueste , 

la Luna nueva , 

Ia5 Nubes , 

I<a Sombra , 

Una Tempestad , 

El Oeste , 

I^s Planetas , 

El Plenilunio , 

la Lluvia , 

El Cuarto creciènte , 

los Rayos del sol , 

ElReflujo, 

ElRocio,. 

la Aridez , 

El Sol , 

El Sud, 

El Tiempa, 

las Tinieblas , 

El True no y 

Un Terremoto , 

El Vapor y 
El Viento ,. 
la Nevisca j 
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le Nord. 

le Nord- est, 

le Nord^ouest, 

la Nouvelle lune. 

lès Nuages» 

r Ombre. 

un Orage* 

l^ Ouest ^ 

les Planètes. 

la Pleine lune. 

la Pluie. 

le Prettder €piartier. 

les Rajrons du soleil. 

le Rejlux. 

la Rosée. 

la Sécheresse. 

le Soleil. 

le Sud. 

le Temps. 

les Ténèbres. 

le Tonnerre. 

w/i Tremblement de 

terre, 
la Fapeur. 
le Vent. 
le Verglas. 
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Cetveï» 1, 

paçiVVa , 
Caldo , 

Ca»e\a , 



■ ^f Anchois- 
Au Barbef^"^' 

au »*"•';.„ 

du Boudi"' 
du Brocl-t. 



Akaporras , 
Cfairivia , 
Carpa, 
Apio, 
Ciervo, 
Perifollo , 
Guindas , 
Chorizo , 
Hongos , 
Capon, 
Castanas y 
Corzo, 
Escarola , 
Chocolaté 9 
Coles , 
Coliflcres , 
Sidra , 
Limones , 
Un LechoDcillo 
Mem brilles 9 
Conservas , 
Pepinos , 
Confituras , 
Un Consumado 
Fepinillos ^ 
Chu]eta»9 
Wata, 
Berro , 
Pave, 



VOCABULAIRE. 

àes Câpres, 
de la Carotte, 
de la Carpe, 
du Céleri, 
du Cerf, 
du Cerfeuil, 
des Cerises, 
du Cervelas, 
des Champignons* 
du Chapon, 
des Châtaignes* 
0du Chevreuil, 
de la Chicorée, 
du Chocolat, 
des Choux. 

des Choux-fleurs. 

du Cidre. 

des Citrons. 
> un Cochon de lait. 

des Coings. 

des Cornpotes. 

des Concombres. 
• ' des Confitures. 
9 un Consommé, 

des Cornichons. 

des Côtelettes. 

delà Créme^ 

du Cresson. 

du Dindon. 

2. 
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Grageas , 

Aguardiente ^ 

Tortas , 

Cangrejos, 

Una Espalda , 

Dspinacas , 

Esturion , 

Faisan , 

Habas, 

Higos, 

Higada , 

Fresas , 

Frambuesas , 

Fricandô , 

Fricasé , 

Fritura , 

Queso , 

Fruta , 

Tortas ho jaldres, 

Bai*quillos y 

Jaiea , 

Gaza , 

UnaPiernade carnero, 

Gengibre , 

Clavo , 

Pierna de vaca j 

Gordo , 

Granadas j 

TordoSf 



des Dragées, 
de VEau^de^vie* 
des Echaudés. 
des Ecrevisses» 
une Epaule* 
des Epinards. 
de l'Esturgeon» 
du Faisan» 
des Fèves, 
des Figues, 
du Foie, 
dçs Fraises, 
des Framboisesm 
du Fricandeau, 
de la Fricassée, 
de la Friture, 
du Fromage, 
du Fruit, 
des Gâteaux, 
des Gaufres, 
de la Gelée, 
du Gibier, 
un Gigot, 
du Gingembre^ 
du Girofle, 
du Gite. 
du Gras, 
des Grenades, 
des Grives. 



Grosellas , 

Giiindas , 

Picadillo , 

ArcTique , 

Judias , 

Yerbas , 

Aceite , 

Ostras , 

Pèrnil, 

Ziimo , 

Kirs-vdser ^ 

Lèche , 

Lechuga, 

Lamprea , 

Conejo , 

Laurel, 

Legumbres y 

Lentejas , 

Liebre , 

Limonada ^ 

Licores , 

Un Lomo de lernera , 

Almendradoy 

Mcigro , 

Alacha , 

Mermelada , 

lifazapanes y 

Melon ^ 

fescadilla^ 
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des GroseilleSm 

des Guignes* 

du Hachis. 

du Hareng. 

des Haricots. 

des Herbes. 

de V Huile* 

des Huîtres* 

du Jambon* 

du Jus. 

du Kirsch'Wasser* 

du Lait. 

de la Laitue. 

delà Lamproie* 

du Lapin* 

du Laurier* 

des Légumes* 

des Lentilles* 

du Lièvre. 

de la Limonade, 

des Ligueurs* 

une Longe de veau* 

des Macarons. 

du Maigre. 

du Macjuereau. 

de la Marmelade: 

des Massepains. 

du Melon* 

du Merlan* 
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Miel , 
Merlu za , 
Mostaza , 
Carnero , 
Moras , 
Moscada , 
Nabos , 
Nfsperos , 
Avellanas y 
Nueces , 
Huevos , 

Huevos rèvueltosy 
Huevos blandos y 
Huevos duros , 
Ganso , 
CeboIIas , 
Aceitunasy 
Tortilla , 
iN'aranjas , 
Orchata , 
Hortelanos , 
Acedera , 
Pastel, 
J^asteleria , 
Abrideros , 
Perdices , 
Cerbeza inferior, 
I^asteïûlos f 
JPèrejilf 



du Miel. 

de la Morue» 

de la Moutarde. 

du Mouton* 

des Mûres. 

de la Muscade» 

des Navets. 

des Nèfles. 

des Noisettes. 

des Noix. 

des OEufs. 

des OEufs brouillés. 

des OEufs mollets. 

des OEufs durs. 

de V Oie. 

des Oignons. 

des Olives. 

de V Omelette* 

des Oranges. 

de V Orgeat. 

des Ortolans. 

de r Oseille. 

du Pdté. 

de la Pâtisserie» 

des Pèches. 

des Perdrix. 

de la Petite hièrcm 

des Petits pâtés» 

du PersU« 



Fichones , 
Puerros , 
Peras , 
Guisantes , 
Fescado de rio , 
Fescado de mar , 
Un PecLo , 
Fimienta , 
Manzanas , 
Fatatas , 
TociDO , 
Fo!la , 
Gallina , 
Folio, 

Almendras garapina-? 
das , j 

CiruelaSy 
Fonche , 

Suco de {[uisantes , 
Un Guisado, 
Raya , ' 
Uvas, 
Pasas , 
B.ata0a , 

Molle jas de ternera^ 
£1 Asado j 
Azalran 9 
Ensalada ^ 
Jabaiï^ 
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des Pigeons. 

des Poireauau 

des Poires. 

des Pois. 

du Poisson d^eau douce, 

du Poisson de mer. 

une Poitrine., 

du Poivre. 

des Pommes. - 

des Pommes de terre. 

du Porc. 

de la Poularde. 

de la Poule. 

du Poulet. 

des Pralines. 

des Prunes, 
du Punch, 
delà Purée, 
un Ragoût, 
de la Raie, 
des Raisins, 
des Raisins secs, 
du Ratqfiat. 
les Ris de veaum 
le Rôti, 
du Safran, 
de la Salade* 
du San^ier. 



{ 



s^^ 
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Sàrdinas , 
Salsa, 
Salchichas , 
Salchichones ^ 
Salmon , 
Sal, 
Jarabe , 
Sopa , 
Sorbete , 
A^iicar y 

Té, 

Atun , , 
Empanada , 
Criadillas de tierra , 
Trucha , 
j^odaballo , 
Temera , 
Carne de venado, 
Fideos 9 
Carne , 

Carne ahumada^ 
Carne salada , 
Vino blanco , 
Vino de Borgona , 
Vino de Champana ^ 
Vino dulce , 
Vino de Espana , 
Vino de Francia j 
Vino generoso , 



des Sardines» 

de la Sauce, 

des Saucisses. 

des Saucissons» 

du Saumon» 

du Sel, 

du Sirop, 

de la Soupe» 

du Sorbet, 

du Sucre, 

du Thé. 

du Thon» 

delà Tourte. 

des Truffes, 

delà Truite» 

du Turbot» 

du Veau, 

de la Venaison» 

du Vermicelle» 

de la Viande, 

de la Viande fumée» 

de la Viande salée» 

du Vin blanc, 

du Vin de Bourgogne» 

du Vin de Champagne». 

du Vin doux, 

du Vin d'Espace» 

du Vin de France» 

du Vin de litjueurm, 
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Vino de Malvasià , 
VÎDO inoscatel , 
Vino de Porto , 
Vino del Rin «^ 
Vino tinto., 
Vinagre , 
Volateria ^ 



du Vin de Malvoisie^ 
du f^n muscat, 
du Vin de Porto* 
du Vin du Wiin. 
du Vin rougCm 
du Vinaigre, 
de la VolaiUe» 



i^%i^yn <»%%%%% »%*<»»»<»%<»%■»< 



De Dios y y de las cosaê De Dieu , et des choses re* 
relativas al culto dii^ino. latives au culte divin. 



Los Angeles , 

Una Antifona , 

Un ApcfetoJ , 

Los Arcdn gelés 9 

ElAltar, 

El Bnutismo , 

La Biblia , 

Los Eienaventurados 9 

ElCdliz, 

Un Calvinista , 

El Catecismo , 

Un Catélico , 

El Pùlpito , 

La Capilla , 

Un Crlstiano y 



les Anges. 

une Antienne* 

un Apôtre. 

les Archanges. 

VAuteL 

le Baptême* x 

la Bible. 

les Bienheureux* 

le Calice. 

un Calviniste. 

le Catéchisme* 

un Catholique» 

la Chaire. 

la Chapelle. 

un Chrétien. 
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El Cielo , 

La Gampana , 

La Gomunion , 

£1 Gonfesouario 9 

La Gruz,. 

El Gulto , 

Los Rëprobos » 

El Di .blo , 

Dios , 

La S nta Escritura 9 

La Iglesia , 

El Infierno , 

Un Entierro j 

La Epistola , 

La Eternidad 9 

Un Evangelista , 

£i Evangelio, 

La Fe , 

La Heregfa , 

Un a Hostia j 

Un Himno, 

Un Idolo , 

La Inmortalldad 9 

JcbU-Gristo j 

Un Judfo , 

La Liturgfa , 

Un Lu ter. i no , 

El Facistol -, 

Un Mahometano y 



le CieL 

la Cloche* 

la Communion» 

le Confessional. 

la Croix. 

le Culte, 

les Damnés. 

le Diable • 

Dieu, 

V Ecriture sainte, 

l'Eglise. 

VEnfer. 

un EnterrementZ 

VE pitre. 

l'Eternité. 

iin Evangéliste. 

rEvangile* 

la Foi. 

l'Hérésie. 

une Hostie. 

une Hjrmne. 

une Idole. 

l'Immortalité» 

JésuS'Christm 

un Juif. 

la Liturgie. 

un Luthérien* 

le Lutrin. 

un Mahotnétan. 
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El Gasamiento , 

Un Mdrtir , 

La Misa , 

ElOfîcio, 

LaOracion dominical , 

£1 Paraîso , 

Un Pagano , 

Un Sacerdote , 

El Rezo , 

Un Profeta , 

Un Protestante , 

Un Salmo , 

El Purgatorio ^ 

Un Keibrmadoy 

La Religiôii , 

Los Sacramentos , 

JSl Espiritu Santo , 

Los Santos , 

£1 Santuaria , 

£1 Cisma , 

Una Secta , 

Un Sermon , 

La Sinagoga , 

Un Templo , 

La Trinidad , 

Las Visperas , - 

Un Versfculo y 

La Virgen y 



le Mariage.' 
un Martyr, 
la Messe* 

V Office. 

V Oraison dominicale, 
le Paradis. 

un Païen, 
un Prêtre, 
la Prière, 
u» Prophète, 
un Protestant. . 
un Psaume. 
le Purgatoire, 
un Réformé, 
la Religion, 
les Sacremens. 
le Saint-Esprit, 
les Saints, 
le Sanctuaire^ 
le Schisme k 
une Secte, 
un Sermon, 
la Synagogue, 
un l^emple. 
la Trinité, 
les Vêpres, 
un Verset, 
la Vierge. 
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De las Dlgnidades , Pro- 
fesiones y Oficios, 



Des Dignités , des Professic 
et des Métiers. 



Un Abad , 
Un Ëmbajador, 
Un Boticario , 
Un Arzobispo , 
Un Arcbiduque 9 
Un Arquiteçto , 
Un Armex'o j 
Un Artesano^ 
Un Artista, 
Un Posadero , 
Un Capelian , 
Un Autor, 
Un Abogado , 
Un Procurador ^ 
Un Baile , 
Un Gambista . 
Un Baron , 
Un B.irqiiero , 
Un Pastor , 
Una Lavandera ^ 
Un Cedacero , 
Un Carnicero , 
Una Kamilletera 9 
UnPauadero, 



un Abbé, 
un Ambassadeurm 
un Apothicaire, 
un Archevêque, 
un Archiduc, 
un ArchitectCm 
un Armurier, 
un Artisan, 
un Artiste, 
un Aubergiste» 
un Aumônier, 
un Auteur, 
un Avocat, 
un Avoué, 
un Bailli, 
un Banquier* 
un Baron, 
un Batelier, 
un Berger, 
une Blanchisseuse» 
un Boisselier» 
un Boucher, 
une Bouquetière» 
un Boulanger» 
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Un CiudadaBO , 
Un Guai*nicionero , 
Un Cervecero , 
Un Tabernero, 
Un Cafetero y 
Un Cajero , 
Un Cardador , 
Un Cardenal , 
Un Gentilhombre de) 
cdmara , j 

Un Guantero , 
El Canciller , 
Un Cambista , 
Un Candnigo j 
Un Sombrerero-, 
Un Tocinero , 
Un Cargador , 
Un Carpintero , 
Un Carretcro , 
Un Calderero ^ 
Un Gaballero y 
Un Cirujano , 
Un Cocbero , 
Un Comediante , 
Un Escribiente , 
Un Comisario , 
Un Gompositor , 
Un Conde , • 
Un Consejeroy 
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un Bourgeoise 
un Bourrelier» 
un Brasseur^ 
un Cabaretier. 
un Cafetier, 
un Caissier, 
un Cardeur. 
un Cardinal. 

un Chambellan. 

un Chamoiseur. 
le Chancelier, 
un Changeur, 
un Chanoine» 
un Chapelier, 
un Charcutier, 
un Chargeur, 
un Charpentier, 
un Charron, 
un Chaudronnier, 
un Chevalier, 
un Chirurgien, 
un Cocher, 
un Coinédien. 
un Commis, 
un Commissaire» 
un Compositeur, 
un Comte.- 
un Conseiller» 



3o 



Un Consul , 
Un Zapatero , 
Un Zurrador , 
Un Volante , 
Un Corredor , 
Un CuoLiiiero , 
Una Costurera , 
Un Tra&tejador, 
Un Ganapan , 
Un Cocinero , 
Un Cura , 
Un Limpiador de za< 

patos , 
Un Sacamuelas , 
Un Director , 
Un Doctor , 
Un Criado, 
Un Duque , 
Un Ëbanista , 
Un Regidor., 
Un Escudero 9 
UnEIector, 
Un Embalador , 
Un Emperador, 
Un Enviado 9 
Un Especiero ^ 
Un Obispo , 
Un Vidriero , 
Un HoJalaterO; 
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un Consul* 
un Cordonnier* 
un Corroj'eur. 
un Coureur, 
un Courtier, 
un Coutelier, 
une CouturièrCm 
un Couvreur, 
un Crocheteur. 
un Cuisinier, 
un Curé, 



\ 



un Décrotteur. 

un Dentiste, 
un Directeur* 
un Docteur, 
un Domestique* 
un Duc. 
un Ébéniste, 
un Echevin. 
un Ecuyer. 
un Électeur, 
un Emballeur, 
un Empereur, 
un Envoyé, 
un Epicier, 
un Éyéque. 
un Faïencier, 
un Ferblantier. 
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Un Fundidor ^ 

Un Gnantero , 

£1 Guardasellos y 

Un Gai'celero , 

Un Hidalgo « 

Un Gobernador, 

UnTratantede granos, 

Un Gran duque , 

Un Grabador , 

Un Escribano , 

Un Relojero , 

Una laiperatriz , 

Un Impresor, 

Un Estaropador en gra- 

bado de laminas, 
Un Ingeniero , 
Un Inspector , 
Un Jardinero ^ 
Un Juez , 
Un Juez de paz y 
Un Labrador , 
Una Léchera y 
Un I^acayo , 
Una Lavandera y 
Un Cajeit) , 
Un Librero , 
Un Licenciado, 
UnGuitarreroy 
Un Albanil; 



un Fondeur, 
un Gantier» 
le Garde des sceaux, 
un Geôlier, 
un Gentilhoîwtie, 
un Gouverneur* 
un Grainier. 
un Grand duc» 
un Graveur • 
un Greffier* 
un Horloger, 
une Impératrice* 
un Imprimeur, 
un Imprimeur en taille- 
douce, 
un Ingénieur, 
un Inspecteur» 
un Jardinier, 
un Juge, 

un Juge de paix m 
un Laboureur» 
une Laitière, 
un Laquais, 
une Lavandière, 
un Laj-etier, 
un Libraire, 
un Licencié, 
un Luthier, 
un it/acon. 
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Un Corregidor, 
Un Maestro , 
UoMaestro de esgrima. 
Un Maestro de canto , 
Un Maestro de baiie , 
Un Maestro de escuela, 
UnMaestro de escribir, 
Un Jefe de criados , 
Un Maestro de lenguas. 
Un Maestro de miisica, 
Un Maestro en artes , 
UnPeon, 

Un Corredor de ca-) 
ballos , i 

Un Mercader y 
Un Panero , 
Un Mercader de yino , 
UnaModista, 

Un Albeitar, 
Un Marmiton , 
Un Marques , 
Un Marinero , 
Un Mëdico , 
Un Carpintero , 
Un Mercero, 
Un Ordinario , 
Un Molinero , 
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un A/aire. 



un Maître, 
un Maître d'armes, 
un Maître de chant, 
un Maître de danse* 
un Maître d'école* 
un Maître d'écriture, 
un Maître d'hâteL 
un Maître de langues* 
un Maître de musique* 
un Maître-ès^arts. 
un Manœuvre, 

un Maquignon, 

un Marchand, 
un Marchand de drap* 
un Marchand de vin, 
une Marchande de 

modes, 
un Maréchal ferrant, 
un Marmiton* 
un Marquis, 
un Matelot* 
un Médecin* 
un Menuisier* 
un Mercier, 
un Messager. 
un Meunier», 



Un Ministro de estado, un Ministre d'étatm 
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Vn Mooge , 

tJn Mdsico , 

Un Négociante, 

Un Notario , 

Un Optico , 

Un Platero , 

Un Oficial , 

Un Par , 

El Papa , 

Un Papelero , 

Un Pérfumador, 

Uu PasamanerO) 

Un Pastelero , 

Un Empedrador , 

Un Pescador , 

UnPeluquero, . 

Un Plenipotenciario , 

Una Pescadera , 

Un Mozo de cordai. 

Un Peltrero , 

Un Ollero , 

Un Présidente , 

Un Sacerdote , 

Un Principe, 

Un Profesor , 

Un Quinquiliero , 

ITna Galcetera , 

La Beina , 

Un Encuaderaador, 



un Aloine* 

un Musicien, 

un Négociant, 

un Notaire» 

un Opticien» 

un Orfèvre» 

un Ouvrier» 

un Pair» 

le Pape» 

un Papetier» 

un Parfumeur, 

un Passementier» 

un Pdtissier» 

un Paveur» 

un Pécheur» 

un Perruquier. 

un Plénipotentiaire* 

une Poissonnière» 

un Portefaix» 

un Potier d'étain» 

un Potier de terre. 

un Présidents 

un Prêtre. 

un Prince» 

tm Professeur» 

Un QuincaiUer» 

une RavaudeusCm 

la Reine» 

un Relieur» 

5 



es-, 
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Un Fondista , 

Un Revendedor , 

El Rey, 

Una Comadre , 

Un Zapatero de viejo , 

Un Escultor , 

Un Secretario 9 

Un Secretario de 

tado , 
Un Sillero, 
Un Senor , 
Un Senador, 
Un Sastre, 
Un Cantero , 
Un Tapicero 9 
Un Tintorero , 
Un Amo de posada , 
Un Tenedor de libros , 
Un Tejedor , 
Un CuDero , 
Uil Tesorero , 
Un Ayuda de c^mara. 
Un Cestero , 
Un Virey , 
Un Vizconde, 
Un Vinador, 
Un y ioagrero , 
Un Vidriero , 
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un Restaurateur» 
un Revendeur, 
le Roi, 

une Sage-femme, 
un Savetier. 
un Sculpteur, 
un Secrétaire. 



un Secrétaire d'état, 

un Sellier* 

un Seigneur. 

un Sénateur. 

un TaiUeur. 

un Tailleur de pierre, 

un Tapissier. 

un Teinturier. 

un Teneur d'hôtel. 

un Teneur de livres. 

un Tisserand. 

un Tonnelier. 

un Trésorier. 

un Valet de chambre» 

un Vannier. 

un Vice-roi. 

un Vicomte. 

un Vigneron. 

un Vinaigrier» 

un Vitrier. 

un Voiturier» 
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Delà Profesion militar , De VEtot militaire > et deê 
y de las cosas que tienen choses qui y ont rapport, 
relacion con elia. 



La Curena , 
Un Aytidante major , 
La Alarma , 
La LIamada , 
Una Ballesta , 
El Ejército, 
Las Armas , 
Una Arcabuz , 
La Artilleria , 
El Asalto , 
El Ataque, 
El Bagage , 
El Atacador , 
La Bayoneta , 
La Bala , 
La Cazoleta , 
£1 Bastion j 
La Batalla , 
» Un Batallon , 
Una Bateria , 
El Vivac, . 
El Bloque© , 
L'a Bomba , 
La Bala de canon ^ 



un Aidcmajor* 
V Alarme. 
VAppeh 
une Arbalète. 
l'Armée, 
les Ahnes. 
une Arquebuse. 
l'Artillerie. 
l'Assaut. 
l'Attaque, 
le Bagage. 
la Baguette. 
la Baïonnette, 
la Balle, 
le Bassinet, 
le Bastion, 
la Bataille, 
un Bataillon, 
une Batterie. 
le Bivouac. 
lé Blocus, 
la Bombcm 
le Boulet. 

3, 
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Una Breclia , 

Un Gampo, 

Un Campo volante, 

El Canon, 

Un Cantinero, 

El Capitan , 

lia Gapitulacion , . 

Un Gabo de escuadra, 

La Garabina , 

Un Garabinero , 

El Gartucho, 

Una Gasamata, 

Un Gasco , 

La Gaballena, 

Un Gaballero, 

£1 Rancho , 

Un Gazador , 

Un Gaballo de frîsia , 

Un Gabalio ligero , 

EK^atilIo, 

Un Cirujano mayor , 

Una GiudaJel^ , 

Un Goronei , 

El Gombate , 

El Gomandante de la 

plaza , 
Un Gomisaria de guer«* 

ra, 
VJna Companfa , 



une Brèchem 

un Camp* 

un Campvolantm 

le Canon, 

un Cantinierm 

le Capitaine* 

la Capitulation,» 

un Caporal. 

la Carabine. 

un Carabinier. 

la Cartouche. 

une Caseniatem 

un Casque* 

la Cavalerie. 

un Cavalier* 

la Chambrée* 

un Chasseur* 

un Cheval défrise. 

un Chevau-ldger* 

le Chien du fusil. 

un Chirurgien^niajor* 

une Citadelle* 

un ColoneU 

le Combat. 

le Commandant de la 

place* 
un Commissaire dos 

guerres* 
une Compagnie. 



VOCABULAIRE. 



La Licencia , 

La S ha , 

Un ( "onvoy , 

Un Cu 61^)0 de guardia, 

Una Culebrina , 

Un BayooetaEo, 

Un Cafionazo, 

Una Ëstocada, 

Un Espolazo , 

XJtï Flechazo , 

Un Fusilazoy 

Un Hachazo, 

Un Alabardazo, 

Una Lunzada 9 

Un Mosquetazo , 

Un Picazo , 

Un Pistoletazo , 

UnaPunalada, 

Un Sablazo, 

Un Cuchillo de monte 9 

Las Almenas j 

La Gulata , 

Una Coraza, 

Un Coracero , 

Un De^filadero, 

Los Afueras, 

Una Media luna 9 

£1 Depdsito , 

La Derrota , 
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le Congé, 

la Consigne^ 

un Convoi. 

un CorpS'de^garde» 

une Coul^vrine* 

un Coup de Baïonnette* 

un Coup de canon* 

un Coup d'ëpée. 

un Coup d'éperon* 

un Coup dejlèche* 

un Coup de fusil. 

Un Coup de hache. 

un Coup de hallebarde. 

un Coup de lance, 

un Coup de mousquet. 

un Coup de pique. 

un Coup de pistolet. 

un Coup de poignard, 

un Coup de sabre. 

un Couteau de chasse. 

les Créneaux. 

la Crosse. 

une Cuirasse. 

un Cuirassier. 

un Défilé. 

les Dehors. 

une Demi'4une. 

le Dépôt. 

la Déroute. 
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VOCABULARIO , 



Un Desertor, 
Un Destacamento , 
EL Fiadordel fusil, 
Un Dragon, 
La Bandei*a , 

le Boca del canon y 

Una Canonera , 

Una Emboscada , 

Un Alistador , 

Un Al ferez, 

La Espada, 

£1 Equipo , 

Un Escuadron , 

Una Escaramuza, 

Una Escolta , 

Una Espfa , 

Una Espianada , 

La Plana niayor , 

£1 Ejercicio, 

Una Fagina , 

Una Flécha , 

£1 Forrage , 

Un Furrier, 

Una Honda , 

Un Fusil , 

UnFusilero, 

La Guardia , 

l/ja (ruardia de corp$, 



un Déserteur» 

un Détachementm 

la Détente. 

un Dragon» 

le Drapeau» 

\V Embouchure du 

\ non» 

une Embrasure» 

une Embuscade» 

un En râleur» 

un Enseigne» 

VEpée» 

l'Equipement. 

un Escadron, 

une Escarmouche»^ 

une Escorte» 

un Espion» 

une Esplanade. 

V Etat-major» 

l'Exercice» 

une Fascine. 

une Flèche. 

le Fourrage. 

un Fourrier. 

une Fronde. 

un Fusil. 

un Fusilier» 

la Garde. 

un Garde du c 



VOCABULAIRE. 



la Guamicion de lai 
espada , ^ i 

La Guarnicion , 

Un GeDdarma^ 

Un General , 

El Cuerpo de los in-? 
genjeros , ■ ^ 

la Boisa, 

la Cartuchera , 

El Gobemador , 

Una Granada , 

Un Granaderoy 

La Garita, 

La Guerra , 

Los Botines , 

Un Guia , 

La Gola , 

La Paga alta , 

Un Hiisar , 

La Infanterîa, 

El Inspecter de re- 
TÎstas , 

Una Lanza , 

Un Lancero , 

Un Teniente , 

Un Teniente coronel , 

Un Teniente gênerai 9 

El Fogon 5 

El Sargento mayor^ 
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la Garde de Vépée. 

la Garnison, 
un Gendarme^, 
un GénéraL 

le Génie» 

la Gibecière. 

la Giberne* 

le Gouverneur^ 

une Grenade* 

un Grenadier* 

la Guérite* 

la Guerre* 

les Guêtres. 

un Guide. 

le Hausse^col. 

la Haute-paie^ 

un Hussard* 

VInfanterie. 

l'Inspecteur aux re- 

vues. 
une Lance, 
un Lancier* 
un Lieutenant, 
un Lieutenant colon eL 
un Lieutenant général. 
la Lumière d'une anue, 
le Major. 
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Xas Evoluciones , 
La Marcha » 
Un Mariscal , 
Un Mariscai de campo, 
Un Cuartei maestre, 
La Mecha , 
Una Mina , 
Un Minador y 
El Mortero, 
Un Mosquete , 
Un Mosquetera y 
Las Municiones ^ 
Un Oficial y 
La Orden y 
La Paz , 
Las Falizadas y 
El Parapeto , 
Una Partida , 
Un Pasagc , 
La Patrulla , 
La Paga, ^ 
El Pillage, 
Una Pica , 
Una Pistola , 
La Plaza de armas y 
ïia Llave , 
Un Punal , 
Un Frasco , 
Vu JPuente de ^rcas^ 



TOCABULARIO, 

la Manœuvre* 

la Marche, 

un MarëchaL 

un Maréchal'de'-cainpi 

un Maréchal^deS'iogisB 

la Mèche. 

une Mine» 

un Mineur* 

le Mortier. 

un Mousquet. - 

un Mousquetaire. 

les Munitions^ 

un Officier., 

V Ordre. 

la Paix. 

les Palissades. 

le Parapet. 

un Parti. 

un Passage. 

la Patrouille. 

la Paie. 

le Pillage* 

une Pique. 

un Pistolet. 

la Place d'armes. 

la Platine du fusil. 

un Poignard. 

une Poire à poudre^ 

un Pont de bateaux. 



VOCABULAIRE. 
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Un Ponton , 

Un Pontazguero , 

La Posta , 

La Pëlrora , 

El Preboste, 

El Cuartel gênerai , 

Las Filas , 

Los Reclutas , 

Un Reducto , 

La Reforma , 

El RegimieDto , 

El Terraplen , 

La Retirada , 

La Revista , 

La Ronda , 

El Sable , 

Una Cerbatana , 

Una Salvaguardia y 

La Morada , 

La Centinela , 

Un Sargento , 

El Primer sargento 9 

El Sitio y 

Un Soldado , 

Un' Subteniente ^ 

Un Oficial subalterno , 

Una Sorpresa ^ 

Un Tambor, 

Una Xienda > 



un Ponton. 

un Pontonnier» 

le Poste. 

la Poudre. 

le Prévôt. 

le Quartier^gênéraU 

les Rangs. 

les Recrues. 

une Redoute. 

la Réfonne. 

le. Régiment. 

le Rempart. 

la Retraite. 

la Revue. 

la Ronde. 

le Sabre. 

une Sarbacane. 

une Sauve-garde. 

le Séjour. 

la Sentinelle» 

un Sergents 

le Sergent^major. 

le Siège. 

un Soldat* 

un Sous^ieutenant. 

un SouS" Officier. 

une Surprise. 

un Tambour. 

une Tente* 
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Un Timbalero , 
Un Ëscaramuceador , 
Xia Sacabalas y ^ 
Una Torre , 
Una Trinchera , 
Una Tregua, 
Un Trompeta, 
El Uniforme , 
Una Centinela de à 

caballo , 
La Victoria , 
Una Ciudad fuerte, 
Una Vivandera , 



VOCABULARIO , 

un Timbalier, 
un Tirailleur» 
le Tire^balle. 
une Tour* 
une Tranchée, 
une Trêve, 
une Trompette, 
V Uniforme. 

une F^dette, 
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la T^ictoire* 
une Ville forte, 
une Vivandière. 



%%^%* 



»l» W ft««^%%«««%« 



Del Hombre ^ y de îo que De THomnie , et de ce 
tiene relacion con él, ^ a rapport. 



EL Semblante , 

Una Arteria, 

El Adormecimiento , 

La Barba , 

La Hermosura y 

La Boea , 

Las Tripas , 

El Brazo , 

El Caàâver, 



VAir. 

une Artère. 

V Assoupissement. 

la Barbe* 

la Beauté. 

la Bouche. 

les Bojaux. 

le Bras. 

le Cadavre. 



VOCABULAIRE. 
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El Celebro ^ 

El Seso , . 

Los Encantos , 

los Cabellos , 

El Tobiilo , 

Las Pestanas y 

El Corazon , 

El Cuerpo , 

El Lado , 

las Costillas y 

El Cuello , 

El Codo , 

La Escupidura , 

El Craneo , 

Un Grito , 

Los Muslos , 

Una Senora , 

El Andar , 

Una Doncella , 

Los Dientes , 

El Trasero , 

La Digestion , 

Los Dedos , 

El Espinazo , 

El Dorso de la mano , 

La Gordura , 

La Infancia, 

Un Nino , 

Ei Entorpecimiento^ 



le Cerveau, 

la Cervelle. 

les Charmes* 

les Cheveux. 

la Cheville du pied, 

les Cils. 

le Cœur, 

le Corps. 

le Câté. 

les Càtes* 

le Cou, 

le Coude. 

le Crachat, 

le Crâne. 

un Cri, 

les Cuisses, 

une Dame. 

la Démarche, 

une Demoiselle. 

les Dents. 

le Derrière. 

la Digestion, 

les Doigts. 

le Dos, 

le Dos de la main, 

r Embonpoint. 

r Enfance, 

un Enfant. 

/'engourdissement 
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Las Entra n as , 
Xos fiouibros , 
£1 Eï^tdinago , 
EIK^tomudo, 
Una Muger , 
Las Nalgas , 
Una Hija, 
El Hfgado , 
La Frente , 
Un MoBO , 
Las Encfas , 
I/asRodillas, 
Los Geslos , 
"La Garganta, 
£1 Gaznate , 
El Gusto , , 
El Alùnto, 
Las Cadei-as , 
Un Hombre , 
El Hipo , 
La Fîema, 
Un Mozo , 
La Mocedad , 
Una Juntura, 
Los Carrillos, 
La Fealdad , 
Ija Lrngua, 
Los Ld grimas , 
XosLabios, 



VOCABTjilARIO , 

les Entrailles, 
les Epaules, 
r Estomac, 
r Etenitiemeitt. 
une Femme. 
les Festes. 
une Fille, 
le Foie, 
le Front. 

les Gencives. 

les Genoux, 

les Gestes, 

la Gorge. 

le Gosier. 

le Goilc. 

l'Haleine. 

les Hanches. 

un Homme, 

le Hoquet, 

la Jambe. 

un jeune Homme. 

la Jeunesse. 

une Jointure. 

les Joues. 

la Laideur, 

la Langue, 

Us Larmes. 

les Lèvrts, 



VOCABULAIRE. 
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£a Qiiîjada j 

La Flaqueza , 

La Mano , 

La Mano derecha , 

La Mano izquierda , 

Un Miembro, 

La Barba , 

£1 Tuétano , 

La Pantorrilla y 

£1 Moco , 

Los Bigotes , 

Un MUsculo 9 

Las Ventanas de la 

naiiz , 
Los Nervios j 
La \ariz , 
£1 OmbLigo , 
La Nuca , 
El Olfato , 
El Ojo , 
Las Unas , 
La Oreja , 
Los Huesos , 
El Oido , 
El Faladar , 
La Palabra , 
El Paso , 
£i Pàrpado , 
La Palma, 
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la Mdchoirem 
la Maigreur» 
la Mairtm 
la Main droite, 
la Main gauche^ 
un Membre. 
le Afenton. 
la Moelle. 
le Mollet, 
la Morve, 
les Moustaclies. 
un Muscle. 

les Narines. 

les Nerfs. 

le Nez. 

le Nombril. 

la Nuque. 

V Odorat. 

VOEU. 

les Ongles. 

r Oreille. 

les Os. 

l'Ouïe. 

le Palais de la boucht» 

la Parole. 

le Pas. 

la Paupière. 

la Pawne de la main» 
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VOCABULARIO , 



LaPiel, 

El Pie ; 

La Planta del pie , 

El Puno , 

El Pecho , 

El Piilgar , 

El Pulso , 

El PuImoD , 

La Nina de los ojos, 

ElBazo, 

Los Lomos , 

La Risa , 

El Ronquido , 

La Saliva , 

La Sangre, 

La Salud , 

Los SentidoS) '^ 

El Seno , 

El Sueno 9 

Un Suspiro j 

La Ceja, 

El Sudor , 

El Tacto , 

El Talle , 

El Talon , 

La Tez del rosto y 

Las Sienes , 

Un Tendon , 



la Peau. 

le Pied, 

la Plante du pied. 

le Poing. 

la Poitrine. 

le Pouce. 

le Pouls. 

le Poumon. 

la Prunelle. 

la Rate, 

les Reins, 

le Rire, 

le Ronflement, 

la Salive. 

le Sang. 

la Santé. 

les Sens. 

le Sein. 

le Sommeil. 

un Soupir. 

le Sourcil. 

la Sueur. 

le Tact. 

la Taille. 

le Talon. 

le Teint, 

les Tempes, 

un Tendon. 

la Télé. 



VOCABULAIRB. 



ElTacto, 
Las Facciones , 
La Orina , 
Las Venas , 
El Vientre , 
LaVejiga, 
La Vida , 
El Viejo , 
La Vejez , 
La Virilidad , 
El Rostro , 
La Voz, 
La Vista, 
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le Toucher, 
les Traits. 
r Urine, 
les FeineSm 
le Feutre, 
la J^essie* 
la Vie. 
le Vieillard, 
la Vieillesse, 
la Virilité. 
le Visage. 
la Voix, 
la Vue. 



«««%<% V»<>»\'*'«%%^»%<%%^*^^ 



^e îos JuegoSfy Ejercicios Des Jeux, et des Exercices 
del cuerpo, du corps. 



Un As, 

Un Triunfo , 

Una Pelota , 

Una Pelota grande 

Una Pala , 

Los Trucos , 

Una Bola , 

La Trônera y 

UnaBocha^ 



un As. 
un Atout, 
une Balle, 
un Ballon, 
un Battoir» 
un Billard, 
une Bille, 
la Blouse, 
une Boule. 
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Los Oros , 

Xos Naipes , 

Una Casa , 

Un Caballo, 

£i Comeia, 

La Çaza , 

lia Altaneria , 

I/as Copas , 

La Gallina ciegà y 

Un Cubiiete , 

La Cabalgada , 

La Correrfa, 

La Sorti] a , 

Un CabalIo,iinaDaina, 

Las Damas , 

El Tablero , 

La Danza, 

Un Dado , 

Un Diez , 

iii Ajedrez, 

El Tablero , 

La Posta, 

La Equitacîon j 

La Esgrima , 

Una Figura , 

Un Aliil , 

La Impérial , 

Los Tantos , 

£1 Juego , 



VOCABULARIO, 

le Carreau. 

les Cartes. 

une Case. 

un Cavalier. 

le Cerf-volant. 

ia Chasse. 

la Chasse aux oiseaux. 

le Cœur. 

le Colin-maillard. 

un Cornet. 

la Course à cheval. 

la Course à pied. 

la Course de bagues. 

une Daine. 

les Dames. 

le Damier. 

la Danse. 

un Dé. 

un Dix. 

les Echecs. 

l'Echiquier m 

l'Enjeu. 

V Equitation» 

l'Escrime. 

une Figure. 

un Fou. 

l'Impériale. 

les Jetons* 

le Jeu. 



VOCABVLAIRB. 



Ia Baraja de naipes , 

El Juego de suerte , 

£1 Picadero , 

La Nadadura , 

Un Nueve ^ 

Los Patines 9 

La Pelota y. . 

La Pesca j 

Un Peon 9 

Las Espadas j 

Los Cientos 9 

El Paseo-, 

Una Espadiila , 

Los Bolos , 

Una Raqueta^ 

Una CabiaUDna-^ 

Un Rey , 

ElSalto, 

Un Peon j 

Un Roque , 

Los Bastos , 

Las Tablas, reaies y 

£1 Triunfo 9 

Una Sota , 

Un Volante , 



le Jeu de cartes, 
le Jeu de hasard» 
le Afanége» 
la Natation* 
un Neuf» 
les PaiinSé 
la Paume, 
la Pèche, 
un Pion, 
le Pique. 
le Piqueta 
la Promenade, 
une Queue* 
les Quilles» 
une Raquette, 
une Reine, 
un Roi. 
le $aut. 
une Toupie, 
une Tour, 
le Trèfle, 
le Trictrac. 
la TriomjAe^ 
un Valet, 
un Volant* 
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5o VOCilBULARIO^ 

De la Marina» De la Marine. 



Un Almîrante 

Una Ancora ,, 

Un Aspirante 9 

Una Barca , 

El Babor , 

Una Andanada , 

£1 Segundo contra- 
maestre , 

La Bnijula, 

UnBrulote, 

Un Cable , 

El Capitan , 

Una Chalupa, 

El Jefe de escuadra, 

El Comisario de ma- 
rina , 

£1 Contra-almirante , 

Los Cordages j 

Ui^a Cuerda , 

Un Corsario , 

La Tripulacion , 

La Escuadra , 

Las Flàmulas , 

La Flota , 



un Amiral, 
une Ancre* 
un Aspirant, 
une Barque. 
le Bâbord. , 
une Bordée. 

le Bosseman. 

la Boussole, 
un Brûlot, 
un Câble, 
le Capitaine, 
une Chaloupe, 
le Chef d'escadre, 
le Commissaire de n 

rine. 
le Contre^amiral. 
les Cordages, 
une Corde, 
un Corsaire. 
l'JEJquipage^ 
VEscadre. 
les Flammes, 
la Flotte. 



VOCABULAIKE. 
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la Bodéga , 
Una Fragata , 
Una Bombardera , 
Un G-uardacosta , 
£1 Gobernalle , 
La Vei*ga grande « 
laGavia , 
El Lastre 9 
Un Tenieiite , 
Un Maestre , 
Un Horabre de mar, 
Los Palos y 
Un Grumete , 
Un Faquebote , 
UnPabellon, 
Un Piloto , 
La Puante j 
La Popa , 
La Proa , 
La Trônera , , 
La Sonda , 
£1 Ëstribor^ 
.£1 Combes y 
£1 Timon ^ 
Un Navio , 
Un Navio de guerra, 
Un Navïo raercante , 
Un lîavio de trans- 
porte j 



le Fonddecalem 

une Frégate* 

une GuUoie à bombes m 

un Garde-'CÔte. 

le GouvemaiL " 

la Grande vergue. 

la Hune* 

le Lest, 

un Lieutenant. 

un Maître^ 

un Jlfarin. 

les Mdts. 

un Mousse. 

un Pa(/uebot% 

un Pavillon. 

un Pilote» 

le Pont. 

la Poupe. 

la Proue. 

le Sabord. 

la Sonde. 

le Stribord. 

le Tillac. 

le Timon. 

un Vaisseau. 

un Vaisseau de guerre. 

un Vaisseau marchand. 

un Vaisseau de trans^ 



port. 
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El y ice-almîrante , le Vice-amiral. 



Las Vêlas 



Us Voiles* 



De lo9 Mueblei , y de las 
eoscts que pertenecen al 
ménage^ 



Des Meubles , et des cWec 
relatives ai4 ménage. 



Una Fajuels^y 
La Yesta , 
Un Armario ^ 
Un Plato , 
La Escoba.y 
Una Balanza ^ 
Un Banco ^ 
Un Barri l, 
Una Palan gana , 
Un Galentador, 
£1 Ajuar de cocina, 
Una Cuna ,, 
UnTajo, . 
Una Armadura de 

cama, 
.Una Guamicion ^ 
El Tapon , 
La Botelia , 
£1 Eslabon y 



une AUutnette* 

VAmadou. 

une Armoire^ 

une Assiette. 

le Balai. 

une Balancée 

un Banc, 

un BariL 

un Bassin. 

une Bassinoire. 

la Batterie de cuisine^ 

un Berceau. 

un Billot. . 

un Bois de Ut. 

une Bôrdure»^ 
le Bouchon, 
la Bouteille, 
le Briquet, 



VOCABULAIRE. 
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£1 Âsaclor , 
la Aguja de lardar, 
la Alacena , 
iJna Bandeja , 
la Cafetera , 
la Canilla y 
Una Silla , 
Un Sillico, 
Un Candelero ^ 
los Poinos , 
la Caldera, 
£l Caldero , 
W Morilios , 
Un Cofre , 
Una Cesta , 
la Cuchilla , 
Una Colcha , 
Una Almohada , 
Un CuchiUo , 
Una Cobertera , 
la Manta , 
I<os Llares > 
UnCàntarO) 
Una Gucbara, 
Un Barreno 9 
UnaSàbana, 
Una Escalera , 
Un Abanico , 
Una Espumadera ^ 



la Broche, 
la Brochette* 
le Buffet, 
un Cabaret, 
la Cafetièràf 
la Cannelle, 
une Chaise, 
une Chaise percée* 
un CJiandelier. 
les Chantiers, 
la Chaudière. 
le Chaudron, 
les Chenets^ 
un Coffre, 
une Corbeille, 
le Couperet, 
une Courtepointe, 
un Coussin, 
un Couteau, 
un Couvercle* 
la Couverture, 
la CrémaUlère. 
une Cruche, 
une Cuillère, 
une Cuvette* 
un Drap, 
une Echelle, 
un Ecran, 
une Ecumoire* 



ss 



TOCABULARia , 



ElMortero,. 

El Embudo , 

lia Esponja , 

Una Toalla, 

Un Sillon^ 

La Loza , . 

La Plancha , 

Un Srasco , 

Un Tenedpr, 

Una Vaina , 

Un Espejo, 

Las ParriUas , 

Una Canasta , 

La Aceitera , 

Una Hoja , 

Ls^Làmpara y 

La Liiiterna , 

La Lardera^ 

La Grasera , 

Una Cama, 

Una Arana , 

El Banquillo, 

La Olla , 

El Colchon , . 

El Mortera, 

Las Despabiladeras , 

El Molino de café , 

Los Manteles , 

La Almobada i 



l'Egrugeoirm 
r Entonnoirm 
r Eponge* 
un Essuie^main. 
un FauteiUh 
la Faîencem- 
le Fer à repasser, 
un Flacon, 
une Fourchette» 
une Gaîncm 
. une Glace» 
le Gril, 
une Hotte, 
r Huilier, 
une Lame. 
la Lampe, 
la Lanterne. 
la Lardoire. 
la Lèclîefrite. 
un Lit, , 
un Lustre, 
le Marchepied, 
la Marmite. 
le Matelas, 
le Mortier, 
les Mouchettes. 
le Moulin à caf&. 
la Nappe. 
VOr^Uer. 



TOCABULAIRB. 
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Un Jergoa , 

Una Cesta , 

Un Biombo , 

£1 Badil , 

Un Relox de péndola , 

El Pedernai , 

la Mano del mortero , 

Las Tenazas , 

la Tapadera de chi-l 
menea-, j 

Una Media fuente, 

Una Sarten , 
Una Ëstufa , 
£1 Cajoncito de 

pimienta , 
La Forcelana , 
Uoa Maleta , 
£1 Platillo de las des-} 
pabiladeras , I 

Un Jarro , 
Una Olla , 
Una Maceta , 
Un Servicio , - 
UnRallo, 
El Escalfador, 
Las Cortinas , 
ElSalero, 
£lCubo, 



"i 



une PaUlassem 
un' Panier, 
un Paravents 
une Pelle, 
une Pendule, 
une Pierre à briquet* 
le Pilon, 
les Pincettes* 

laP laque de cheminée. 

un Plat, 
une Poélcm 
un Poêle. 

la Poivrière» 

la Porcelaine. 

un Porte^manteau. 

un Porte^mouchettes. 

un Pot à Veau, 
un Pot au feu. 
un Pot dejleur* 
un Pot de nuit, 
une Rdpe. 
le Réchaud, 
les Rideaux» 
là Salière., 
le Seau» 



i 
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XasServilletas, 
UnPIatiilo, 
Ei ruelle, 
Una Mesa , 
Un Cuadro , 
UnTaburetillo, 
La Funda de almo-) 
hada , { 

Un Tapete , 
£1 Tapiz, 
Una Taza , 
La Colgadura, 
Una Tetcra 
£1 Sacatapon , 
Un a Gaveta, 
Xa Rodilla , 
Una Pipa , 
la n.uedadel asador, 
la Tortera , 
lasTrébedes, 
. La VajiUa , 
Un Vaso , 
Un Voso de beber ». 



TOCABCLASIO, 



les Serviettes» 
vne Soucoupe, 
te Soumet, 
une Table, 
un Tableau, 
un Tabouret, 

la Taie d'oreiller. 

un Tapis, 
la Tapisserie, 
une Tasse, 
la Tenture, 
jine Théière. 
le Tire-bouchon. 

le Torchon, 
un Tonneau, 
le Touniebroc^iCt 
la Tourtière, 
le Trépied, 
la Vaisselle, 
un rase, 
un Verre. 



TOCàBULAlKEé 67 

J^e los Minérales f y de la Des Mioâ-aux , et de ce qui 
que dépende de elloê, en dépend. 



El Acero , 
la Agata , 
El Iman , 
El Bronce , 
ElAlabastrO) 
El Aiumbre , 
Ia Amatista, 
El Antimonio « 
laPizarra, 
laPlata, 
la Arcilla , 
ElArsénico, 
Elladrillo, 
El Bronce, - 
Un Guijarro 9 
Una Gantera , 
El AlBayalde « 
la Cal, . 
la Greda , 
El lâpiz , 
El Cristal, 
flCobre, 
ï^û Biamante , 
1* Esmeralda*, 
ïï Estano ^ 



VAcier. 
l'Agate. 

V Aimant. 

V Airain, 

V Albâtre. 
l'Alun. 

V Amétityste. 
VAntivioine. 

V Ardoise. 
l'Argent. 
VArgilc. 
l'Arsenic. 
la Brique. 
le Bronze, 
un Caillou, 
une Carrière» 
la Céruse. 

la Chaux, 
la Craie. 
le Crajon noir, 
le Cristal, 
le Cuivre, 
un Diamant. 
l'Emeraude. 
VEtain. 
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El Hierro , 

La Hoja de lata , 

El Alambre, 

El Granito, 

El Laton , 

El Màrmol , 

Un Métal, 

Una Mina , 

Un Minerai , 

ElOro, 

El Oropimente , 

La Piedra., 

Un Pedernal , 

UnaPiedra de sillerfa, 

Una Piedra preciosa , 

ElYeso, 

El Plomo , . 

Una Pena , 

El Moho^ . 

Un Rubi , 

La Arena y , 

El Salitre , 

La Sanguinaria , 

Un Zafij*o y 

La Sal , 

El Azufre , 

El Hierro^atidOy 

El Topacio,, 

LaTeja, 



LARIO y 

le Fer. 

le Fer blanc, 
le Fil d'archal. 
le Granit. 
le Laiton, 
le Marhrem . 
un Métal, 
une Mine, 
un Minéral» 

ror. 

r Orpiment» 

la Pierre. 

une Pierre à Jeu. 

une Pierre de taille» 

une Pierre précieuse. 

le Plâtre. . 

le Plomb. 

une Roche» 

la Rouilla 

un Rubis.. 

le Sable» 

le Salpêtre» 

la Sanguine» 

un Saphir. 

le Sel. 

le Soufre. 

la Tâle» 

la Topaze» 

la Tuile. 



VOCABULAlR«. 

El Verinellon , le f^'emiillon. 

El Vidrio , le Verre. 

El Cardenillo , le Vert-de^-gris, 

El Azogue , le Vif^argenU 

EiyitrioJo, UVitrioh 

El Zinc « le Zinc. 
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MonedaSfPesosyMedidas, Monnaies, Poids et Mesurai» 



Una FaiTega de tierra^ 

Una Vara , 

UnaBalanza, 

Un Barri 1 , 

Una Braza , 

Una Media pinta , 

Un Codo , 

Una Media libra ^ 

Un Franco , , 

Una Jornada y 

Una Légua , 

Una linea, 

Una Libra , * • 

Una Medida , 

Una Milla, 

La Moneda , 



un Arpent 4e terre» 
une Aune, 
une Balancem 
un BariL 
une Brasse, 
une Chopine» 
une Coudée, 
une DenU'Uyre» 
un Franc, 
une Journée, 
une Ldeue. 
une Ligne, 
une Livre, 
une Mesure» 
un Mille. 
la Monnaie» 



Una Onza, 

Un Paso , 

TJnaPértica, 

Un Celemin, 

Una Fieza , 

Una pieza de cinco7 

francos , I 

Una Pieta de oro, 
Una Pieza de veinte^ 

francos , S 

Una Pieza de cuaren- 

ta francos « 
Un Pie , 
Una Pinta , 
Una Pesa , 
UnPunado^ 
Una Pulgada , 
Un CuarteroU) 
Un Quintal , 
Un Medio chopin ^ 
Un Sueldo , 
Una Toesa , 



T0CABT7LARI0 , 

un Once» 

un Pas» 

une Perche de terre» 

un Picotin. 

une Pièce d^argent. 

une Pièce deS francs» 

une Pièce d'or» 

une Pièce de 20 francs* 

une Pièce de ^francs a 

un Pied» 
une Pinte» 
un Poids» 
une Poignée, 
un Pouce, 
un Quarteron» 
un Quintal» 
un Demi'Setier» 
un Sou. 
une Toise. 
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TOCABUCAIRS. 
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De Ut Mûsica , ydelos 
Instruirientos» 



De la Musîqne , et des 
Instrumens. 



Una Aria y 
Una Viola, 
Un Arco , 
Un Violoncelo, 
Un Bajon , 

SlBajo, 

^\ Becuadro , 

£l Bémol , 

Una Cadencia f 

ïl Ganto , 

ÏIPuentecillo, 

Un Clariûete , 

Un Clavicordio y 

U Clave , 

Ia Golofonia , 

Un CoDcierto , 

Un Concierto , 

Un Contrabajo , 

Una Trompa , 

Una Corneta de monte, 

las Cuerdas , 

îlAlto, 

laDiesi, 

£l Poner los dedos , 



un Air. 

un uilto* 

un jircliet. 

une Basse. 

un Basson. 

la Basse'tailleê 

le Bécarre. 

le Bémol. 

une Cadence .^ 

le Chant. 

le Chevalet. 

une Clarinette. 

un Clavecin. 

la Clef. 

la Colophane. 

un Concert. 

un Concerto. 

une Contre^basse* 

un Cor. 

un Cor de chasse» 

les Cordes. 

le Dessus. 

le Dièse. 

le Doigté. 
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La Expresion , 

El Tiple , 

Un Pïfano , 

Un Caramillo , 

Una Elauta, 

Una Dulzaina , 

Una Elauta travesera , 

£1 Diapason , 

Una Guitarra , 

Una Lengtteta, 

La Armonia , 

Una Arpa, 

El Oboe , 

El Contralto , 

Instrumentos de 

cuerdas , 
Instrumentos de vien- 

to, 
Un Laud , 
Una Lira , 
Las Notas , 
Un Organo , 
Una Sonata , 
Una Sinfonïa, 
El Tono , 

La Tecla , el Traste y 
Un Violin , 



VPCABULARIO., 

l'Expression» 
le Fausset, 
un F^re. 
un flageolet, 
une Flûte, 
' une Flûte à bec. . 
une Flûte traversière* 
la Gamme, 
une Guitare, 
une Hanche. 
l'Harmonie, 
une Harpe, 
le Hautbois, 
la Haute-contre. 



i- 



Instrumens à cordes, 

Jnst rumens à vent. 

un Luth, 
une Ijyre. 
les Notes, 
un Orgue, 
une Sonate, 
une Spnphonie. 
le Ton. 
la Touche, 
un Violon. 
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VOCABTJLAIEB. 
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Delos Utensilio8,y de laa 
cosas relativcLs alasope* 
raciones mecànicas» 



Des On dis , et des choses qui 
ont rapport aux opérations 
mécaniques. 



Una Aguja , 

Una AlesQa , 

UnPalode birar, 

Una Pala , 

Un Buril , 

La Caldera , 

Un Cincel, un Escoplo^ 

Las Tijeras , 

Un ClaTo , 

Un Destral , 

Una Cuna , 

la Cola , 

La Cola de caniaza, 

El Compas y 

Un Dedal , 

Una Deyavadera , 

Un Yunque 9 

Un Alfiler , 

Una Ëscuadra ^ 

UnTonïo, 

El Hilo , 

Una Red , 

La Forja , 

Una JSQrina 9 



une Aiguitte* 
une Alêne, 
un Aviron* 
un Battoir, 
un Burin, 
la ChetudièrCm 
un Ciseau* 
les Ciseaux» 
un Clou, 
une Cognée* 
un Coin, 
la Colle, 
la Colle forte* 
le Compas, 
un Dé. 
un Dévidoir* 
une Enclume, 
une Epingle, 
une Ec/uerre* 
un Etau. 
le FiL 
un Filet, 
la Forge, 
une Forme* 
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Un Huso y 
TJna Hacha , 
Un Anzuelo , 
Un Pison , 
Una Lima y 
Un Mazo , 
UnMartillo, 
Un Telar , 
Una Mue la , 
Una Nasa , 
Una Lanzaclera^ 
La Barrenilla , 
1:1 Pincel , 
Una Rueca , 
Un Cepilioy 
Un Remo , 
La Rcgla , 
Un Tomo 9 
La Sierra, 
Un Tamiz , 
Las Tenazas y 
Un Torno , 
Un Buitron y 
Una Llana., 
Un Berbiquf , . 
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VOCABULARIO , 

un Fuseaux 
une Hache. 
un Hameçon* 
une Hie* 
une Lime* 
un MaiUetm 
un Marteau, 
un Métier» 
une Meule, 
une Nasseé 
une Navette, 
le Perçoir. 
le Pinceau» 
une Quenouille 
un Rabot, 
une Rame, 
la Règle, 
un Rouet, 
la Scie, 
un Tamis*, 
les Tenailles, 
un Tour, 
une Truble, 
une Truelle, 
un Vilebrequin 
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TOCABTJLAIRE. 
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Mparentesco^yde h que De la Parenté , et de ce qui 
tienerelacionconéL y tient. 



ElHijomayor, 

ËlEnlacQ, 

Los Farientes , 

Un Amante , 

El Biznieto , 

La Biznieta , 

Los Antepasados , 

Un Bastardo , • 

£i Hijastro , 

£1 Cunado , 

El Suegro , Padrastro , 

La Hi jastra , 

La Suegra, Madrastra, 

La Cunada , 

£1 Bisabuelo , 

La Bisabuela , 

La IN^uera , 

El Hijo segundo f 

La Madrina , 

£1 Padrino , 

El Primo y 

La Prima , 

La Dote 9 

ElNino^ 



V Alliance» 
les Alliés* 
un Amant. 

V Arrière petit-Jils. 

V Arrière petite-Jille. 
les Aïeux* 

un Bdtard* 
le Beau-fils, 
le Beau-frère^ 
le Beau-père, 
la Belle-fille, 
la Belle-mère, 
la Belle-sœur, 
le Bisaïeul, 
la Bisaïeule, 
la Bru. 
le Cadet, 
la Commèrcm 
le Compère • • 
le Cousin, 
la Cousine, 
la Dot. 
l'Enfant. 

S 
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VOCABUIARIO , 


LaEsposa, . 


l'Epouse. 


El Bsposo, 


l'Epoux, 
la Famille. 


LaFamilia, 


Xa Miiger , 


la Femme.. 


Los Esponsales, 


les Fiançailles. 


El Despœado, 


le Fiancé. 


La Desposada , 


la Fiancée. 


La Hija , 


la Fille. 


El^hijado, 


le Fill'.uh 


Xa Ahiiada , 


la Filleule. 


El Hijo , 


le Fils. 


El Htrmano, 


le Frère. 


El Novio , 


le Futur. 


I,a No via , . 


la Future. 


El Yerno , 


le Gendre. 


La Genesilosfa , 


la Généalogie. 


La Abuela, 


la Grand'mère. 


ElAbuelo, 


le Grand-pére. 


El Heredero , 


l'Héritier. 


Los Gcmelos , 


Its Jumeaux 


Una MoM , 


une Moàrrsse. 


El Marido, 


le Mari. 


ElCasaroiento, 


le Mariage, 


La Madrina, 


la Marraine. 


La Madré , 


la Mère. 


El Sobrino, 


le AWeu. 


La^obrina, . 


la Nièce. 


LasEodiiS, 


les Noces. 


XlApcllidodeLii 


casa ) le Nom de/amiBe, 



VOC,ABULAIR«« 



El Tio , . 

La Farentela., 

Los Farientes , 

El Padrino , 

La Nieta , 

El Nieto , . 

El Padre , 

La Posteridad , . 

El Nombre de pila , 

El Pupilo , 

La Hermana , 

El Sobrenombre , 

LaTia, 

La Tutela, 

El Tutor , 



«7 



r Oncle, 
la Parent ém 
les Parens. 
le Parrain, 
la Petite'-Jille. 
le Petit-Jils. 
le Père, 
la Postérité, 
le Prénom, 
le Pupille, 
la Sœur, 
le Surnom, 
la Tante, 
la Tutelle, 
le Tuteur, 
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De las Partes de la Casa. Des Fartiei de la Maâoii. 



Ud Pasadizo , 

Uua AntecdDiara , 

Un Guarto, 

Un Colgadizo, 

El Balcon , 

La Balaustrada, 

UnEdificio, 

Una Hoja de puerta y 



une Allée, 
une jintickambre. 
un Appartements 
un jiuyent. 
le Balcon, 
la Balustrade, 
un Bdtiment. 
un Battant. 

. 5. ' 
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VOCABUEARIO, 



JjB. Tienda, 
Un Gabinete , 
La Cueva , 
Una Jamba de chi-J 
menea, t 

La Càmara, 
£1 DoVmitorio , 
£1 Bastidor , 
La Chimenea , 
La Llave , 
La Contraventana y 
El Corredor , 
La Cocina, 
Los £scombros y 
Un £scalon, 
Una Escalera, 
La Caballeriza^ 
Una Muestra , 
La Escalera, 
Un Estrado , 
Un Piso, 
Un Canalon, 
La Ventana , 
Los CimientoSy 
La Homilla , 
£1 Hogar , 
LaGalcria, 
La GiraldiUa , 
Un Goine , 



la Boutùjuem 
un Cabinet* 
la Cave* 

un Chambranlcm 

la Chambre. 

la Chambre à couclier. 

le Chdssis. 

la Cheminécm 

la Clef. 

le Contrevent. 

le Corridor. 

la Cuisine. 

les Décombresm 

un Degré. 

une Echelle. 

l'Ecurie. 

une Enseigne. 

VEscalier. 

une Estrade. 

un Etage. 

un Envier. 

la Fenêtre. 

les Fondemens* 

le Fourneau* 

le Foj'-er. 

la Galerie. 

la Girouetten 

un Gond^ 



VOCABU 

El Canal delTejado, 
El Desvan , 

Un Cobertizo, 

Las Celosfas , 

El Arteson , 

Las Letrinas, 

UnaLata, 

El Piraporte , 

Una Lumbrera ^ 

El Almacen , 

La Casa , 

La Campana de la 

chimenea, 
La Aldaba, 
Un Muro, 
La Despensa , 
La Mesa, 
La Graderfa , 
Un Quicio 9 
El Cielo raso, 
Una Tabla , 
£1 Suelo , 
La Bomba, 
ta Puerta , 
La Puerta cochera 9 
La Polea, 
Un Madero, 
£1 Pozo , 
Un Tramo , 



LAIRE. 69 

la Gouttière. 

le Grenier* 

vn Hangar. 

les Jalousies. 

les Lambris. 

les Latrines. 

une Latte. 

le Loquet* 

une Lucarne. 

le Magasin. 

la Maison* 

le Manteau de la che^ 

minée* 
le Marteau* 
un Mur* 
V Office. 
le Palier* 
le Perron* 
un Pivot* 
le Plafond* 
une Planche* 
le Plancher* 
la Pompe, 
la Porte, 
la Porte cochère* 
la Poulie, 
une Poutre* 
le Puits, 
nne Rampe. 
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El Astillero, 

La Cochera , 

£1 Suelp bajo^ 

La Pieza principal , 

El Salon , 

l-a Cerradura, 

El timbrai , 

TTna Viga , 

La Campanilla, 

Un Camaranchon ^ 

La Lumbrera, 

El Hollin , 

La Colgadura, 

El Techo, 

TTna Ventosa , 

El Gerrojo , 

El Vestfbulo , 

Los Vidrios , 



lauio, 

le Râtelier, 
la Remise» 

le Rez-de-chaussée* 

lu Salle. 

le Salon. 

la Serrure. 

le Seuil. 

une Solive. 

la Sonnette, 

une Soupente. 

le Soupirail. 

ta ouïe. 

la Tapisserie. 

le Toit. 

une F'entouse. 

le Verrou. 

le Festibule. 

les Vitres. 



De las Partes del Univer-^ De» Paiiies de VUnivcrs ^ et 
soyy de los Pueblos. des Peuples. 



Un Africano , 
La Africa , 
La Aiemania , 
t/n J^lemsLn , 



un Africain. 
l'Afrique. 
V Allemagne. 
Kii AUçmand. 



VOCABULAIRE. 
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Un American o , 

La Âmérica , 

Un Ingles , 

La Inglatena , 

Un Arabe , 

La Arabia , 

£1 Archipiëlago, 

Un Asiàtico 9 

La Asia , 

La Berberïa j 

La Bofaemia , 

Un Cabo , 

La China , 

Un Chino , 

ElCielo, 

Un Continente , 

La Dinamarca , 

Un Dinamai ques y 

Un Estrecho , 

Un Escoces , 

La Escocîa , 

El Egipto t 

Un Imperio , 

Espana , 

Un Espanol , 

Un Estado , 

Los Estados unidos ^ 

La Europa , 

Un Europeo ,, 



un Américain, 
r Amérique • 
un Anglais. 
rAngleterre, 
un Arabe» 
l'Arabie. 
VArchipeL 
un Asiatique^ 
l'Asie» 
la Barbarie, 
la Bohême, 
un Cap. 
la Chine, 
un Chinois, 
le Ciel, 
un Continent. 
le Danemarck. 
un Danois, 
un Détroit. 
i un Ecossais^ 
l'Ecosse. 
l'Egjrpte. 
un Empire^ 
l'Espace, 
un Espagnol, 
un Etat, 
les EtatS'UrUsp 
l'Europe. . 
un Européen. 
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rOCABULABIO , 


UnFrucei, 


wn Français, 


Xa Francia , 


la France. 


rnGolfo, 


.« Golfe. 


Un Griego, 


un Grée. 


La Grecia , 


la Grèce. 


Dn Olande., 


un Hollandais, 


LaOlanda, 


la HoUande. 


1, Hu^gri., 


■la Hongrie. 


tjn HiiD«aro, 


un Hongrois. 


Unalsla, 


une ne. 


La> ladiai , ' 


les Indes. 


Unlndio, 


un Indien. 


Unirlandes, 


un Irlandais. 


Xa Irlanda > 


rirîande. 


Unlslmo, 


un Isthme. 


Lallalia, 


l'Italie. 


Vu Italiaa», 


un Italien. 


ElMar, 


la Mer. 


MàpoU., 


A'aplcs. 


Un lïapolitano , 


un Napolitain. 


La Noruega , 


la Norvège. 


Un IToruegiano , 


, un Norwégien. 


H Océano 


l'Océan. 


On Persa , 


un Persan. 


LaPerua, 


la Perse. 


LaPolonia, 


la Pologne. 


Un Poracn , 


un Polonais. 


Un Portngues , 


un Portugais. 


Portugal , 


U Portugal. 



yQCABUX^AlRE. 

TJna Penlnsula , wte Pres^u^ik. 
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Un Principado , 
Una Provincia y 
Un Prusiano , 
La Prusia , 
Una Repiiblica , 
Un Reino , 
Un Ruso , 
Ia Riisia , 
I«a Suecia , . 
Un Sueco , 
La Suiza , 
Un Suizo , 
Un Tdrtaro , 
La Tactaria , 
La Tierra , 



vue Principauté» 
une Province* 
un Prussien* 
la Prusse* 
une République» 
un Rojraume. 
un Russe, 
la Russie, 
la Suède, 
un Suédois, 
la Suisse, 
un Suisse, 
un Tartare. 
la Tartarie. 
la Terre* 



Las Tierras australes , les Terres australes* 

Un Territorio , un Territoire. 

Un Toscano , un Toscan. 

LaToscana, la Toscane. 

Un Turco , un Turc. 

La Turquîa , la Turquie. 

El Uni verso , ï Univers* 
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TOCABULARIO, 



De la Pintura , y de lo* De la Peintui-e , et 
Colores, Couleurs. 



Una Antigualla, 

La Postura , 

EIAzul, 

Un Bajo-relieve, 

El Hollin ; 

El Blanco , 

El Azul , 

El Moreno, 

Un Camafeo , 

La Compoiicion , 

Una Copia,* 

El Carmesï , 

El Ldpiz , 

ïll Ropage , 

La Escarlata , 

El Efecto , 

La Tinta de China , 

Una Pruebaàntes de la 

letra , 
Una Prueba comun , 
Una Estampa , 
Un Estudio , 
Pintura à la aguada , 
La Gracia , 



une antique» 

l'Attitude. 

VAzur. 

un Bas-relief. 

le Bistre. 

le Blanc. 

le Bleu. 

le Brun. 

un Canide* 

la Composition. 

une Copie. 

le Cramoisi. 

le Crayon. 

la Draperie. 

VEcarlate. 

VEffet. 

V Encre de la Chin 

une Epreuve- ayant 

lettre. : 
une Epreuve ordinc 
une Estampe, 
une Etude, 
la Gouache, 
la Ordce. 



V0CABT7LAIRB. 
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£1 Grabado , 

— de Madera., 

— de Ldminas ,• 

— al Aguarras, 
El Pardo , 
ElPardo rojizo, 
El Aceite , 
ËlEncaroado, 
El Amarillo , 
La Aguada , 

La Mançra negra , 
La Miniatura , 
Un Modelo , 
El Negro , 
El Original , 
Uaa Pale ta, 
£1 Pastel , 
La Perspectiva , 
El Punteado , 
Un Retrato , 
ElRoio, 
Una Ëstatua , 
El Verde , 
Un Floron y 
El Violado , 



la Gravure^ 

— en Bois* 

•— au -Burin. 

— - à V Eau-forte» 

le Gris. 

le Gris^de^Un, 

VHuile. 

V Incarnat, 
le Jaune. 
le Lavis. 

la Manière noire* 
la Miniature, 
un Modèle. 
le Noir. 

V Orignal, 
une Palette, 
le Pastel. 

la Perspective* 
le Pointillé, 
un Portrait, 
le Rouge, 
une Statue, 
le Vert, 
une Vignette, 
le Violet. 
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yOCABULARIO , 



De las Cîencias y Artes, 
del EstudtOy y de lo que 
tiene relacion éon ello. 



Xa Algebra , 

La Anatomia , 

Xa Arquitectura 9 

Xa Aritmética , 

Las Artes libérales 9 
Xa Astronomfa ^ 

Un Lapiz , 

Xa Cirugia-, 

La Quîmica, 

El Dibujo , 

El Derecho , ' 

Xa Escritura , 

Xa Tinta, 

El Tintero , 

LaGeografia, 

Xa Geometrïa , 

Xa Gramàtica , 

lia Historia , 

La Historia natural , 

La Jurisprudencia , 

La Lectui^ , 

Un Libro , 

Xa Ldgica , 
-Las MatemàiicsLS , 



Des Sciences , des Arts , à 
PEtude , et de c« qui y 
rapport. 



VAlgèbre. 

VAnatomie* 

r Architecture* 

r Arithmétit/ue. 

les Arts libéraux* 

VAstronomie* 

un Crayoïu 

la Chirurgie. 

la Chimie* 

le Dessin* 

le Droit. 

VEcriture. 

l'Encre. 

l'Encrier. 

la Géographie. 

la Géométrie. 

la Grammaire. 

l'Histoire* 

VHistoire naturelle. 

la Jurisprudence* 

la Lecture. 

un Livre. 

la Logique. 

les luatKéixiatCquey. 



La Mecdnica , 

La Medicina , 

La Metafisica, 

La Moral , 

La Miisica , 

La Navegacion , 

El Papel , 

La Fintura , 

La Farmacîa , 

La Filosoûa , 

Lafisica^ 

Una Pluma j 

La Poesia , 

Un Lapicero , 

Una Cartera , 

La Ketôrica , 

LaEscuItiira, 

ElLibritode memoria, 

La Teologia , 
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la Mécanique» 
la Médecine, 
la Métaphysique, 
la Morale, 
la Musique. 
la Navigation, 
le Papier^ 
la Peinture, 
la Pharmacie, 
la Philosopftiem 
la Phj^sique. 
une Plume. 
la Poésie, 
un Porte^craj'on. 
un Portefeuille, 
la Rhétorique, 
la Sculpture, 
les Tablettes, 
la Tliéologie. 
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Del TiempOf de sus dipl- 
siones , y de las princi' 
pales épocas del aâo. 



Du Temps , de ses divisions , 
et des principales é{A>ques 
de Pannée. 



Un ano , 

JEU Aqo bUiesto , 



un ^n. 

l'Année bissextile* 
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El Aniversarib , 

Agosto , 

Fasado man^na , 

Despues de mediodia . 

La Ascension , 

Xa Asuncion , 

Hoy, 

La Aurora^ 

El Olono , 

Antesde ayer, 

El Adviento , 

Abril , 

La Canicula , 

La Cuaresma , 

Las Carnestolendas , 

La Candelaria , 

£1 Crepilsculo, 

El Foner del Sol , 

Diciembre , 

Manana , 

Una Media hora 9 

Domingo, 

La Era , 

El Estio , 

La Siega del heno ^ 

La Fiesia , 

El Dia del corpus y 

Febrero, 

Vna Feria y 



yOCABULARIO, 



VAn n iversaircm 
Août. 

Après-demain . 
Après-midi, 
l Ascension* 

V Assomption. 
Aujourd'hui. 

V Aurore, 
VAutonme. 
Avant-hier. 
VAyent. 
AvriL 

la Canicule. 

le Carême. 

le Carnaval. 

la Chandeleur. 

le Crépuscule. 

le Coucher du soleil» 

Décembre. 

Demain. 

une Demi-heure. 

Dimanche. 

l'Ere. 

l'Eté. 

la Fenaison. 

la Fête. 

la Fête-Dieu. 

Février. 

une Foire^ 



VOCABVLAIRE. 



Voa Hora , 

Ayer , 

El Invierno 9 

EDero , 

Juéves , 

Un Dia , 

Ano nuevo 9 

Un Dia de fiesta , 

Un Dia de carne , 

Un Dia de pescado , 

Un Dia de mercado , 

Un Dia de trabajo , 

Julio , 

Junio 9 

Un Dia despues y 

El Nacer del sol , 

Liines , 

Ma jo , 

Martes , 

£1 Martes de carnes- 

tolendas , 
Marzo 9 
La Manana , 
Miércôles , 
Mediodia , 
Media noche , 
Un Minuto , 
Un Mes , 
La Siega ^ 
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une Heure* 

Hier. 

VHiver. 

Janvier* 

Jeudi. 

un Jour. 

le Jour de Van* 

un Jout de fête» 

un Jour gras* 

un Jour maigre. 

un Jour de marché. 

un Jour ouvrier. 

Juillet, 

Juin. 

le Lendemain. 

le Lever du soleil. 

Lundi. 

Mai. 

Mardi. 

le Mardi gras. 

Mars, 
le Matin. 
Mercredi. 
Midi* 
Minuit, 
une Minute* 
un Mois, 
la Moisson* 
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Un Momento , 
La Navidad , 
Noviembre , 
La Noche , 
Octubre , 
Pascua , 
£1 Pentecëstes , 
La Punta del dia , 
La Primavera , 
Un Cuarto de faora , 
Las EstacioneSy 
Sdbado , 
Una Semana ^ 
Septiembre , 
Un Siglo , 
La Tarde , 
Dos dias despues ^ 
El Tieqoipo , 
Las Vacaciones , 
La Vispera , 
L^s Vendimias , 
Viérnes y 



un Moment* 

Noël. 

Novembre» ' 

la Nuit. 

Octobre» 

Pâques. 

la Pentecôte. 

le Point du jour» 

le Printemps. 

un Quart d'heure* 

les Saisons. ^ 

Samedi. 

une Semaine» 

Septembre. 

un Siècle» 

le Soir. 

le Surlendemain» 

le Temps, 

les F'acances. 

la P^eille. 

les f^endanges» 

P^endredi» 
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De los pSetales y de h De. V^ge^taux , tx de ce gai 
que dépende de ellos. en dépend. ^ 



Un Albaricoque, 

ElAjenjOy 

La Acacia , 

La Acayoiba , 

Un Almendro, 

Un AmarantOy 

£1 Almidon , 

El Ananas , 

Una Anémona , 

Un Arbol , 

Un Arbusto , 

Un Aliso , 

La Avena , 

Una Nicaragua. 

ElTrigo, 

El Alforjon , 

La Lena, 

La Madera de car- 

pinteria , 
El Palo, 
El Abedul , 
Un Boton, 
Una Rama , 
El Box, 



un abricotier. 

l'Absinthe* 

VAcacia. 

VAcajoum 

un Amandier. 

une Amarantïie. 

l'Amidon* 

l'Ananas. 

une Anémone. 

un Arbre. 

un Arbuste, 

un Aune. 

l'Ayoine. 

une Balsamine. 

le Blé. 

le Blé Hoir. 

le Bois à brûler. 

le Bois de charpente. 

le Bois de teinture, 
le Bouleau» 
un Boutonm 
une Branche, 
le Buis. 



El Alcanfor , 
Un Cedro , 
La Ceniza , 
Un Guindo^ 
El Cânamo , 
El Carbon ^ 
Un Cardo , 
El Carpe, 
Xa Ençina , 
La Madreselvsi, 
La Cicuta , 
Un Linionero , 
El Coco , 
Un Serbal , 
Un Cipres, 
El Ebano , 
La Corteza 
Un a Espina ^ 
El Arce , 
La Harina , 
La Hoja, 
Una Higuera, 
Una rior , 
El Heno , 
El Helecho, 
ElFresal, 
El Frambueso, 
Un Eruto , 
£^J Céaped , 



VOCÀBULARIO^ 

le Camphrem 
un Cèdre, 
la Cendre, 
un Cerisier* 
le Chanvre. 
le Charbon, 
un Cliardon.. 
le Charme* 
le Chêne» 
le Chèvrefeuille. 
la Ciguë, 
un Citronnier, 
le Cocotier, 
un Cormier, 
un Cyprès. 
tEhène. 
ÏEcorce. 
une Epine* 
VErable. 
la Farine» 
' la Feuille* 
un Figuier, 
une Fleur, 
le Foin* 
la Fougère* 
le Fraisier* 
le Framboisier, 
un Fruit* 
le Gazon. 



VOCABULAIRE. 
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la Rétama , 

El Alôli' , 

la fiellota , 

La Goma , 

Una Gàscai*a , 

El Grano , 

El Enjerlo , 

El Granado, 

El Grosellero, 

El Eliot ropio , 
. La Yerba , 

la Haya , 

La Zizana , 

Vu Jacinto , 

El Jazmin , 

El Junquillo , 

El Laurel , 

El Alcornoque , 

La Yedra , 

La Lila , 

El Lino , 

La Mielga , 

El Lirio , 

El Maiz , 

I-a Mejorana , 

El Castano , 

El Tri go centeno 

El Mijo , 

El Musgo y 



le Genêt, 
la Giroflée, 
le Gland, 
la Gomme. . 
une Gousse, 
le Grain, 
la Greffe, 
le Grenadier, 
le Groseiller. 
r Héliotrope* 
VHerbe. 
le Hêtre. 
VIvraie. 

une Jacinthe» 
le Jasmin, 
la Jonquille, 
le Laurier, 
le Liège. 
le Lierre. 
le Lilas. 
le Lin. 
la Luzernû. 
le Lis. 
le Maïs, 
la Marjolaine, 
le Jkfarronnier* 
le MéteiL 
le MiUet. 
la Mousse. 

6. 



TOCABULARIO, 



EILii-ioclelosvalles, 


le Mumet, 


Un Moral , 


un MûHer. 


UnMirto, 


un Afyrte. 


Un Narciso, 


un Narcisse. 


Un Nfspero, 


un Né/lier. 


El Huesù 


le Noyau. 


Vm Noguera, 


un Nqrer, 


UnClavd, 


un OEillet. 


El Olivo , 


l'Olivier. 


El Karanjo, 


l'Oranger. 


LaCebada, 


l'Orge. 


El Ohno, 


l'Orme. 


UnaOrtiga, 


une Ortie. 


El Mimbre-f 


l'Osier. 


La Paimera , 


le Palmier. 


UnaAdormîdera, 


un Pavot. 


Un Albérchigo , 


un Pédier. 


Una Pépita , 


un Pépin. 


ElAlamo, 


le Peuplier. 


El Pino , 


le Pin. 


Una Plan la , 


une Plante. 


ElPlrita.iu, 


h Platane. 


Un Manïuno, 


un Pommier. 


Un Peial , 


un Poirier. 


^UnCiruelo, 


un Prunier. 


La Raiz , 


la Racine. 


ElOi-ozuz, 


la Réglisse. 


Un Renuevo , 


un Rejeton. 


£1 Rentluculo , 


la Renoncule. 
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La Reseda , 
El Arroz , 
El Romero , 
La Rosa , 
Uoa Cana ^ 
El Rosal , 
El Azafran , 
El Pipirigallo , 
El Abeto , 
El Sasafras , 
El Sauce, 
El Centeno , 
La Semilla , 
La Jeringuilla, 
El Salvado , 
El Sauco , 
El Sicdmoro ^ 
El Tabaco , 
El Tomillo , 
El Pie , 
Un Tilo , 
La Turba , 
El Trëbol , 
El Pobo , 
El Tronco , 
El Tulipan , 
Un Végétal , 
I-a Vid , 
Ia Viol^a, 
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le Réséda^ 
le Riz, 
le Romarin» 
la Rosem 
un Roseau. 
le Rosier^ 
le Safran» 
le Sainfoin. 
le Sapin» 

le Sassafras» 
le Saule» 
le Seigle» 
la Semence» 
le Seringat» 
le Son, 
le Sureau» 
le Sjcomore» 
le Tabac» 
le Thjm» 
la Tige» 
un Tilleul, 
la Tourbe» 
le Trèfle» 
le Tremble. 
le Tronc» 
la Tulipe» 
un Végétal» 
la Vigne» 
la Violette. 
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De îos Vestidos^y de îo que Des Vétemens , et de ce <{iii 
sirve à la Compostura, sert à la Toilette. 



Una Aguja, 
Una Sortija , 
Las Médias, 
La Coton la , 
La Batista , 
Las Joyas , 
Un Gorro, 
Un Gorro de dormir , 
Las Botas , 
Las Hebillas, 
Una Boisa, 
Los BotoneS)^ 
Los Brazaletes, 
Un Cepilio , 
Los Galzoncillos, 
Una Cana , 
Un Cenidor , 
Un Cinturon , 
Un Cabestrillo, 
El Sombrero , 
Las Médias pequenas, 
Un Escarpin , 
Una Camisa , 
jS/ZifstrCf 



une Al^ille^ 
une Bague, 
les Bas. 
le Basln* 
la Batiste, 
les Bijoux, 
un Bonnet» 
un Bonnet de nuit, 
les Bottes, 
les Boucles, 
une Bourse, 
les Boutons» 
les Bracelets, 
une Brosse, 
un Caleçon» 
une Canne, 
une Ceinture, 
un Ceinturon, 
une Chaîne d*or. 
le Chapeau, 
les Chaussettes, 
un Chausson, 
une Chemise. 
U Cirage% 
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Una Escarapela 9 

El Tocado, 

Ei Cuello , 

El Cueilo del vestido , 

Un Ajustador^ 

El Algodon , 

Una Gorbata f 

El Cuero , 

LosCalzones, 

Un Mondadientes , 

Un Limpiaoidos y 

El Encaje y 

El Forro, 

El Pano , 

El Agua de olor , 

Las Gharreteras , 

Una Espada , 

LasEspuelas, 

Los Alfileres , 

Los Escarpines , 

El Tejido, 

Un Estuche , 

Un Abaniico , 

El Afeite, 

Una Paâoleta , 

ElHilo, 

Un Frasco y 

La Franela, 

Una Vaina, 
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une Cocarde» 

la Coiffure* 

le Col. 

le Collet. 

un Corset. 

le Coton, 

une Cravate^ 

le Cuir. 

la Culotte. 

un Cure'dent. 

un Cure-oreille» 

la Dentelle* 

la Doublure* 

le Drap. 

l'Eau de senteur. 

les Epaulettes. 

une Èpée» 

les Eperons. 

les Epingles* 

les Escarpins. ' 

l'Etoffe. 

un Etui. 

un Eventail. 

le Fard. 

un Fichu. 

le Fil. 

un Flacon. 

la Flanelle. 

un Fourreau. 



%\ Forro , 
I.as Franjas» 
El Fustan , 
Los Galones ^ 
XaPiesilla 
XosGuantes» 
La Gasa, 
Un Chaleco , 
ElBoLsillo, 
Una Casaca , 
t7na Chorrera ^ 
lias Ligas , 
Un Junco , 
Un Guardapies, 
Un Cordon , 
Xa Lana, 
El Linon , 

. Los Antfojos, 
La Maiiga , 
Los PuDos , 
Un Manguito, 
Una Capa , 
ElCoifloLan,- 

- El Tafilete , 
UnEspejo, 
El Muer , 
Un Reloi , 
Un Panne io , 
Xa Maselina , 



TOCJlBVLAItlO , 

la Fburrure. 

les Franges. 

la Futaine. 

les Galons. 

la Ganse. 

les Gants. 

la Gaze. 

un Gilet. 

le Gousset, 

vn Habit. 

un Jabot, 

les Jarretières. 

un Jonc. 

vn Jupon. 

un Lacet. 

la Laine, 

le Linon, 

les Lunettes. 

la Aïanche, 

les Manchettes, 

un Manchon, 

un Manteau. 

le Marorfuin noir, 

leMarotjuin de coule 

un Miroir. 

la Moire. 

une Montre. 

un Mouchoir, 

la Mousseline* 



VOCABULAIRE. 



las Chinelas , 

Los Vuelos , 

Un Peine , 

Un Peinador , 

Un Ânillo , 

Una Peluca , 

Un Plumage , 

l'a Faltriquera , 

iJa Pomada , 

los Polvos , 

Un Cuello , 
^ UnaNavaja^ 

Una Levita , 

Un Vestido , una ca-> 
misa , f 

Una Bâta , 

El Arrebol, 

Una Cinta, un Liston , 

El Raso , 

Una Bola de jabon j 

La Sarga , 

La Seda , 

Los Zapatos 9 

Una Caja , 

El Librito de memoria, 

Un Delantal , 

El Tafelan , 

Un Calzador y 

£1 Lienzo , 
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les Pantoufles. 

les Paremens, 

un Peigne, 

un Peignoir. 

un Pendant d'oreille. 

une Perruque. 

un Plumet. 

la Poche. 

la Pommade. 

la Poudre. 

un Rabat. 

un Rasoir, 

une Redingote. 

une Robe. 

une Robe de chambre. 

le Rouge. 

un Ruban. 

le Satin. 

une Savonnette. 

la Serge. 

la Soie. 

les Souliers. 

une Tabatière. 

les Tablettes. 

un Tablier. 

le Taffetas. 

un Tircbotte. 

la Toile. 



QO VOCABULARIO , 

La Tela de algodon , la Toile de coton. 



Las Holandas , 
La Iiidiana , 
La Compostura , 
Un Bobillo, 
El Terciopelo 9 
Los Vestidos , 
Un Vélo, 



la Toile de Hollande* 

la Toile des Indes. 

la Toilette» 

un Tour de gorge. 

le Velours. 

les P^étemens. 

un f^oile^ 
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De la Ciudad,y del Campo, De la Ville , de la CampAgne, 
y de lastcosas que se en^ et des choses qui s'y reu- 
cuentran en ellos, contrent. 



El Abrevadero, 

La Academia , 

Una Calle de àrboles, 

Un Acueducto , 

Una Fosada, 

El Banco , 

La Barrera , 

El Corral , 

Un Pilon , 

Un Edificîo , 

Una Béveda , 

Un Bosque, 

t/n JBosquecUlo , 



l'Abreuvoir, 
r Académie, 
une Allée» 
un Aqueduc, 
une Auberge, 
la Banque. 
la Barrière, 
la Basse^cour. 
un Bassin, 
un Bdtiment. 
un Berceau, 
un Bois* 
un Bosquet. 



la Carmcer£a , 

ElLodo, 

Un Cenagal , 

Una Villa , 

LaLonja, 

El Lavadero , 

Un Zarzal , 

Una Taberna , 

Un Café , 

Un Canal , 

Un Gampo , 

UnPalacio, 

El Rasti'ojo , 

Un Camino , 

Un Camino dividido 

en muchos, 
El Cementerio , 
Un Campanario , 
El Colegio , 
Una Colina , 
El Palomar , 
Un Ribazo , 
Una Tabla dé man- 

tillo , 
Un Cubo , 
Un Dique , 
Una Ciipula, 
Xa Aduana , 



VOCABFLAIHE. 

la Boucheriem 
la Boue, 
un Bourbier» 
un Bourg, 
la Bourse* 
la Buanderie» 
un Buisson» 
un Cabaret, 
un Café» 
un Canal» 
un Champ» 
un Chdteau» 
le Chaume» 
un Chemin. 
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un Cliemin fourchu* 

le Cimetière» 
un Clocher, 
le Collège» 
une Colline» 
le Colombier» 
un Coteau» 

une Couche» 

une Cuve» 
une Digue» 
un Dôme, 
la Douane* 
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Una Esclusa , 
Una Iglesia , 
Un Cercado, 
Un Epitafio, 
Una Êspaldera j 
Un Ëstablo , 
Un E&tanque , 
La Fâcha da , 
Un Arrabal , 
Un Cortijo , 
Una Fuente , 
La Selva , 
Un Foso , 
El Forrage, 
El Estiercoi , 
Una Gavilla , 
Una Nevera, 
£1 Gamino real 9 
Un Hdrreo , 
Los Barbechos, 
Un Seto , 
Un Lugarejo , 
£1 Hospital , 
Una Casa grande , 
La Casa de ayunta- 

miento , 
Una Inscripcion ^ 
Un Barbecno , 
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une Ecluse» 
une Eglise» 
un Enclos» 
une EpitapliC; 
un Espalier, 
une Etable. 
un Etang» 
la Façade» 
un Faubourg» 
une Ferme» 
une Fontaine, 
lu Forêt, 
un Fossé, 
le Fourrage^ 
le Fumier» 
une Gerbe» 
une Glacière» 
le Grand chemin, 
une Grange, 
les Gué rets» 
une Haie» 
un Hameau. 
VHâpitaL 
un HâteL 

rHâtel-de-ville. 

une Inscription, 
une Jachère. 



El Jardin , 
ElSurtidor, 
Un Laberinto ^ 
Un Lago, 
Xja Pajaza , 
Una Casa , 

Una Casa de campo,) 

Un Fantano , 

Un Mercado, 

Un Mausoleo , 

Una Pila de faeno , 

Una Montana , 

Un Molino de agua , 

Un Molino de yiento , 

Un Muro , 

Un Carri^, 

La Paja , 

Un Palacio y 

El Pretil , 

Un Guadro , 

ILa Lonja , 

El Plantel , 

Una Plaza , 

Una Llanura, 

Un Acirate , 

El Puente , 

El Puente levadizo ^ 
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le Jardin* 

le Jet d'eau* 

un Labyrin^ie* 

un Lac. 

la Litière* 

une Maison, 

une Maison de campa-^ 

gne. 
un Marais, 
un Marché, 
un Mausolée, 
une Meule de foin, 
une Montagne, 
un Moulin à eau* 
un Moulin à vent, 
un Mur. 
une Ornière, 
la Paille, 
un Palais, 
le Parapet, 
un Parterre. 
le Parais, 
la Pépinière, 
une Place, 
une Plaine, 
une Plat&'bande. 
le Pont, 
le Pont'levis» 
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El Puerto , 
Una Portada , 
Un Pdrtico , 
La Posta , 
la Hiierta , 
£1 Gallinero , 
El Polvo , 
Un Prado , 
La Prensa , 
La Carcel 9 
£1 Paseo , 



£1 Muelle , 
Un Quincunce, 
Una Ribera y 
Un Rio , 
Una Colmena, 
Un Arroyo , 
El Teati'o, 
Una Senda , 
El In vernadero ^ 
Un Sulco 9 
Un Manantial , 
Un Terraplen , 
Una Torre , 
Un Parral , 
Un Anden , 
Xa Universidad ^ 
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fe Port. 

un Portail» ^ 

un Portique^ 

la Poste* 

le Potager. 

le Poulailler» 

la Poussière. 

un Pré. 

le Pressoir* 

la Prison. 

la Promenade jmbli" 

que. 
le Quai^ 
un Quinconce, 
un Rivage, 
une Rivière, 
une Ruche, 
un Ruisseau, 
la Satie de spectacle» 
un Sentier, 
la Serre chaude, 
un Sillon, 
une Source, 
une Terrasse» 
une Tour, 
une Treille, 
un Trottoir. 
V Université. 

c 
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UnValle, un Wallon. 

I^aVerdura, la Ferdure, 

El Vergel , le f^erger. 

Un Lugar , un F'illage. 

UûaVista, une Vue. 



TIN DE LA PRIMERA PARTE. 
riN SE LA FR£Ml£aB PARTIC. 



08 BIALOGOSy 

Muy bien , para ser- Très-bien j à votre 
vir à Vm. \ service. 



Me alegro. 
Cdmo va ? 

No muy bien , estoy 
algo indispuesto. 

Lo siento mucho. 

Le deseo a Vm, una 
inejor salud. 

Viva Vm. mil aiîos. 

Como lo pasa su Se- 
nora parienta de Vm.? 

Hace mucho tiempo 



J'en suis bien aise* 

Comment cela va- 
t'il ? 

Pas très-bien j je suis 
un peu indisposé* 

J'en suis bien fâché. 

Je vous souhaite une 
meilleure santé. 

Je vous remercie. 

Comment se porte 
Madame votre épouse? 

Iljr a long-temps que 
que no he tenido el je n'ai eu l'honneur de 



gusto de verla. 
Esta resfi'iadisima. 

Estd mala de la ca- 
beza , de las muelas. 

Se ve precisada à no 
salir del cuarto. 

Tengo por una de 
mis obligaciones el ha- 
cerle una visitita , si 
esto no la incomoda. 

Tendra mucho gusto 
en recibir esta honra. 



la voir. 

Elle est très-enrhu" 
mée. 

Elle a mal à la tête, 
mal aux dents, 
• Elle est obligée de 
garder la chambre. 

Je me ferai un devoir 
de lui faire une petite 
visite y si cela ne l'in^ 
commode pas. 

Ce sera avec beaU' 
coup de plaisir quéU 
recevra cet honneur. 



A que hora podré 
vcDir d Terla ? 

CuandoVm. quiera, 
por la manana. 

.Dé Vm. à su her- 
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^ quelle heure pour- 
rai'je lui présenter mes 
respects ? 

ji l'heure que vous 
voudrez dans la ma- 
tinée» 

Faites mes co7npli- 



mano mil expr^siones mens à monsieur votre 



de mi parte. 

Dele Vm. recados 
mios. 

Pdngame Vm. à su 
disposicion. 

Que cuente con este 
amîgo. 

Dele Vm. mu chas 



frère, 

P restent ez-lui mes ci* 
vilitéSn 

Saluez'le jie ma part» 

Assurez^le de mon 
amitié m 

Dites - lui bien des 



meroorias de parte mia. choses de ma part, 
Qucdarà Vm. ser- Jen'j-manqueraipas, 



vido. 

Lo ejecutaré con to- 
da puntualidad. 

Se lo estimaré d Vm. 
kifiiiito. 

!No hay de que. 
Estoy d.la disposicion 
e Vm. 
Bucnas tardes tenga 
m« 
ITelires-noches. 



Je m'en acquitterai 
fidèlement» 

Je vous serai inji'- 
niwent obligé m 

Il ny a pas de quoi. 

J'ai Vhonneur de 
vous saluer. 

Je vous souhaite le 
bonsoir. 

Bonne nuit* 



/ • 



A Dios , hasta la Adieu j au recoin 
yista. 

Hasta mas yer. Au plaisir de vous 

revoir. 

Me despido de Vm. Je vous fais mes 

" • adieux. 

Soy de Vm. Je suis tout à vous. 

Quëdese Vm. cou Fotnn très ^humble 

Dios. serviteur. 

Nos volverémos à Nous nous reverrons 

ver à la tarde. tantôt. 



VIALOGO IL DIALOGUE U. 

Pararogar,pedirùofrecer, Ppur prier ^ demander on 

offrir. 




Hdgame Vm. este FaUeS'-moi ce plaisir. 
gusto. . 

Concddame Vm., es-. Accordez^moi cette 

te favor , esta gracia. faveur , cette grâce. 

Que bueno séria J^ous seriez bien at^ 

Vm. , si quisiera hacer' mable , si vous vouliez 

esto! faire cela. 

Me haria Vm. un Vous me rendriez un 

favor muy singular. service signalé. 
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No puede Vm. ha- 
cerme mayor favor. 

Se lo agradeceria à 
Vm. infinito. 

Cuente Vm. cou mi 
recODOcimiento. 

Quedaré muy agra« 
dccido à Vm. 

Lo tendre présente 
miéntras viva. 

Se lo pido à Vm, por 
fiivor. 

No deseche Vm. mi 
siiplica. 

RuégoleaVm. pieu- 
se en mi» 

Ruëgoselo d Vm. 

Suplicoselo à Vm. 
Digame Vm. , si 
gusta. 

S/rvase Vm. decir- 
me. 

Si fuera un efeeto de 
la bondad de Vm. 

Hâgame Vm. esta 
faonra , este favor. 

DisimillemeVm. que 
le inteiTumpa. 



Vous ne sauriez me 
faire un plus grand 
plaisir* 

Vous m'obligeriez in - 
Jinimentm 

Comptez sur ma re^ 
connaissance* 

Je vous en aurai 
beaucoup d'obliga tien . 

Je m'en soutiendrai 
toute ma vie» 

Je vous le detnande 
en gr^tce» 

Ne refusez pas ma 
prière. 

Pensez à moi , Je 
vous en conjure. 

Je vous en prie» 

Je vous en supplie. 

Dites^moi , s'il vous 
plaît. 

Ayez la bonté de me 
dire. 

Si c^était un effet de 
votre bonté. 

Faites^moi cet hon^ 
neur , cette amitié. 

Pardon , si je vous 
interromps. 
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Permitaiïie Vm. le Permettez - moi de 



mil 



bàga présente. 

Doyle a Vm. 
gracias. 

Sirvase Vm. aceptar 
esta ligera demostra- 
cion de mi reconoci- 
miento. 

Se \o ofrezco à Vm. 
de muy buena gana. 

Tenga Vm. d bien 
admitir este obsequio. 

Me serviria de sumo 
sentimiento , si Vm. 
lo desechase. 

Guentb con Vm. 

Creo que mis espe- 
ranzas no saldrdn va- pérance 
lias. trompée 



vous faire observer. 
Je vous en remercie* 



Daignez accepter cet-» 
télégère marque de ma 
reconnaissance. 

Je vous l'offre de bon 
cceur. 

Veuillez agréer cet 
hommage. 

Un refus de votre 
part me causerait la 
plus vive douleur. 

Je cotnpte sur vous. 

Je crois que mon eS" 
n^ sera pas 
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DIALOGO m. DIALOGUE JU. 

I 

Bara consentir 6 acordar , Pour consentir ou accorder, 
rehusar à excusarse , y refuser ou s'excuser et re- 
dar gracias, mercier. 



Vengo en ello. Jy consens. 

Muygustoso,demuy Volontiers j de tout 

buena gana. mon cœur» 

Desde luego , bien D'accord , soit. 

esta. , • . 

Porquë no , en hora Pourquoi pas ^ à là 

buena , nada lo impide. bonne heure, rien ne s'y 

oppose. 

Con mucho gusto. Avec grand plaisir. 

No tengo nada que Je n'y trouve pas à 

decir, tedire. 

Estoy para servirleà Je suis à votre ser^ 

Vm. vice, 

Puede Vm • disponer jP^ous pouvez disposer 

de mu de moi. 

Mande Vm. , y sera Ordonnez , et vous 

obedecido. serez obéi. 

No tiene Vm. mas f^ous n'avez qu'à 

que hablar , estoy es- parler j j'attends vos 

perando sus ôrdenes. ordres, 

Déjelo Vm, dmicui- Reposez - vous sur 

dado* . moi. 
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Celebro hallar oca- Je suis charmé de 
sion de poderservirleà trouver l'occasion de 



Vm. 

No puedo negarle à 
Vm. nada. 

Quisiera poder ha- 



vous rendre service. 

Je ne puis rien vous 
refuser. 

Je voudrais pouvoir 



cerle d Vm. un mayor vous rendre un plus 



favor. 

Me hallo con vivos 
deseos de série à Vm* de vous être .utile. 



grand service* 

Je désire ardemment 



litil. 

Sabe Vm. que soy 
suyo. 

Perddneme Vm. , di- 
similleraeVm. 

£ao no me es posible* 

£s6 no dépende de 

Eso no se puede. 
Es enteramente im- 
posible. 
Eso no me toca à mU 

Desesperado estoy de 



Fous savez que je 
suis tout à vous* 
. Pardonnez^moij ea> 
cusez-moi. 

Cela m'est impossi'^ 
ble. 

Cela ne dépend pas 
de moL 

Cela ne se peut pas. 
C'est de toute im-» 
possibilité. 

Cela ne me regarde 
pas. . 

Je suis au désespoir 
verme en la précision d'être obligé de vous 
denegarle à Vm. refuser. 

D^jérnosio para otra Ce sera pour une au^ 

ocasion, las circunstan* tre fois , le moment 
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tîas (tel dia no son muy n'est pas favorable ; 



favorables 9 y en medio 
de mi buena voiuntad 
no puedo darle à Vm. 
gosto. 

B.uego à Vm« me lo 
disimule. 

EstéVm. persuadido 
de que no es falta mia. 

Que esto no le in- 
dispoDga ë Vm. contra pour cela 
mi. 

No llere Vm. à mal 
que yo no pueda sati»- 
facer sus deseos* 



avec ta meilleure vo^ 
lonté du monde , je ne 
pourrais vous . saiis'» 
faire* 

Je vous prie de m* en 
dispenser. 

Soyez persuadé qu'il 
n'jr a pas de ma faute. 

Ne m^en voulez pas 



Se lo agradezco à 
Vm* infini to* 

Doy à Vm» rendidas 
gracias. 

Me Uena de satisfac- 
cion la honra que Vm. 
me bace. 

Cômo podrécorres- 
ponderle à Vm. 

Estoy reconocido à 
la atencion de Vm. 
Este nuevo testimo^^ 



Ne trouvez pas mau» 
vais i/ue je ne puisse 
pas contenter vos dé'- 
sirs» 

Je vous suis infini'» 
ment obligé . 

J'ai l'honneur de 
vous remercier. 

Je suis flatté de 
l'honneur que vous me 
faites. 

Comment pourrai-^ 
je m'acquitter. envers 
vous ? 

Je suis bien sensible 
à votre bonté. 

Cette nouvelle preuve 
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nio de amistad va mas d'amitié est au-^ssus 

alià de todas mis espe« de ce que je pouvais es- 

raiizas. pérer* 

.SeliaadelanladoVm*. Fous avez prévenu 

é. mis deseos. mes désirs* 

Me llena Vm. de F'ous me comblez 

ateDcioDes* d'honnêtetés. 

Me pone Vm, cor- f^ous me rendez con" 

rido. fus. 

£s Vm» dçmasiado Fous avez trop de 

atento. . bonté. 

No se como corres- Je ne sais comment 

ponder d' tan tas aten- répondre à tant de po* 

ciones. litesses% 

Sérier abusar de la Ce serait abuser de 

condescendencia de votre complaisance* 
Vm. 

Gracias , viva Vm. Merci ^ bien obligé. 
mil anos. 

Hasta corresponder A revanche. 
con otro tanto* 

Esto no e$ de dese- Cela n'est pas de re- 
char. Jiis. 
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DU LOGO IV. DULOGUE IV. 

-Pûra dudar f êonsultar , Pour douter, congulter, af- 
afirmar y negar, firmer et nier. 



Es Verdad, séria po« Estait vrai? serait* 

sible? U possible? 

Es eso posible ? Cela se peut^il > 

De veras ? Est-ce tout de bon ? 

No esta Vm. erra- N'étes^-vous pas dans 

do? V erreur. 

Habla Vm. de veras? Parlez^vous sérieu* 

sèment ? 

Tengo dificultad en J'ai de la peine à le 

creerlo. croire» 

Nada creo. Je n'en crois rien» ' 

Lo dudo. J'en doute» 

No comprendo eso. Cela rne passe» 

Quiere Vm. embo- ^ous m'en faites ac^ 

càrmela. croire» 

Es increible. C^est incrqjrable» 

Vm. se chancea , J^ous plaisantez j 

quiere divertirse. vous ^foulez rire» 

Le han enganado à On vous en a imposé* 

Vm. 

Que faacer? Qu'j' a^t-il à faire ? 



io8 
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Que me aconseja 
Vm. que haga? 

Que partido tomar ? 

Que le parece d Vm . 

No se que hacer. 

Que haria'Vm. en mi 
lugar ? 

Cdmo saldré de este 
apuro? 

Hifi séria mejor 
que....? 

Esto pide reflexion. 

£s la verdad. 

Es un hecho. 

Eso es verdad* 

Eso no es sino muy 
cierto. 

A ello puede Vm, 
dar crédito. 

Fuedo salir por fia- 
dor de ello. 

El Senor lo ha pre- 
senciado. 

Tiene Vm. razon. 

No hajr duda. 

Se lo juro é Vm. 



Que me conseillez-' 
vous défaire? 

'^uel parti prendre? 
)uen pensez^vous ? 
^e ne sais que faire* 

QueferieZ'Vffus àma 
place? 

Comment me tirer de 
là? 

Ne vaudrait^ il pas 
mieux de .••*? 

Cela demande de la 
réflexion» 

C'est la vérité* 

C'est un fait* 

Cela est vrai* 

Cela n'est que trop 
vrai. 

Vous pouvez jr ajou* 
ter foi* 

Je puis vous le ga^ 
rantir* 

Monsieur en est té^ 
moin. 

Vous ayez raison* 

Il n^j- a pas de dou" 
te. 

Je vous le Jure* 



J 



A feje hombre hou- 
i-ado, 

Como soyquc es ïer- 
^ad. 

A fe de liombre de 

Todos se lo dirdn à 
Vm. 

Eïues no méBOs falso. 

Eso no es venlad. 
Eli una calumriia. 
Es una mentira. 
Nadadeesoes. 
No puede ser eso. 
Apuesto lo ("ontra- 

Niego el liecho ; 
apuesto que sf; apue^to 
que no. 
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Sur mon honneur. 

■Aussi vraifjue j'exis- 
te. 

Foi d'honnële hom- 

Tout le monde vous 

Cela n'en est pas 
moins faux. 

Cela n'est pas 7Tai, 
C'est une caloiniiie. 



Il n'en est rien. 
Cela ne se peut pas. 
Je parie le contraire. 

Je nie le fait ; je ga- 
ge yue oui f je gi§e que 



IIO 
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Para manifeslar el regp^ 
cijo , el dolor , la tris- 
teza , la admiracion , la 
esperanza y desespera- 
cion , etc. 



DIALOGUE V. 

Pour marquer la joie , la 
douleur , le chagrin ,' Vé- 
tonoement , l'espërance et 
le désespoir , etc» 



Me alegro. 

Lo celebro. 

Esto me pone de buen 
humor. 

Eso me da mucho 
gusto. 

Que gt)zo ! que di- 
cha! 

. Guan desgraciado 
soy! , 

Estoy mal dispuesto. 

Tengo mal humor. 

Estoy triste. 
Estoy enfadado. 
Me iastidio. 
Estoy desconsolado , 
perdido. 

Se me résiste. 
Es el diablo. 



J*en suis charmé. 

J*en suis enchanté. 
Cela me rerd de 
bonne humeur • 

Cela me fait grand 
plaisir. 

Quelle joie! quel bon" 
heur! 

Que je suis malheu" 
reux! 

Je suis mal disposé. 

Je suis de mauvaise 
humeur. 

Je suis chagrin* 

Je suisfdché. 

Je m'ennuie. 

Je suis désolé , je 
suis perdu. 

Je njf tiens plus. 

C'est le diable. 
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Es cosa de condenar- H j a de quoi se 



se uno. 

No puedo volver de 
mi asombro. 

No t»ë si estoy dor- 
mido d despierto. 

Es la cosa mas her- 
mosa. 

Es asombro90 , ad- 
mirable, delicioso , di- mirable^ délicieux ^ di^ 



damner. 

Je ne reviens pas de 
mon étonnejnent. 

Je ne sais si je dors 
ou si je veille, 

C^est de toute beauté, 

C^est charmant j ad- 



yino. 

No me canso de ad- 
mirarlo. 

Es asombroso. 

Desmentiré à mi pro- 
pia vista ? 

Es maravilloso. 

Esposibie , Dios mio? 

Dios lo quiera ! 
Si Dios quiere. 
No quiera Dios» 
Auxilio ! 

Desgraciado de Vm.! 
Vête , vête al diable ! 

Vête de mi presen- 
cia. 



vm. 

Je ne me lasse pas 

de V admirer. 
C'est étonnant. 
En croirai -/e mes 

jreux ? 

C'est surprenant. 
Grand Dieu, est-il 

possible ? 

Dieu le veuille ! 
S*il plaît à Dieu, 
A Dieu ne plaise. 
Au secours l 
Malheur à vous ! 
P^a't'cnj va't'en au 

diable. 

Sors de ma présence. 
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Cuidado ! cuidado Gare ! gare la tête ! 
con lacabeza! 

Quita alld ! que ver- Fi donc ! quelle hon^ 

guenza ! te ! 

Que cosa tan ruiu ! Ah ! que c'est vilain ! 
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DIALOGO rt. DIALOGUE VI. 

Del Tiempo. Du Temps. 



Esta helando ? ha he- Gèl&44l? a-t-il gelé? 
lado ? 

Esld helando; hace II gèle ^ il fait très-^ 

mucho frio. froid. 

Esta noche ha caido // a fait cette nuit 

una terrible helada. une forte gelée* 

El rio debe estar he- La rivière doit être 

lado , y- no se pasarà prise , on ne tardera 

mucho sin que se cor- pas à patiner» 
ran patines. 

Tengo mucho frio , J'ai grand froid ^ je 

y no puedo mover las ne puis remuer les 

manos. mains* 

Tome Vm. el aire Prenez l'air du feum 
de la lumbre. 



AiTimçse Vm, à la 
estufa , à la lumbre. 
« fimpiezo à volver en 
mL 

Se halia udo mejor 
en su casjEi de Vm. que 
en la calle. 

Caen grandes copos 
de nieve. 

Se deshace la nieve , 
cae aguanieve* 

fia mudado el tiem- 
po, ablanda el tiempo. 
Como que hace nie- 
bla. 

Esta deshelando. 
Losdias van crecien- 
do , y el sol empieza à 
tomiiv fuerza* 

Tendrémos luego 
l>uen tiempo* 

Ha pasado el invier- 
no, echa uno de ver 
que esta ya en la pri- 
mavera, 

El tiempd esta deli- 
cîoso , no hace dema* 
siado calor ni dema* 
siado fric* 
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jippfocîiez * vous ' du 
poêle, du feu. 

Je commence à m»- 
remettre* 

Il fait meilleur chet 
vous que dans la rue. 

Il neige à gros flo-» 
cons. - 

La neige fond, il 
fait du verglas. 

Le temps est changé, 
le temps s'adoucit. 

On dirait qu'il fait 
du brouillard. 

Udégèle. 

Les jours croissent y 
le soleil commence à 
prendre de la forcé. . 

Nous aurons bientôt 
du beau temps. 

L'hiver est passé j on 
s'aperçoit qu'on est 
dans le printemps. 

Il fait un temps dé^ 
licieux , il n^ fait ni 
tropclunud ni trop froid. 
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Al salir el sol estaba 
muy claro , pero el 
cieio secobrede nubes. 

Va d Ilover. 

Caé una lluvia me« 
nudita. 

El piso esta pegajoso 
y ifesbaladizo. 

Es*" un turbîon de 
prima vera que harà ba- 
jar el polvo. 

Esto no sera nada, 
no ve Vm. el arco 
iris? 

. Las nubes se disipan , 
el tiempo se aciara. 

Hace muchiLsinio ca- 
lor. 

Tengo calor , sudo 
la gota tan gorda , es- 
toy nadando en sudor. 

Hace un calor exce- 
sivo. 

£1 sol pénétra con 
sus rayos , da de piano. 

Se àhoga uno, apë- 
nas puede respirur. 



Le sotàl étaii très» 
clair en se levant j mais 
le ciel se couvre de nua- 

// va pleuvoir* 

Il tombe une pluie 
fine. 

Le pavé est gras et 
pissant» 

(y est une ondée de 
printemps qui abattra 
la poussière» 

Ce ne sera rien j ne 
vtyyez^vous pas l'arc- 
en-ciel?' 

Les nuages se dissi' 
pent j le temps s'édair- 

Cit* 

Il fait trèS'^chaud. 

J'ai chaud j Je sue à 
grosses gouttes j je suis 
tout en nage» 

Il fait une chaleur 
excessive* 

Le soleil darde > il 
donne à^plomb. 

On étùujfè , on res* 
pire avec peine* 
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El calor me fatiga 
eitiaordina riaraente* 

Es à causa de que 
«jtainosen loinasrecio 
del veraiio« 

EstasBOS eo medio de 

kskgeu 
Tendrémos tempes- 

Se ocuita el sol, pa- 
San grandes nubarro-* 
nés. 

£1 viento se arrecia. 

Esta tronando à lo 
léjos* 

Va à llover à cdnta- 
ros. 

Suenan truenos. 

Pongâmonos d cu- 
bierto , si no queremos 
mojarnos hasta lostué- 
tanos* 

Oraniza , relampa- 
guea« 

Que trueno, ha caU 
do un rayo. 

laSL tempestad pasa , 
cl sol vuelve d parecer. 



La chaleur me/ati» 
gue extraordinaire" 
ment» 

C'est que nous som^ 
mes au plus fort de 
l'été. 

On est en pleine 
moisson* 

Nous aurons de Vo» 
rage. 

Le soleil se cache » il 
passe de gros nuages • 

Le Vent s*élèye. 
JJ tonne au loin^ 

Il va pleuvoir à ver» 
se. 

Le tonnerre gronde. 

Cherchons un abri, 
si nous ne voulons pas 
être mouillés jusqu'aux 
os. 

Il tombe de la grêle , 
il éclaire. 

w 

Quel coup de tonner^ 
re, la foudre est tombée. 

L'orage se passe , le 
soleil reparait. 

. 8. 
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Hace un tiempo per- 
verso. 

Hay lodo , barro , 
cieno. 

Estamos al fin del 
otono. 

Hace vin aire frio 
que pasma. 

Las maqanas y las 
noches estan frescas. 

Van acortando mu- 
cho los dias. 

Vamos à entrar en 
la peor estacion del ano. 



Il fait un temps dé" 
testable* 

Il fait sale , de la 
crotte , de la boue. 

Nous sommes à la 
fin de Vautotnne. 

Il fait un vent froid 
qui ff,ace. 

Les matinées et les 
soirées sont fraîches. 

Les Jours décroissent 
beaucoup. 

Nous allons entrer 
dans la plus mauvaise 
saison de l'année. 



DULOQO riL 

Al leyanfarse. 



DIALOGUE Vn. 
^ se levAnt. 



Quien llama d la 
puerta tan de manana? 

Quien esta ahi? 

Abra Vm. la puerta. 

IN p esté cerrada con 
llavct 



Qui frappe à la porte 
de si bon matin ? 

Qui est là ? 

Ouvrez la porte. 

Elle n*est point fer^^ 
mée à clef 
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'La llave esta en la Lm clef est dans la 



cerradura, levante Vm. 
el picaporte. 

Cdmo? todayia estd 
Vm. en cama? 

Aun estd Vm. dur- 
ipiendo ? 

. TodaWanoestdVm* 
despierto ? 

Ya es hora de le- 
Tantarse. . . 

Es muy de dia. . 

Que hora es 7 

Son las siete. 

Acaba de dar la ho- 
ra. 

No sabia que hora 
era. 

Okidé anoche dar 
cuerda à mi relox , y se 
ha parado à las cinco 
y mecUa. 

No soy por lo comun 
tan perezoso. 

Parece que ha ma- 
drugadoVm. 

Ës.verdadque he sa- 
lido hoy mas temprano 



serrure j levez le loquet • 

Comment? vous êtes 
encore au Ut ? 

J^ous dormez encore? 

Vous n^êtes pas eri" 
core éyeiUé? 

Il est temps de ^e le^ 
ver. 

Il fait grand jour. 

Quelle heure est-il? 

Il est sept heures. 

L'heure vient de soii'» 
ner. 

Je ne savais pas l'heu- 
re au' il était. 

J'ai oublié de mon" 
ter ma montre ïiiersoir, 
et elle s'est arrêtée à 
cinq heures et demie. 

Ordinairement Je ne 
suis va f si paresseux. 

Il parait que vous 
avez été matinal. 

n est vrai que je suis 
sorti aujourd'hui de 
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que lo acostumbrado. meilleure heure fue àe 



No hatt*es cuartosde 
hora que estojr levan- 
tado. 

Solo be tenido el 
tiempo preciso para 
vestîrme , y venir à 
verle à Vni. , pues con 
difîcuitad se le ha lia 
durante el dia. 

Toda la nochc be 
dormido mal. 

No be pegado. los 
ojos. 

Me acosté muy tar- 
de. 

Era la una ménos 
cuarto. 

Guando Vm. llegd , 



coutume* 

n ny a pas trois 
quarts d*keure que je 
suis hors du lit. 

Je n*ai eu que le 
temps de m* habiller j et 
d'accourir pour pouvoir 
vous rencontrer^ car on 
vous trouve difficile'^ 
ruent dans la journée. 

J*ai mal dormi toute 
la nuit m 

Je n'ai pas fermé 
Vœil. 

Je me suis couché 
fort tard. 

Il était une heure 
moins un quart. 

Je dormais d'un prO" 



estaba dnrmiendo pro- fond somtneil, quand 



fundamente. 

Me cuesta trabajo el 
dejar la cama. 

Que tiempo bace? 

fiace buen tiempo. 

Hace sol. 

Hace calor? 



vous êtes arrivé. 

J'ai de la peine à 
quitter le lit. 

Quel temps fait'il? 

Il fait beau. 

Le soleil parait* . 

Fait'il chaud? 



Hacefrîo? 
£i tiempa esta sua- 
v/simo. 

No haoe aire. 
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Fait'il froid? 
Il fait très-'doux. 
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n ne fait point de 
vent, 

Donnez^vous la pei- 
ne de passer dans mon 
cabinet. 

Je vais me lever, et 



Tdmese Vm. la mo- 
lestia de pastr ^ mi ga- 
binete. 

Voy à levantarme , 
é irémos juntos d tomar nous irons ensetnble res- 
el aire de la mananita , pircr l'air du matin , si 
û Vm. gufta» 

Con mucfaisimo gus- 
to , porque no hay cosa 
mas gustosa que el pa- 
8eo en esta temporada. 

Bien pronto estoy 
dispuesto \ en el fnterin 
puede Vm, tomar un 
libre de mi libreria , y 
recrearse en leer para 
no fastidiarse. 



pircr 

cela vous fait plaisir. 

Très-volontiers, rien 
n'est plus agréable que 
la promenade dans cette 
saison. 

Je ser^i bientôt prêt ^ 
en attendant, vous pour- 
rez prendre un livre 
dans ma bibliothèque , 
et vous amuser à lire 
pour éviter l'ennui. 



lao 
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DJALOGO rill. 



DiALOGUB Vni. 



Para pestirse. 



Pour s'habiller. 



Juan, traigameVin, 
una camisa y corbata 
lîmpias , que las que 
Uevé ajer estan puer- 
cas. 

Quîere Vm. una ca- 
misa fina ? 

No, demeVm. una 
•rd inaria. 

Deme Vm. los cal- 
zoncilios, calzones , mé- 
dias , escarpines y bâta. 

Quiere Vm. médias 
de seda ddehilo? 

Me pondre médias 
de seda. 

Estas médias de seda 
estan agujereadas. 

Esta rota una ma lia. 

Ser8[ menester darlas 



Jean j apportez-^moi 
une chemise et une cra* 
yate blanches j celles 
{fue j'avais hier sont 
salesm 

f^oulez-^ous uneche^ 
mise fine? . ■'' 
: Non , donnez <^ moi 
une chemise ordinaire. 

Donnez^moimon ca' 
leçon , ma culotte^ mes 
bas s mes cïiaussons et 
ma robe de chambre. ■ 

J^oulez^vous des bas 
de soie ou des bas de 

Je prendrai des bas 
de soie. 

Ces bas de soie sont 
troués. 

Iljr a une maille de 
rompue. 

Il faudra les doimtr 
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i la calcetera, para que ' à la ravaudeuse , pour 

qu'elle les raccommode. 
Je vais prendre des 



las componga. 

Voy à ponerme lue- 
dias de al^od(Hi. 

Deme Vm. agua pa- 
ra lavarme las manos ,' 
la boca y la cara. 

Axpxi tiene Vm* su 
peinaidior , con la boisa 



bas de coton. 

Donnez^ihoi de Veau 
pour (fue je me lave les 
mains , la bouclie et le 
visage. 

T^oici votre peiffi oir, 
avec la botte à poudre , 
de los pôlvos , la po- la pommade et les pci- 
mada j los peines. 

XiOs dientes de mi 
peine de marfil estan 



rotos casi todos. 

DemeVnï. uuatoa«* 
Ua para enjugarme. 

Voy â afeitarme , 
porque tengo muy lar- 
ga la barba. 

Trafgame Vm. la 
palancana , las navajas 
de afeitar, la bola de 
jabon , la esencia y es- 
pejo. 

Sus navajas de Ym. 
no valeu nada, hay una 
que estd mellada. 



gnes. 

Les dents de mon 
peigne d'ivoire sont 
presque toutes cassées. 

Donnez^moi, une scr^ 
yiette pour essujrer mes 
mains. 

Je vais faire ma 
barbe car elle est très- 
longue. 

jkpportez-moile bas^ 
siiij tes rasoirs j la sa- 
vonnette, l'essence et le 
miroir. 

Vos rasoirs ne va- 
lent rien , ilj" en a un 
qui est ébréché. 
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Serd menester darlas II faudra les porter 
à un amolador , para au coutelier j pour au* il 
4}ue làs afile. les repasse, 

Estd ruuy fria mi ca- Afa chemise est bien 
misa, haga Vm. lum- f roide , faites du feu et 
bre y caliéntela* cluuiffez^la* 

Deme Vm. las char- Donnez'moimesjar* 
'reteras y hebillas , el retières et mes boucles , 



chaleco y tirantes, 

Estan limpios mis za<* 
patos ? 

Me parece que estd 
Iloviendo, debe haber 



mon gilet et mes brC" 
telles. 

M'es souliers sont-ils 
décrottés ? 

Il me semble qu'il 
tombe de l'eau / il doit 



Jodo , en cuyo caso me faire de la boue ; dans 
pondra los pantalones y ce cas , je prendrai 

mon pantalon et mes 

bottes. 



ias botas. 

Aquf Vm. tiene sus 
pantalones azules y las 
botas bien relucientes. 

Que casaca quiere 
Vm. tomar? 

Deme Vm. la nueva; 
la otra tiene algunas 
manchas , sera necesa- 
rio darla al sacaman- 
chas* 



P^oici votre pantalon 
bleu et vos bottes bien 
reluisantes. 

Quel habit allez» 
vous prendre ? 

Donnez^moi mon ha- 
bit neuf ^ mon autre 
habit a quelques tuches, 
il faudra le donner au 
dégraisseur» 
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Porquë no se pone 
Vm* la leyita? 

Dice Vm. bien. 

Voj d acepillarla y 
sacudirla. 

Donde esta mi som- 
brero? 

Tome Vm. cl cepillo 
para qui tarie el polvo. pour en âter la pous^ 

slère. 



Pourquoi ne prenez^ 
vous pas votre redin^ 
gote? 

Fous avez rçison. 

Je vais la brosser et 
la battre. 

Où est mon chapeau? 

Prenez la vergette 



Deme Ym. los guan- 
tes y el baston. 

Hard Vm. bien en 
toraar el paraguas. 

Se me pasaba tomar 
el bolsillo y un panuelo 
lîmpio. ^ 

Si viene la lavandera, 
dele Vm. mi ropa su- 
cia , y ponga cuidado si 
trae la eu en ta de lo que 
se le di5 la liltima vez. 



Donnez - moi mes 
gants et ma canne, 

f^ous ferez bien de 
prendre un parapluie» 

J'oubliais de prendre 
ma bourse et un mou^ 
choir blanc. 

Si la blanchisseuse 
vient y vous lui donne^ 
rez mon linge sale , et 
vous veillerez si elle 
rapporte le compte de 
ce qui lui a été donné 
la dernière fois. 



ia4 
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DIALOGO ZX. 
Para almorzar. 



DIALOGUE. IX. 



Four déjeuner. 



Mucho celebro que 
llegaeVm. tan à tiem* 
po , con eso almorzard- 
mos juntos* 

Auiique no acostum- 
bro almorzar tan tem- 
prano , por tener el 
gusto de acompanarle 
d ViB , aceptaré su con- 
vite. 

Que suele Vm. al- 
morzar ? 

Quiere Vm. jamon , 
salchicha, 6 empanada?. 

» • * 

Por mi no haga Vm. 
ningun extraordinarîo ; 
pues solo quiero parti- 
cipar de su almuerzo. 

Ordinariamente no 
tomo mas que té 5 pero 
hoj comeré con placer 



Je suis bien aise de 
vous voir , nous allons 
déjeuner ensemble* 

Je ne déjeune pas or^ 
dinairement de si bon ne 
heure / p accepterai ce^ 
pendant volontiers V of- 
fre que vous me faites, 
pour avoir le plaisir de 
vous tenir compagnie. 

Que mangez-'vpus à 
votre déjeuner ? 

f^oulez-vous du jani" 
bon, des saucisses ou 
du pdté ? 

Ne faites point d'eX" 
traordinaire pour moi y 
Je ne veux que partager 
votre déjeuner» 

Je suis dans rhabi'- 
tude de ne prendre que 
du tlié ; mais comme 
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algo de carne, porque j^ai grand appétit j je 

me siento cou buen ape- mangerai un peu de 

tito. viande avec plaisir,, 

Juan, sirve el al- Jean, servez le dë^ 

muerzo^ traeel jamon, jeûner^ apportez le 

vino, vasos, cucnillosy jambon , du vin j des 



tenedores* 

Déjà d la lumbre el 
agua para que se man- 
tenga caliente. 

Pongàmonos à al- 
morzar. 

Quiere Vm. una lon- 
ja de jamon ? 

Gon muclio gusto. 

Le trato d Vm. sin 
cumplimiento , conio 
amigo. 

Mucbo sentiria que 
Vm. obrase de otro 
modo. 

£1 jamon es exqui- 
sito, sïrvase Vm. dar- 
me oti:a lonja. 

Yo como raucho mas 
que Vm. 



verres , des couteaux 
et des fourchettes» 

Laissez la bouilloire 
auprès du feu , pour 
que Veau soit bien chau- 
de. 

Commençons à man- 
ger. 

F'oulez'-vous que je 
vous serve une tranche 
de jambon ? 

TrèS'Volontiers. 

Je vous traite en and 
et sans cérémonie. 

Je serais fdché que 
vous en agissiez autre» 
ment. 

Ce jambon est excel' 
lent ; donnez-m'en une 
autre iranclie. . 

Je mange beaucoup 
plus que vous* 
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No 
por modelo; pues no 
acostumbro almorzar 
con came, y me reservo 
para el té. 
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me tome Vm. Je ne dois pas vous 

servir d^exemple » je ne 
suis pas accoutumé à 
manger de la viande à 
mon déjeuner } je me 
réserve pour le thé. 

Dans ce ^as , de^ 
mandez donc le thé; je 
ne veux pas mang e r 
sans vous. 

Garçon , apportez la 
boite au thé, la théière, 
la bouilloire , le sucre , 
le beurre et les rôties* 



En ese caso pfdale 
Vm. luego , que no 
quiero corner solo. 

Muchiacho , trae la 
caja del té , la tétera , 
la vasija del agua hîr- 
viendo, el aziicar, la 
manteca y las tostadas. 

Trac tambien la sal 
y las cucharitas. 

Siento que Vm. me 
aguarde. 

Ferdone Vm. 9 solo 



jipportez aussi le sel 
et les petites cuillères. 

Je vois avec peine 
que vous m'attendez* 
Je vous demande 
aguardo que esté he- pardon , /^attends que 



cho el té. 

Vé aquf la manteca, 
prepàrese Vm. sus tos- 
tadas. 

Muchas gracias 9 no 
haré tostadas , no 
puedo corner mas. 



le thé soit infusé. 

Koici le beurre , pré'^ 
parez vos ràties. 

Je vous remercie; je 
ne ferai pas de rôties , 
il me serait impossible 
de manger davantage. 
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AcasoprefeririaYm. Peut-être, aimeriez- 



una taza de cafë , 6 una 
jicara de chocolaté. 

Aunque me gusta 
mucho el të con tosta- 
das , como do tengo 



vous mieux prendre une 
tasse de café ou de cho^ 
colatm 

Non, du tout ;faime 
beaucoup fe thé avec 
des râties ^ mais je n' ai 

mas apetito , solo to- plus faim : je prendrai 

mare una taza. 



El të es excelente , y 
se conoce que Vm. es 
aficionado. 

Quiere Vm. otra ta- 
za? 

Mil gracias , he con- 
cluido. 



une tasse de thé seule 
ment* ♦ 

Fotre thé est très- 
bon j on voit que vous 
en êtes amateur. 

Pourrai -ye vous en 
offiir une autre tasse ? 

Je vous suis infini- 
ment obligé , mon dé~ 
Jeûner estfni» 
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DIALOGO X. 



Para corner. 



DIALOGUE X. 

Pour dîner. 



Celebro haya Vm. Je suis charmé de ce 
Tenido en este momen- que vous êtes venu dans 
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to , en que es la hora ce moniefit^ voilà Vheu" 

de corner. re de.diner. 

Si DO estd Vm. hoy 5/ vous n'avez pas 

convidado , le ruego d'invitation pour au^^ 

me faaga la satisfaccion jourd'huij faites^moi , 

de admitir mi comida. je vous prie s l'honneur 

d'accepter .tnon dhier. 

Aprécioselo d Vm. V^ous êtes bien bonj 

infinité , con gusto la Je l'accepterais volons 

adniitiria^pero mi des- tiers j mais ma toilette 



aseo no me lo permite. 

Que eso no sirva de 
embarazo, pues seré- 
mos los dos solos ; mi 
parienta é hija estan en 
una nldea , le convido 
d Vm. sin cumplimien- 
to f ni tengo mas mira 
que la de lograr el gus- 
to de vernos juntos lar- 
go rato. 

Fuessiendo asi, me 
avengo de muy buena 
gana d acompanar d 
Vm., con tal que no 
altère nada en su dia- 
rio. 

Le aseguro d Vm. 



ne me le permet pas^ 

Que cela ne soit pas 
un obstacle j nous ne 
serons que nous deux ; 
ma femme et ma fUe 
sont à la campagne , 
Je vous invite sans ce" 
rémonie j ce n'est que 
pour avoir le plaisir 
d'être plus long-temps 
ensemble» 

Daris ce cas. Je con* 
sens de tout mon cœur 
à vous tenir compagnie, 
à condition que vous ne 
changerez rien à votre 
ordinaire. 

Je vous assure que 



que se hard lo que desee. vous serez obdim 



DiALoairxs. 

Yamos d pasar al 
comedor, la comida es- 
ta en la mesa. 

MuchachOf trae una 
cubierto., una serville- 
ta , cuchillo , cucbara , 
tenedor , plato 7 vaso. 



Sir vase Vm. sentarse, 
esta silla esta destinada 
para Vrau 

De que gusta Vm* 
mas 9 de la sopa de ar-> 
roz , 5 de la .de cai*ne 
con legumbres? 

Todo ello me es in- 
diferente , deme Vin. 
sopa con pocas lesum- 
Jbres. 

Xa sopa esta fanfiosa* 
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Nous (liions passer 
dans la salle à man^' 
Qer, le dîner est servi. 

Garçon^ apporte un 
couvert, une serviette , 
un couteau^ une cuiU 
1ère, une fourchette , 
une assiette et un ver^ 
re. 

Donnez*vous la pei^ 
ne de vous asseoir y ce 
siège vous est destiné. 

Qu*aiinez - vous le 
mieux j le potage au riz 
ou la soupe grasse avec 
des léguTfies / 

Cela m'est indiffè^ 
rent, je vous deman^ 
derai de la soupe avec 
peu de légumes» 

Cette soupe est ex- 



cellente. 

Muchacho, este vaso " Garçon , ce verre est 
cst^ mal enjuagado , mal rincé , apport ez^en 



trstc otro con un tira- 
Jbuzon para ^destapar la 

Ue auë vino echarë 
§ 'V^âjq* / «qui le baj de 



un autre , avec un tire*» 
bouchon pour déboucher 
la bouteille. 

De quel vin puis-fe 
vous offrir ? Foilà du 

9 
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Borgona y de Burdéos. Bourgogne et du BoT" 



La eleccion es em- 
barazosa, perocreo que 
se debepreferir el vino 
de Borgona ai principio 
de las comidaâ» 

Este es un cocido 
que tiene buena traza. 

Voy d partirie a Vm. 
una tajada. 

Muchacho, da pan 
à este Caballero^ 

Que gustaVtn. mas, 
el pan tierno 6 el sen- 
tado ? 

Comeré pan sentado ; 
como mas fàcilmente la 
miga que la corteza , y 
temo no me baga mal ei 
tierno , especiaimente 
hi esta caliente. 



Vm . no bebe ; quiero 
tener la satisfaccion de 
^cbarle à Vm. de be- 
ber. 

Deténgase Vm. , se 



deaux» 

Le choix est emhar^ 
rassant; je crois que le 
vin de, Bourgogne est 
préférable au comment 
cernent du repas* 

Fbilà un bouilli de 
belle apparence. 

Je vais vous en dé" 
couper une tranche* 

Garçon , donne du 
pain à Monsieur* 

Qu'airnez'vous mieux, 
du pain tendre ou du 
pain rassis ? 

Je mangerai du pain 
rassis / comme je man- 
ge plus facilement la 
mie que la croûte \, je 
craindrais que le pain 
tendre j surtout s*il est 
chaud j ne me fit du 
mal. 

Vous ne buvez point; 
que j* aie l'honneur de 
vous verser à boire* 

Arrêtez , je ^ous. 
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\o ruego ; pues me ha 
cchado el vaso lleno, y 
voj à verterle sobre el 
jnantel. 

Muchacho, trae el 
asado y la ensalada. 

Voy à tomar por mi 
ciienta el sazonar la en- 
salada , miëntras que 
Vm. trincha esa poli a. 

Aquf esta la sal, pi- 
. micnta, vinagre y acei- 
te. 

No se tome Vm. la 
molcstia de revolverla, 
eso toca al muchacho. 

Voy à servirie à Vm . 
UD alon , à no ser que 
p refiera la pierna 6 
cualquiera otro peda- 
zo. * 

Viva Vm. mil anos. 

£»ta polla estd muy 
sabrosa , vuelvo con 
gusto à alla. 

TomeVm. ensalada. 

Se lo estimo d Vm. 
infinito , no comcié 
maâ« 



prie j vous m en avez 
i^ersé à plein verre , je 
vais en répandre sur la 
nappe* 

Garçon , apporte le 
* rôti et la salade. 

Je vais me charger 
d'assaisonner la salade, 
pendant que vous allez 
découper cette poula rde. 

Voici le set j le poi^ 
vre j le vinaigre et 
l'huile. 

Ne vous donnez pas 
la peine de la tourner, 
c'^estV affaire du garçon. 

Je vais vous servir 
une aile, à moins que 
vous ne préfériez la 
cuisse ou tout autre 
morceau. 

Je vous remercie. 

Cette poularde est dé- 
licieuse j Jj" retourne 
avec plaisir» 

Prenez de la salade. 

Je vous suis inJiiLi- 
ment obligé , je n e vi on- 
gérai pas davantage. 
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Vm. no corne , estoy Vous ne niai 

verdacleramente corri- point ; en vérité 

do de htiberle ofrecido suis confus de 
tan mftla comida. 



SUIS 

avoir o 



Que es lo queVm. 
dice? he comido mu« 
cho, y aun mas de lo 
que hubiera debido , 
|X>r haber almorzado 
bien y mas tarde que 
lo acostumbrado 5 le 
aseguro ;i Vm. que no 
podi'é cenar. 

Ya ve Vm. que he 
cumplido ron mi pala- 
bra, y que nada he 
anadido d mi diario. 

Ko me gusta la gran 
Tariedad de manjare^, 
y se me da poco cui- 
dado que una comida 
tenga primera y segun- 
da entrada , guisados 
de todo génerO) priii- 
cipios é intcrmedios. 

XJna comida senciUa 
abi'(2 mucUo mejor el 
apetito. 



trt un si w 
yais repas. 

Pardonnez^!} loi j 
beaucoup mangé , bi 
coup plus €pie fe n 
rais dû faire , 4t 
déjeuné à la faurcn 
et plus tardqu*à Vc 
naire ^ je vous ai 
que je ne pourrai 
souper* 

Vous vojrez çu 
vous ai tenu paroU 
que je fi*ai rien a^ 
à mon ordinaircm 

Je. n*aime pa: 
grande variété 
mets ; je m' inquiet 
qu'un repas ait un 
mier , un second- 
vice j des ragoiit 
toute espèce , des 
trées , des entreme 
Un repas sir r f pli 
cite bien plus l'ap^ 
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Le aseguro à Vm. 
qoe hace mncho tiem- 
po que no he comido 
con tanta gana* 

Voy pues à decir que 
traigan los postres. 

'J onie Ym. lo que le 
agrade , peras 9 manza- 
nas , bollos. 

Voy à hacerle pro- 
bar à Vm* viDO de 
Madera , que be corn- 
prado estos liltimos 
dias*. 

Brindo à la salud ue 
Vm. 

Otro tanto faago à 
Vm. 

Es inuy exquisito es- 
te vino» 

Ijevantémonos de la 
mftsa* 



Je vous réponds 
qu'il y a long-^tevips 
que je n'ai dîné avec 
autant d'appétit. 

Je vais donc faire 
servir le dessert. 

Prenez ce qui vous 
plaira , des poires j des 
pommes , des petits §^- 
teauxm 

Je vais vous faire 
goûter du vin de Ma^ 
dère , que j'ai acheté 
ces jours derniers. 

Je bois à votre santé,. 

Je vous rends la pa^ 
reiUe. 

Ce vin est délicieux* 

Levons^nousde tablc:^ 
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DIALOGO Xf, 

Ai- acos tarse. 



DliVLOGUE Xr. 



En se couclyiQt« 



Es muy tarde* 

Es hora de irse à 
acostar. 

No soy am'go de 
Telar. 

Me ballo con mu- 
chas ganas de dormir. 

Gusta uhb mucho de 
la cama, cunndo esta 
cansado. 

Pedro, deme Vm« el 
gorro de dormir. 

Ha faecho Vm. hoy 
bien mi cama ? 

Si, Scnor; la he 
mullido bien. 

Qui te Vm. la colcha* 

Corra Vm. las corti- 
nas, 

Cièrre Vm. las ven- 
tanas de la habitacion. 

Caliente Vm, mi ca- 
ma. 



Il est fort tard^ 

Il est temps de s*alhr 
coucher*' 

Je n'airne pas à^veil^ 
1er. 

Je nie sens grande 
envie de dormir. 

Quand on est fatigué^ 
on trouve le lit bon. 

Pierre, donnez^noi 
mon bonnet de nuit. 

Avez^vous bien fait 
mon lit aujourd'hui? 

Oui , monsieur > je 
l'ai bien remué. 

Otez la courte-pointe. 

Tirez les rideaux. 

Fermez les volets de 
Vappartement. 
Bassinez mon lit» 
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El calentadpr estd Monsieur , la bas si" 

roto , Senor. noire est casséem 

Me arroparé nias. Je me couvrirai da-' 

y an t âge. 

Voy d desnudarine y Je vais me déshabil^ 

meterme en la cama. 1er et me mettre au Ut* 

£s(d Vin. bien arro- Etes-vous bien cou^ 

pado? yert? 

Si y puede Vm. reti- Oui, vous pouvez 

rarse» vous retirer» 

De je Vm. la vela , Laissez la chandelle, 

pues gusto de tener luz J'aime à avoir de la lu- 

en mi cua rto» mière dans ma chambre. 

Leeré, si no me duer- Si Je ne m'* endors pas 

mo de seguido» de suite , Je lirai* 

Apénas estdVm. so- F'ous êtes à peine sur 

bre là almohada, cuan- le coussin, (fue vous ron^ 

do va ronca. Jlez déjà* 

V m. tiene razon , no p^ous avez raison^ je 

tardaré en dormir pro- ne tarderai pas à dor- 

fundamente. mir profondément. 

Llévese Vm. la luz. Emportez la chan-» 

dette* 
Apague Vm. la luz. Eteignez la chan^ 

dette* 
TraigaVm. cl esîa- uipportez le briquet , 
bon, pajuelas y peder- avec des aUumettes et 
naL des pierres à Jeu*.- 
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Nohajcebo. Il ny a pas d*a-^ 



Voy é traerie à Vm. 
el eslabon fo^fdrico. 

Esta bien. 

1*61106$ noches', Sè- 



merez. 

' Je vais vous appor^ 
ter le briquet pliospho* 
rî€jue. 

C*est bien. 

Bonne nuit j Mon^ 



bien. 

No olvidé Vm. lla- 



îîor , que duernia Vm. sieur j je vous souhaite 

un bon repos. 

N'oubliez pas de. 
marme manana tem- m* appeler demain de 
pfano. bon matin. 

Tengo que salir al II faut que je sorte à 
amaneoer. la pointe du jour. 

Quedard Vm. servi» Je n,y manquerai 
do. pas. 
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DîALOaO XIL 

Bn una Fonda, 



DIALOGUE Xir. 
Chez un Restaurateur» 



Es hora de corner. 
Entremos en una 
fonda. 



Il est temps de diner. 
Entrons chez un res- 
taurateur. 
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Com^r^mos en un Dinerons-nous dans 

gabinete partioular? un cabinet particulier? 

No , creo que es me- Non , je crois <ju*il 

jor corner eu ei salon vaut mieux dîner dans 

con la lista , 6 é precio te salon j à la carte ou 

û\o; corne uoo mejor au prix Jixe; on est 



Y mas barato. 

Mozo 9 la lista. 

Que qaterenVms. , 
Senpres ? 

Traiga , Vm. una 
sopa y un consumado». un consommé. 



plus vite servi j et cela 
ne coûte pas Si cher» 
Garçon > la carte» 
Que demandez^yousj 
Messieurs? 

Donnez un potage et 



Al niomentc voy à. 
traerlefrà Vms^ la co« 
mida. 

Que vino quieren 
Vms. 

Una botella de vino 
de Maçon • 

TraiganosVm* cua- 
tro docenas de ostras 
bien frescas. . 

Gusto mas del pan 
comun que de los pa* 
necillos. 

Se Je puede oonteu* 
tar à Vm. 



Vous êtes 
Vinstant* 



servis à 



Quel vin désirez^ 
vous ? 

Une bouteille de vin 
de Mdcon. 

f^ous ferez apporter 
quatre douzaines d'huir 
très bien fraîclies. 

J^aime mieux le pain 
ordinaire que le petit 
pain» 

On peut vous satis-- 
faire» 
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Tengo m ucliisim a 
gana. 

Mozo, unbeef-stake 
sencillo , otro con bâ- 
ta tas , despues una en- 
trecostilla con salsa pi- 
cante, y un pato con 
guisantes. 

Que asado quieren 
Vms.? 

Una pierna de car- 
nero con escarola , y 
una polla. 

Que dicen Vms. de 
esta cocina? 

Mucho bien , pero el 
vino no es bueno. 

Siempre hay mucha 
dificultad para lograrle 
bueno. 

Los que estan habi- 
tu ados à beberle en el 
pais mismo donde se 
coge, no podrdn tragar 
este* 



J*ai très^ffrand ap- 
pétit. 

Garçon , un hcef^ 
stake au naturel, et un 
beef'Stake aux pommes 
de terre , ensuite un 
entre-câte à la sauce 
piquante et un canard 
aux petits pois. 

Que voidez^youspour 
rôti ? 

Un gigot de mouton 
avec de la chicorée , et 
une poularde. 

Comment trouvez^' 
vous cette cuisine ? 

Fort bonne , je vous 
assure, mais le vin n*est 
pas bon. 

C'est toujours ce 
qu'on a le plus de peine 
à avoir bon. 

Ildoit être insuppor^' 
table pour ceux qui sont 
accoutumés à en boire 
dans le pc^s où il se ré* 
coite. 
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Que postres pediré- 
mos? 

Ëscojan Vms. , la 
]ista estd bien provista, 

Hay alinendrados , 
bizcochos, fresasyguin- 
das , etc. 

£so es bas tan te. 

Hagamos la cuenta 
de nuesti^o gasto. 

Al pasar pagarëmos 
en el mpslrador. 

Acuërdense Vms. 
del mozo , Senores. 



^^9 

Que prendrons^nous 
pour desser^t 7 

Choisissez , la carte 
est bien garnie* 

Iljr a des macarons, 
des biscuits j desfrà ises j 
des cerises , etc. 

En voilà assez* 

faisons le compte de, 
notre dépense. 

Nous ' paierons en 
passant au comptoir. 

Messieurs , n 'oubliez 
pas le garçon. 
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viALOGo xnr. 

Un un Café. 



DIAJ.OGUE Xm. 



Dans un Gife. 



Hace mucho calor» 
Estoy sediento , per- 

cibe uno la necesidad 

de refrescarse. - 
Entrcmos en un Al- 

madero. 



Il fait très^haud» 
Je suis très^altëré , 

on sent le besoin de se 

rafraîchir m 

Entrons dans un es^ 

taminet. 
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No acompanarë à Je ne serai pas de 



Vm., porque el humo 
del tabaco me vuelca la 
cabeza; no veo gusto 
Disguno en echar una 



r*otre compagnie , la fu- 
mée du tabac m'entête ; 
jene trouve pas dtplai^ 
sir à envoyer une oouf" 



bocanada de bumo hd- fée de fumée au nez de 
cia las narices de mi mon voisin. 



vecmo. 

Ya Yeo que Vm. no 
es fumador; si Vm. hu^^ 
bieta sido marino 6 sol- 
dado, no tendria ma- 
jor placer que el eslar 
con la pipa 6 cigarro 
en la boca. 

Entremoscnuncafë. 

()ué quieren Vms. , 
Seûores, helados, agua 
de limon? 

DenosVm. cerveza. 

Esta cerveza es mu j 
buena. 

No hace mucba es«« 
puma. 

A causa de que es 
iMieva. 

No beba Vm. mirjr 



Je vois bien (pie vous 
ne fumez pas^ si vous 
aviez été maiin ou sol" 
dat j vous n'auriez pas 
de plus grand plqisir 
que d'avoir la pipe ou la 
cigare à la bouche* 
Entrons dans un café* 

Que voulez - vous , 
Messieurs j des f^aces , 
de la limonade ? 

Donnez-nous de la 
bière» 

Cette bière est fort 
bonne* ♦ 

Elle ne mousse pas 
beaucoup* 

Cest {pî^elle est nou'^ 
vette. 

Ne buvez pas tropvi-» 
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de prtesa, bi tiene ca- te , si vous ayez chaud ^ 

lor , porque le hard cela vous fera mal, 
mai. 

la cejveza cuando La bière est aussi 

hace calor, es'tan bue* bonne quand il fait 

na como el café 6 pon- chaud , que le café ou 

che cuando hace frio» le punch quand il fait 



£n todos tiempos es 
bueno el cafë. 

Con ël me desayuno 
jo por locomun. 

Mi desayuno es cho- 



froid» 

Le café est bon en 
tout temps* 

C'est avec cela que je 
déjeune ordinairement * 

Moi p je déjeune avec 



sin 



colate con lèche , y des* du chocolat au lait y et 
pues de corner tomo je prends une Jasse de 

café à l'eau , sans su^ 
cre» après mon dîner, 

f^oidez-vous prendre 
quelque liqueur ? 

Non ,je vous remer^ 



una taza de café 
asiicar* 

Quicre "Vm. tomar 
filgun iicor ? 

No 9 mil gracias , eso 
me eucenderia^ tomaré cie, cela m* échauffer ait 
con gu&lo un vaso de trop ; je prendrai vo^ 



urchataiS deborbete. 



"Y tambien yo. 

Caballero , podrd 
Vm. darme esa gazeta 
luego 4ue la baya loi- gazette , quand 
do. l'aurez lue. 



lontiers un verre d'or-* 
geat ou de sorbetm 

Et moi aussi* 

Monsieur , pourrie z -^ 
vous me passer celte 

vous 
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Tomemos el caniino Prenons le chemin le 

mas fàcil de reconocer- plus facile à reconnaît 

se , con el fin (le que jo tre, ç^n ^ue je ne me 

no pueda eirari^s trcunpe pas t/uand je 

cuaDdo quiera venir voudrai aller seuL 
solo. 

Tome Vm. al salir En sortant de cette 

de esta calle el mtielle rue^^i , prenez le quai 

é la derecha^ cuando à droite ^ quand vous 

este Vm. al extremo, serez mu bout, vous 

hallarà una calle lar- trouverez une rue très^ 

guisima que te Uevard large qui vous conduira 

à la plaza pUblica , y à la place publique , et 
allï en fi ente vcrà otra . là, vous verrez en face 

calle que en derechura une rue qui va aboutir 

va à rematar en el pa- à la promenade* 
&eo^ 

El pu en te es hermo- Le pont esttrès'beau^ 

sïsimO) tiene nueve ar- il a neuf arcftes , et est 

cos, y su construccion construit de superbes 

es de una famosa pie- pierres de taille. 
dra de sillerfa. 

Estd muy en piano, // est très "plat , et 

y las caizudas para los les trottoirs pour les pié^ 

dt d pie son anchas. tons sont larges» 

Hay un arrdbal à la De l'autre côté de la 

otra parte dql rio» rivière , est un fau^ 

bourg. 
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Las calles sobre bien 
tiradas d cordel tienen 
buen empedrado. 

Son tambien muy 
îifnpias; de trecbo en 
trecbo diversas alcanta- 
rillas y conductos sub- 
terràneos reciben las 
aguas , 7 se retiran con 
esmero las inmundicias., 

I<as casas alparecer 
son todas de ladrilio. 

De piedra y raadera, 
se ven popas construi- 
das, porque àmbos ma- 
teriales son raros en es- 
ta tierra» 

Toda la ciu (lad esta 
sobre la orilla derecha 
del rio. 

. Guanto tiene de cir- 
cunferencia ? 

Dos léguas } estd muy 
poblada , y no tiene 
jardines ni parages va- 
ciosm 



Les rues sont bien ail" 
gnées et bien pavées. 

Elles sont aussi fort 
propres; des égouts de 
distance en distance, 
et des canaux souter^ 
rains . reçoivent les 
eaux j et les immondi^ 
ces sont enlevées avec 
soin. 

Les maisons parais^ 
sent toutes construites 
en briques et en plâtre. 

Il j" en a peu de 
construites en pierres cl 
en bois > parce que ers 
deux espèces de inatc- 
riaux ^ont rares dans 
ce pays-'Ci, 

La ville est toute sur 
la rive droite dujlcuve. 

Combien a-t-^lle de 
circuit ? 

Deux lieues / elle est 
fort peuplée , et ne coil^ 
tient presque pas dejar^ 
dins et d^espaces vagues. 

lO 



l46 DIALOGOS, 

La cateciral esta La cathédrale est ou- 



abierta , entremos. - 
Es un a obra maestra 

de arquitectura gôtica. 
Répare Vm. la her- 

mosura del coro , la 

caja del organo , el 



verte , entrons'^, 

Cest un chef-d'œuvre 
d'architecture gotJiique. 

Remarquez la beauté 
du chœur , le buffet 
d'orgues , la chaire à 



piilpito , y ei banco de prêcher j le banc d'œu- 



fôbrica. 

Las esculturaf y cin- 
celaduras son admira- 
bles. 

Esta capilla estd re- 
vesrîda de màrmol 
blanco. 

VeaVm. estas bellas 
estatuas de bronce y 
alabctôtrp, y de plata 
esta imdgen de la Vir- 
jen. 

Las pinturas de l<^s 
▼idrlos son de las mas 
perfectas. 

Tambien tiene Vm. 
cuadros de grandes 
maestros. 

El exterior es muy 
bermoso. 
£1 campanario es de 



yre. 

Les sculptures et les 
ciselures sont adndra^ 
blés. 

Cette chapelle est re- 
vêtue de marbre blanc. 

Voyez ces belles sta^ 
tues en bronze et en aU 
bdire y et celle'<:£ de la 
Vierge j en argent. 

Les peintures' sur les 
vitres sont d'une prande 
perfection. 

Vous ayez aussi des 
tableaux de grands 
maîtres. 

L'extérieur est fort 
beau. 

Le clocher est d'une 
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Ma pvodîgîosa éleva- hauteur prodigieuse j et 



cion, y las campanas 
inuy hermosas. 

El chcrpîtel llega ë 
las nubes. 

Es de cobre dorado 
y surte un gran efecto 
al so). 

Vamos é. ver los 
otros edificios piiblicos, 



les clociies . sont fort 
belles* 

La Jlèche va juS" 
qu'aux nues* 

Elle est de cuivre 
doré , et fait beaucoup 
d'effet au soleil. 

Nous allons voir les 
autres monumens , tek 



como el Monte pio, cl que le Mont-de-piété ^ 
Jardin botanico , la Ca- le Jardin des plantes j 
sa de la moneda , la la Monnaie j la Biblio^ 



Biblîoteca , el Mu- 
4eo , etc. 

Ëso serë otro dia , 
estoy cansado. 

Tomemos un coche 
para volvemos. 

Cochero , aguardas à 
alguno? 

No, Senor, estoy à 
la disposîcion de Vm. 

Me toma Vm. por 
faoras <5 por viages. 

Por viages , llëvanos 
ë la calle fteal , n.'» 4o. 



thèque j le Musée , etc* 

Ce sera pour un autre 
four , je suis fatigué* 

Prenons une voilure 
pour nous en aller. 

Cocher > attends^tn 
quelqu'un? 

Non, Monsieur, /e. 
suis à votre service* 

Me prenez~vous à 
l'heure , ou à la course? 

A la course^ con^ 
duis-nous rue Royale^ 
n.» 4o. 



lO. 
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DTALOGO Xr. 



DIALOGUE Xr. 



Para alquilar una hahl^ Pour loner un appartement. 
tacion. 



Tiene Vm, habita- 
ciones y ruartos que al- 
quilar en esta casa? 

Si, Senor, tenemos 
habitaciones grandes y 
pequenas , y cuartos 
conmuebles 6 sinellos, 
que se alquilan de 
présente <5 al acabar el 
plazo. 

Tengo solonecesidad 
de un cuarto alhajado 
con un gabinete^ 
^Se podrâ ver el cuar- 
to del primer pi^o que 
da à la calle , segun 
anuncia la tablilla que 
bay encima de la puer- 
ta? 

Acaba de alquilarse, 
pero tenemos otro muy 



Avez "VOUS des ap^ 
partemens et des cham^ 
bres à louer dans cette 
maison? • 

Oui, Monsieur, nous 
qvons de grands et de 
petits apparlemens j et 
des chambres garnies 
ou non garnies, à louer 
présentement ou pour le 
terme* 

Il me faudrait seules- 
ment une chambre gar^ 
nie et un cabinet* 

Pourrait'On voir la 
chambre au premier 
étage sur le devant , 
ainsi que V annonce Vé'» 
criteau qui est au^des'* 
sus de la porte ? 

Elle vient d'être 
louée, mais nous en 
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Hndo que da d lo inte- . ayons une autre tfès'" 



rior con vistas al jar- 
din. 

ËDsënemele Vm. , 
que tambien podré 
comppnerme. 

Voy por la llave , 
para Uevarle à Vm. â 
ël. 

Que precio tiene este 
Guarto por mes? 

Ciento y cîncuenta 
pesetas. 

Es un precio excesi- 
vo , viene d salir d cin- 
CD pesetas por dia. 

Si , Senor , y es bara- 
tïsimo. 

Repare Vm. que este 
^ cuarto es muy capaz, y 



jolie sur le derrière, 
{jui a vue sur le jardin^ 
Faites-la moi voir, 
je pourrai m'en arran^ 
ger de même. 

■ Je vais prendre la 
clef et vousjr conduire. 

Quel est le prix de 
cette chambre au mois? 

Lepriootest de cent 
cinijuante francs* 

Ce, prix est exorbi^ 
t<int y c'est à raison de 
cinq francs par jour. 

Oui , Monsieur , et 
c'est très-bon marclté» 

Remarquez que cette 
chambre est grande j et 



recientemente adoma- franchement décorée , 
do , que la colgadura de que le papier de tenture 



papal es primorosa, vis- 
tas hermosfsimas , mue- 
bles de moda y.deliil- 
timo gusto, y con el 
adomo de très espejos. 

Es verdad y el cuartO. 



est superbe , que la vue 
est très-belle , que les 
meubles sont à la mode 
et du dernier goût, et 
qu'elle est ornée de trois 
glaces. 

Cela est vrai > la 
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me gusta macho , pero 
el precio me tiene es- 
pantado, 

' El tocador recibe las 
luces de una Tentana. 

^No hace humo la chi- 
menea ? 

No , Senon 

En donde esta el lu- 
gar comun? 

Aqui tiene Vm. uno 
d la inglesa en ese cor- 
redor à la mano izquier- 
da. 

l Es el liltimo precio 
deVm.? 

Si , Senor j no es po- 
sible rebajar la mas 
minima cosa , ni por el 
precio hallavdVm. me- 
jorcuarto en ninguna 
parte. 

La casa tiene muy 
buena traza y esta bien 
Guidada , y jamas se 
oye en ella el menor al* 
boroto, 

La calle es larguisi-. 



chambre me plaît beau^ 
coup, mais le prix m'ef" 
frajre. 

Le cabinet de toi-* 
ht te est éclairé par une 
croisée» 

La cheminée ne fume 
pas? 

Non , Monsieur» 

Où sont les latrines ? 

Fous ayez des lieux 
à V anglaise dans ce 
corridor à gauche. 

Est-ce votre dernier 
prix? 

Oui , Monsieur ,• il 
est impossible de dimi^ 
nuer la moindre chose , 
et vous ne trou ferez pas 
mieux ailleurs pour le 
même prix, 

La maison a une très^ 
belle apparence ; et elle 
est très^bien tenues on 
rij entend jamais le 
moindre bruit, 

La rue est très^large. 
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ma y una de las niayo- et une des plus grandes 

res de Paris ,' en el cen- de Paris , au centre des 

tro de los negocios , y affaires , près des Tui- 

cerca de las Tuilerlas ., leries,duPalais^Rojal, 

del Faiacio-Real , ba- des boulevards et des 

luartes y teatros. spectacles. 

La situacion es ven- La position est très" 



tajosfsima. 

Veo sin embargo que 
le daVm. un precio de- 
masiado subido. 

Xiieva Vm. d mas la 
conveniencia de tener 
en la casa donde poder 
corner por un tanto , en 
particular 



avantageuse» 

Je trouve pourtant 
que vous la faites un 
peu trop valoir n 

Vous avez déplus Va-* 
vantagede trouver dans 
la maison une pension 
bourgeoise ^ dont la ta^ 
una mesa particular ble est bien servie et la 
bien abastecida , y con société bien choisie* 
gentes muy fin as. 

Cuanto i le van ? Quel en est le prix ? 

Noventa pesetas al Quatre - vingt - dix 
mes por la comida soia francs par mois pour le 
iel mediodia. (^ner seulement. 

^No habria medio pa- Ne pourrait-on pas 
ra dar un tanto por s* arranger pour la pen- 
la comida y habita- sion et pour le logement? 
cion ? 

Sï Senor , dirigiën- Oui, Monsieur, en 
dose Vm. al dueno de vous adressant au pro- 
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la casa que vive en el -priétaîre de la maison ^ 



Guarto bajo. 
(^Estaràahoraen casa? 

No , Senor , ha sa- 
lido, si quiere Vrn, 
aguardarle, no tardard 
en entrar. 

Notengo lugar, mas 
bien volveré esta tarde. 



(jui demeure au rez-de-^ 
chaussée, 

Y est-il dans ce mO" 
ment'Ci? 

Non j Af on sieur j il 
est sorti, si vous voulez 
l'attendre , il ne doit 
pas tarder à rentrer, . 

Je n*ai pas le temps. 
Je repasserai plutôt ce 
soir. 
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Con un Tapicero, 



DIALOGUE XVI. 
Avec un Tapissier- 



Tengo que alhajar 
una habitacion , y qui- 
siera alquilar algunos 
muebles por mes. 

(^Quiere Vm . muebles 
preciosos, 6 simpiemen- 
te de nogal , roble 6 ma- 
derapintada? 



J'ai un appartement 
à nieubler j je voudrais 
louer des meubles au 
r^oiSf • 

Foulez - vous des 
meubles riches j ou^sim^ 
plement en ncgrer , en 
chêne ou en bois peint ? 
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Sby estrangero j si Je suis étranger^ si 

pennanezcoalguntiem- Je reste quelque temps 

po en este pais , com- dans ce paj^s-'Ci , /'a- 

prarë trastos de moda chëterai des meubles à 

de los mas hermosos y la mode dans ce que 



sôlklos que tiene Vtn. 

Caballero , aquf ha- 
llaràVm, cuanto nece- 
sitare en madera de aca« 
yoiba,ébano, rosa, etc.; 
todo del liltimo gusto y 
de la mayor consisten- 



vous avez de plus beau 
et de plus solide» 

Monsieur, vous trou» 
verez ici tout ce, qu'il 
vous faudra en bois 
d* acajou , d'ébène , de 
rose y etc. ; le tout dans 
le dernier goût et de la 



cia : no tendra Vm. si- plus grande solidité / 

nolamolestia deelegir. vous n"* aurez que l'em^^ 

' barras du choix* 

I Por ahora no^quiero Je ne veux pour le 

sino lo que hay de mas présent que ce qu*ilj a 

jencillo,y quees indis- de plus simple " " 



pensablemente necesa- 
rio para alhajar una 
Tivienda que solo debe 
faabitarse momentdnea- 
mente. 

Solo necesito dos ca- 
mas, una mesa para co • 
mer , ima cdmoda , un 
juego de sitiales y sillas 



et ce 
qui est indispensable'» 
ment nécessaire pour 
meubler un appartement 
qu'on n'habite que mo^ 
mentanément. 

Je n'ai besoin que de 
deux lits y une table à 
manger , un secrétaire, 
une garniture de salon 
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para el salon , clos es* enfauteuik et en ckaù' 



pejos 00 D sus hijuelas , 
y aigu nos otros tras- 
tillos. 

De que dimension 
han de ser los espejos? 

No lo se, he olvidado 
tomarla. 

No obsta eso , voy d 
tomarla , veré la dispo* 
sicion de su habitacion 
de Vm. , y pondre de 



ses j deux glaces avec 
leur parquet et quelques 
autres petits meubles* 

Quelle dimension doi" 
vent avoir les glaces? 

Je n'en sais rien , 
j'ai oublié de la pren- 
dre. 

Cela ne fait rien, je 

vais aller la prendre^ je 

verrai la disposition de 

votre appçLrteinent , et 

un lado los trastos que je mettrai à part les 



puedan acomodarle. 

Vamos à ir juntos , 
y volverd maiiana para 
cerrar nuestro trato. 



meubles qui pourront 
vous convenir* 

Nous allons aller e/z> 
semble , et demain je 
reviendrai pour finir 
notre marché. 
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DIALOGO XVIL 

Con el Zapalero y el 
Sastre, 



DIALOGUE XVIL 

Avec le Cordonnier et le 
Tailleur. 



^Trae Vm. mis zapa- 
tos y botas ? 

Si 5 Senor , pruébe- 
selas Vm. , si gusta, 

Empezarë por las bo- 
tas; deme ViD. los gan- 
cbos. 

Son muy estrechas. 

No tema Vin. nada , 
la entrada viene justa 
d fin de que vayapbien 
d la pierna ; pero no le 
bard mal d Vm. el pie. 

Con efecto, que me 
vienen muy bien. 

Tiene Vm. ahi un 
género primoroso. 

Deme Vm. el calzu- 



^pportez - vous mes 
souliers et mes bottes ? 

Oui, Monsieur , es- 
sajrez - les , s'il vous 
plaîtm 

Je commencerai par 
les bottes ^ donnez^moi 
les crochets. 

Elles sont bien élroi' 
tes* 

Ne craignez rien , 
Ventrée est juste , afin 
qu'elles vous fassent 
bien dans la jambe ; 
mais le pied ne vous 
blessera pas. 

Effectivement j elles 
me vont très-'bién. 

Vous avez là d'eX" 
ccllente marchandise. 

Donnez-moi le tire^ 
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dor para quitarme las 
botas. 

Frobemos ahora les 
zapatos. 

Son muy anchos , no 
es necesario el calzador 
para ponerlos. 

Sabe Vm. que unos 
Eapatos Alertes no pue- 
den venir tan ajustados 
como los escarpines. 

Eso es verdad, pero 
pueden ser mas estre- 
chos del talon , porque 
se ensanchan harto con 
el uso. 

Ser^ menester que 
me hagaVm* otro par. 

Tdmeme Vm, me- 
dida. 

Que sea bajo el ta- 
lon , altas las cuartillas, 
y buenas las suelas. 

Aquf llega el maes- 
tro sastre. 

l Estd pronta mi ca- 
saca? 



hotte pour me débot" 
ter. 

Essajrons mainte' 
nant les souliers. 

Ils sont trop larges , 
il njr a pas besoin de 
chausse-pied pour les 
mettre. 

F'ous savez que des 
souliers forts ne peu- 
vent pas être aussi Jus- 
tes que des escarpins. 

Cela est vrai, mais 
ils peuvent être plus 
étroits du talon, par- 
ce qu'ils s'élargissent 
assez à V usage. 

Il faudra que vous 
m'en fassiez une autre 
paire. 

Prenez ma mesure. 

Que le talon soit bas, 
les quartiers assçz hauts 
et les semelles bonnes. 

jih! voilà le tailleur 
qui arrive. 

Mon Imbit estnlprét? 
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No, Senor, porque Non y Monsieur , 

me lia sido précise ha- parce que fai été obli^ 

cer quitar el lustre al gé de faire délustrer le 

pano j pero aqui . tiene drap ; mais voici votre 

Vm. su levita* redingote* 

Voy à probarla , pa- Je vais Vessajer 

ra ver si me viene bien, pour voir si elle nie va 

bien. 

Parécemequeesmuy // me semble que la 

larga de talle. taille est bien longue. 

Caballero , es la mo- Monsieur , c'est la 

da , y no se hacen las mode y on ne fait pas 

levitasde otromodo. les redingotes autre-' 

ment, 

Hacen arrugas los . Les épaulettes font 

faombros , y las mangas de faux plis y et les 

son muy cortas y es- manches sont trop cour-^ 

trechas. tes et trop étroites. 

Puedo remediarJo Je peuxjr remédier y 

todo , pues he de j ado fai laissé du rempli. 
alforza. 

Voy â llevarme otra Je vais remporter 

vez la levita de Vm. , votre redingote y et je 

y sin falta ta vol ver é é. la rapporterai sans 

Iraer manana con la faute demain avec vo^ 

casaca. tre habit. 

Sea Vm. puntual , Sojez exact y je 

cuento con Vm. compte sur vous. 

Guide Vm. con es- ^<?3 soin , surtout » 
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que esten que les 



bien hechos los ojales , 
y bien cosidos los bo- 
tones, forros y bolsillos, 

Dealgun tiempoacd 
meviste Vm.muj mal. 

Los liltimos calzones 
que me hizoYm. me 
incomodan mucho, no 
son bastante altos de 
cintura , muy estrechos 
d<î fondillos,y laschar- 
reteras no cierran bien. 

Le persuade ë Vm. 
se porte mej or en io ve- 
nidero, pues de otro 
modo no seré su par- 
roquiano. 

Pondre todo mi co- Je ferai tou 
nato para contentar à forts pour vo 



bout 
soient bien fc 
que les boutons 
blure et lespoch 
bien cousus^ 

Depuis quelù 
vous m'habili 
mal. 

La dernièrt 
que vous m'as 
jue gène beauci 
n* est pas assez 
la ceinture, trc 
du fond , et le 
tières ne sont j 
serrées. 

Je vous ei 
mieux faire à 
sinon je vous 6 
pratique* 



Vm, 

Guando vuelvaVm., 

le daré la levita que 

Uevo puesta, paravol- 

verla , y ponerle boto- 

Jies àe metsà en lugar 



tenter* 

Je vous de 
quand vous v 
la redingote 
sur moi , poui 
tourner etjm 
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le seda que ahora boutons de métal au lieu 

des boutons de soie ijui 
jr sont. 

Crqyez'vous cp/elle 
en vaille la peine ? 
Oui, Monsieur 3 elle 



Vm. que no sea 

perdido ? 

enor , esa levita 



lavfa muy bue- est encore très^bonne* 
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,0G0 XVIIL 
la Lavandera, 



DIALOGUE XVIII. 
Arec la Blanchisseuse. 



ilero , ei ama de 
la acaba de de- 
ue Vm. queria 
lavar su ropa 

jverdad, yUe- 
muy à tiempo , 
tengo sino una 
impia , y todas 
bâtas estan su- 

necesario que 
i Vm. mucho 



Monsieur j la maî^ 
tresse d'hâtel vient de 
me dire que vous vou-^ 
liez donner votre linge 
à blanchir. 

Cela est vrai, vous 
venez fort à propos j 
car je n'ai plus (fu'une 
chemise blanche > et 
toutes mes cravates 
sont sales* 

Il faudra que vous 
ne sojrez pas tonç-tciivçs 
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tiempo en volverme la à vie rendre mon linge, 



ropa , d fin que no me 
quede del todo despro- 
visto. 

No se inquiète Vm., 
que se le servii'â con 
prontitud. 

Aqui tiene Vm. la 
nota j cuatro pares de 
médias,, un gorro de 
dormir , etc. } pase Vm. 
à mi dormitorio , don- 
de hallard eltodo en un 
lioque esta sobre la pri- 
mera si lia de la entrada, 
y examinara si la cuen- 
ta esta cabai. 

Gaballero , he halla- 
do cabal la cuenta , y 
todas las piezas estan 
marcadas. 

Que todo ello venga 
bien lavado y jabona- 



afin que je ne sois pas 
au dépourvu. 

Ne vous inquiétez 
pas , vou% serez servi 
promptement. 

F'oici le mémoire) 
quatre paires de bas, 
un bonnet de nuit, etc»; 
passez dans ma cham' 
bre à couc/ier , vousjf 
trouverez le tout dans 
un paquet sur la pre- 
mière chaise en entrant, 
et vous vérifierez si le 
compte est exact. ~ 

Monsieur j j'ai trou» 
vé le compte juste, et 
chaque pièce est maf' 
quée. 

' Que cela soït bien 
blanchi j bien savonné, 
do , y las ca misas pas- ' et les chemises coulées 
sadas por la lejia. à la lessive. 

Sosiéguese Vm . so- Vous pouvez en être 

bre ese particular, nun- sûr, je ne fais jamais 

ca dejo de hacerlo asi , autrement , et vous 

y ^uedarâ Vm , conten- serez satisfait cottuM 
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to como todos mis par- nies autres pratiques. 



roquianos. 

Hard Vin* pliegues 
a mis camisas. 

No almidonard Vm* 
mis chalecos , y los 
aplanchard* 

Basta, deaquf d très 
dias tendra Vm. su ro- 
pa blanca* 

l Se encarga Vm. de 
dar à componer las me- 



Fous plisserez mes 
chemises* 

F^ous ne mettrez point 
d'empois à mes gilets , 
et vous les repasserez. 

Cela suffit s vous au^ 
rez votre linge dans 
trois fours. 

Fous chargez - vous 

de Jaihe raccommoder 

dias y de hacer los sur- les bas et de faire des 



cidos? 

Si , Seîk)r. 

Pues bien hagaVm. 
cuànto sea menester en 
mi ropa blanca , y con 
nadie sino con Ym. me 
entenderé* 



reprises ? 

Oui, Monsieur. 

Eh bien, vous ferez 
ce qui sera nécessaire à 
mon linge , et je n'au-^ 
rai affaire qu*à vous. 
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I 
DIALOGO XIX. DIALOGUE XIX. 

Con unMercader depanos A^ec un Marchand de dra- 
y êedas, perles et de ftoieries. 



Gaballero , quisiera 
ver algunos panos para 
hacerme nna casaca. 

Ahi estan las mues- 
tras de los panos finos j 
escoja Vm. 

^Quiere Vm. un pano 
de mezcla? 

Tfo , Senor , le pre- 
£ero de un color solo. 

Aqui tiene Ym. un 
pano que es mny de 
moda. 

Ensëiieme Vm. la 
pieza* 

Aqui estd , voy à 
desplegarsela à Vm. ', 
no puede verse pano 
mas hermosô, observe 
Vm. la trama y porta- 
da que consistencia ! 

l'Esté tenido en lana ? 



Monsieur , je désire^ 
rais voir du drap pour 
me faire un habit. 

p'oici des échantil^ 
Ions de drapsjins , vous 
n'avez qu'à choisir, 

p^oudriez - vous un 
drap de couleur mêlée ? 

Non j je préfère une 
couleur unie* 

F'oilà un drap qui 
est fort à la mode. 

Montrez'moi lapièce. 

La voici j je 'vais 
vous la déployer j il est 
impossible de voir un 
plus beau drapj eara" 
minez la trame et la 
chaîne ^ quelle solidité ! 

Est-il teint en laine? 
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Puede Vm. cercio- 
rai*se de ello con soIq 
mirar el orîllo. 

Me temoque el color 
Bo ha de ser de dura. 

Esté Vm. seguroque 
este color no perdeià, 
yo- se lo prometo à. 
Vm. 

Me parece que este 
pano tiene mucho ade- 
rezo , y que serd grueso 
en quitandole el lus- 
tre. 

Le proHieto à Vm, 
que ganard mucho en 
perdiendo el lustre. 

Me atengo à Ym. 

Cuantas anas nece- 
sito para usa casaca ? 
î^ecesita Vm. dos. 

A cuanto vende Vm. 
la ana ? 

A cuareuta y cinco 
pesetas. 

£s carïsimo; irdteme 
Vm, con alguna mayor 
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f^ous pouvez vous en 
assurer en regardant la 
Usière» 

Je crains i/ue la cou-* 
leur ne soit pas durable, 

Sojrez sûr qu'elle ne 
passera pas j je vous en 
réponds» 

H nie semble que ce 
drap a beaucoup d'ap^^ 
prêt j et qu*il sera gros 
quand il sera délustré. 

Je vous promets qu^il 
ne fera que gagner au 
délustrage» 

Je m'en rapporte à 
vous. 

Combien me faut'^il 
d^ aunes pour un habit ? 

// vous en faudra 
deux aunes» 

Combien vendez" 
vous l'aune ? 
Quarant&^inq francs* 

C'est fort chçri trai- 
tez^moi plus favorable* 

11. 
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equidad si quiere que ment , si vous voulez 



gea parroquiano suyo, 

y digame et liltimo pre- 

cio. 

• No soy amigo de re- 

gatear. 

Le he dîcho àVm. el 
precio justo, pues siem- 



^ue Je vous donne ma 
pratique, et dites^moi 
le dernier prix. 

Je n* aime pas à moT'^ 
chander. 

Je vous ai dit le prix 
au juste y je vends tou" 



pre vendo al precio jours au prix Jixe , c'est 
fijo , por sep el limco le mo^eu de mériter la 



inedio de ganarse la 
confianza* 

De modo , que nada 
quiere Vm. rebajar. 

Me contento cou una 
gauancia tan corta, que 
no me quedan arbitrios 
para nacer la menor 
rebaja. 

Tengo neoesidad de 
casimiro parahacerme 
un pantalon. 

Aqui le hay rayado, 
que acomodàrà muy 
bien à Vm. , es cuanto 
hay mas de moda. 

£n tal caso corte Vm* 
]p que necesito. 

ûeme Vm. tambien 



CQtifiance* 

Ainsi, vous ne vou^ 
lez rien rabattre. 

Je me contente d'un 
bénéfice si fcuble , qu'il 
m'est impossible de di'^ 
minuer la moindre cho-* 
se, 

J*aurais besoin de 
Casimir pour ms/aire 
un pantalon. 

En voici à càtes qui 
vous conviendra bien , 
c'est ce qu'il y a de plus 
à la mode* 

Dans ce cas , coupez 
ce qu'il nie faut ^ 

Donnes-^moi aussi de 
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colon , y cuanto es ne- la toile de coton jet tout 



cesario para los forros 
y bolsillos. 

Nada mas necesita 
Vm.? 

Puedo sumitiistrarle 
^ Vm. todo cuanU) ne- 
cesite , rasp , tafetan , 
cotonïa y sedas de todo 
genero ; halMndome 
bien surtido de lo que 
mira d este ramo. 

De nada necesito por 



ce qui est nécessaire 
pour la doublure et les 
poches* 

Ne vous faut^il rien 
de plus ? 

Je puis vous fournir 
tout ce dont vous aurez 
besoin j satin ^ taffetas, 
basin et soieries de tou" 
te espèce f Je suis bien 
assorti dans tout ce qui 
concerne cette partie. 
. Je n^ai besoin de rien 



abora 5 aqui estan las pour le moment / voici 
*--- ^ • • jnon adresse , vous vout 

drèzj}ien envoyer lepa-* 
quet avec la facture 
quittancée de ce que je 



senas de mi casa , sir*: 
vase Vm. enviarme el 
paquete con ia^ factura 
y car ta de finiquito de 
lo que le debo , que lo 
pagaré al poitador. 



vous dois ; je paierai 
au porteur* 
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DIALOGO XX, 

Con un Somhrerero, 



DIALOGUE XX. 
Avec un Chapelier. 



Necesito un sombre- J'ai besoin d'un chc' 

peau, 

Désirez'^ous un cha» 
peau à trois cornes 1 

Non j je voudrais un 
chapeau rond. 

En i>oici qui sont 
très-Jîns et à la mode > 
les uns à longs poils et 
les autres unis* 

p^ous pouvez essayer 
celui-ci y il rne semble 
ifu*il vous conviendra» 

Les bords sont très*- 
larges. 

On les porte comme 
cela actuellement, 

La forme est trop 
petite j elle me serre 
trop. 

En voici de la même 
qualité, la forme est 



ro. 

fQuiere Viïi. un som- 
brero 4e très picos? 

No, querria uno re- 
dotido. 

Aqui los tiene Vm, 
muy finos , unos con 
pelo largo y otros sen- 
cillos. 

Puede Vm. probar 
este 9 que me parece le 
acomodarà. 

Los cantos son an- 
chos. 

Asf se fraen en el 
dia. 

Es muy pequeno de 
copa, me aprieta de- 
masiado. 

Aqui tiene Vm. de 
la misma calidad^ cuya 
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copa es mayor , ird plus large , il vous coif» 
muy bien à la cabeza fera très^^bien. 
de Vm. 

Esta bien j cual es el 
precio? 

Veinte y cinco fran- 
cos. 

Me pondra Vm. ga- 
sa en él, porque estoy 
de luto. 

Eso hacegran rebaja 
en el precio , pero no 
me pararé en semejan- 
tes bagatelas. > 

Pondra Vm. cuida- 
do en que esté bien ri- 
beteado. 

Si , Senor ; vamos à 
ponerle el forro , y ma- 
nana por la manana se 
le llevarân à Vm. 

Cuento Qon su pala- 



C'est bon ^ quel en 
est le prix? 

Vingjt^cinci francs. 

Et vous in*j mettrez 
un crêpe , parce que Je 
suis en deuil. 

C'est beaucoup di^ 
minuer sur le prix ; 
mais je njr regarderai 
pas de si près. 

Fous ferez attention 
à ce qu il soit bien bor'^ 
dé. 

Oui, Monsieur; on 
vaj mettre la coiffe , 
et on vous le portera 
demain matin. 

Je compte sur vous / 



bra de Vm. ; al mîsmo je donnerai en même 

tiempo daré el sombre- temps le chapeau que 

ro que llevo puesto , j^ai sur ma tête , pour 

para que Vm. le limpie que vous le fassiez net" 

y le arme d« nuevo, tojrer» 
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DLéLOGO XXI. DIALOGUE XXL 

Con un Mercader de me- ATec un ILircfaaiid de bas. 
dias. 



A cdmo vende Vm. 
las médias de seda? 

Caballero, aqui las 
tepgo de varios precios ; 
voy à mostrdrselas à 
Vm. 9 y escogcrà. 

Que precio tienen 
estas? 

Quince pesetas. 

Son car4imas. 

Mirelas Vm. cou 
atencion, son pesadas 
y muy hermosas. 

Confiésolo 9 pero 
creo que no deben i?a- 
1er arriba de doee fran- 

COS. 

No le pido à Vm. 
muy caro. 

Por cuarenta pese- 
tas llevaré très pares, 
»î Vm. me los quiere 



Combien vendez^ 
vous les bas de soie? 

Monsieur , J*en ai 
ici de diffi&rens prix ^ 
je vais vous en mon" 
trer, vous choisirez. 

Quel est le prix de 
ceux-ci? 

Quin ze francs. 

C'est trop cherm 

JExaminez'les bien j 
ils sont pesons et très^ 
beaux. 

Je V avoue j mais je 
crois que cela ne doit 
pas valoir plus de dou* 
ze francs^ 

Je ne vous surfais 
pas. 

Si vous voulez m* en 
donner trois paires, 
pour quarante francs ^ 
je les prendrai. 
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Se aprovecha Vm. Vous profitez de ce 
de que van muy mal' que la vente va mal, 
las yen tas 9 no me déjà je ne gagne rien avec 
Vm. ninguna ganan- vous ; j* espère que vous 



cia ; pero espero no sea 
esta la liltima vez que 
veDga. 

No dejarë de hacer- 
lo asf , y si voj con- 
contento 9 aun le gi*an- 
gearé é Vm. otros par- 
roquianos. 

Se le agradecerë d 
Tm. mucho. 



viendrez me 
autrefois. 



voir une 



Je njr manquerai 
pas y et si je suis sa» 
tisfait y je vous procu^ 
rerai même d'autres 
pratiques* 

J& vous en serai très^ 
obligé. 
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DIALOGa XXIL 

Cqn un Relojero. 



DIALOGUE XU. 
Avec ua Horloger. 



Traigp à Vm. un 
relox, para que le com- 
ponga. 

Es menester que le 
desarme , para infor- 
marme de lo que bay 
que hacer* 



Je vous apporte une 
montre àraccommoder. 

Il faut que je la dé" 
monte pour savoir ce 
quHlj a à faire. , 
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Temo no se haya ro- Je crains ifue le grand 
to el muelle mayor; le ressort ne soit cassé ,• 
dejécaeral darle ciier- fai laissé tomber ma 



da , y luego se pard» 



El muelle major e3td 
intacto sobre el'tambor; 
no esta descompuesto 
el movimiento, y lini* 
camente la péndola es- 
Xà encorvada. 

No hay dientes ro- 
tos , ni en la rueda ca- 
talina ni en las demas; 
las manecillas han su- 
frido algô, convendrà 
enderezarlas. 

Voy ahora mismo d 
ponerme à componer 
eso, y le tendra Vm. 
esta tarde. 

Creo que serd me- 
nester arreglar cl pe- 
queno muelle espiral , 
pues unas veces se ade- 
lanta y otras se atrasa. 



montre en la montant , 
et elle s'est arrêtée aus" 



sitôt* 



Le grand ressort est 
en entier sur le tam^ 
bour ; le mouvement 
n'est pas dérangé ^ il 
n'y a que le balahcier 
qui est courbé. 

Il nj- a point de dent 
cassée, ni à la roue de 
rencontre j ni aux au-- 
très I les aiguilles ont 
un peu souffert ; ilfau* 
dra les redresser. 

Je vais me mettre à 
raccommoder cela de 
suite, et vous l'aurez 
ce soin 

Je crois qu'il faudra 
régler le petit ressort 
spiral , car tantôt elle 
avance , tantôt elle rc' 
tarde. 



jEo tal caso me serd Dans ce cas > je se* 



/ 
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précis quedarme con rai obligé de la garder 



éi algunos dïas. 

Le estimaré à Vm* 
me preste entretanto 
uno que ande bien, 
para poder saber la 
hora. 

O mas bien , querria 
comprar un reiox de 
repeticion , si Vm. le 
tuviera } le tomaria à 
prueba durante este 
tiempo. / 

Aqui tieneVm. uno, 
eu y a campana es muy 
buena , con una famo- 
sisima ca)a , que senala 
les dias de la semana y 
del mes , y estd grande- 
mente arreglado } le 
aseguro à Vm. que es 
primoroso. 

Tambien tiene Vm. 



quelques fours. 

Je vous serai obligé 
de nCen prêter , en at" 
tendant , une qui aille 
bien , pour que je puisse 
savoir l'heure. 

Ou plutàt j Je vou'' 
drais acheter une mou'^ 
tre à répétition , si vous 
en avez une ; je la pren^ 
drai à l'essai pendant 
ce temps^là. 

En voilà une dont 
le timbre est très - bon 
et la boite superbe j qui 
marque les jours de la 
semaine et la date du 
mois'; elle est parfaite^' 
ment réglée , je vous là 
garantis excellente* 

Vous avez là de bel^ 
les pendules i il m'en 



aquibuenos relojes de 

sobremesa , necesitaré faudra une, 

uno. 

No tiene Vm. mas Vous n'avez qu'à 

que escoger j los hay de choisir j il jr en a de 

todos gustos* tous les goûts. 



Lo verëcuandovuel- 
va por mi relox* 

GomoYm. guste. 



je reviendrai ciierv^K,. 
ma montre. 

Comme il vous plai* 
ra* 
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DIALOGUE XXm. 



Con el MédicOf Cirujano Avec le llédtecin, le Clii- 
y Dentista» rurgien et le Dentiste. 



C6mo ha pasado 
Vm, la noche? 

Malïsimamente ; he 
tenido una calentura 
violenta, y ahora me 
siento muy debilitado. 

Mal semblante tiene 
Vm. 

A ver la lengua. 

Estd bien puerca, 

Tiene Vm. el pulso 
aJterado. 



Comment ay^z^vom 
passé la nuit ? 

Fort mal ^ foi eu 
unejièvre violente^ et 
je me sens à présent 
irès^faihUe. 

tous avez mauvais 
visage. 

Vojfons votre Uin- 
gue. 

Elle est bien char* 
gée. 

Votre pouls est agité. 
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Necesita Vm. pur- 
garse* 

Temo mucho las pur- 

gas- 

Le daré d Vm* una 

muy suave. 

La tomard Vm. ma- 

nâna por la manana, 
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besoin 



Vous avez 
d*être purgé. 

Je crains beaucoup 
les médecines. 

Je vous en donnerai 
une très^douce. 

Vous la prendrez de^ 
main matin , et vous 
y beberd mucho hasta boirez beaucoup jusqu à 
que haya obrado efec- ce (jumelle, ait fait son 
to. '^ 



effet. 

Quelle boisson m'or~ 
donnez'vous ? 

Du bouillon aux lier" 
bes. 

Aujourd'hui , vous 
observerez uue diète 
absolue. 

Cela ne me sera pas 



Que bebida me re- 
cela Vm. ? 

Caldo de yerbas. 

Hoy guardard Vm. 
una dieta rigorosa. 

Eso no se me hard 
diffeil 5 no tengo ga- difficile y Je n'ai pas 
naSy estoy desganado. d'appétit, je suis dé" 

goûté. 

Aqui estd la receta Voici l'ordonnance 
de la purga, Vm. la de la médecine ^ vous 
enviard d la botica pa- l'enverrez chez Vapothi^ 
ra que la preparen. çaire , afin qu'il la pré- 

pare. 

Bueno séria tambien // serait bon aussi 
ecfaarle d Vm» un veji- de vous mettre ua y^* 



yemens. 

Tenez-vous chaude^ 
ment» 

Mangez peu et sou^ 
vent» 

Votre état na plus^ 
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Tome Vm» algunas Prenez ipielques la'* 
lavativas. 

Procure Vm. abri- 
garse bien. 

Comer poco y é me- 
nudo. 

Su estado de Vtn. 
no da ya ningun cui- rien d'irufuiétant 
dado. 

Tengo mal de mue- J'ai mat aux dents* 
las. 

Es de discurrir que Vous avez probable* 
tieneVm.algunamue- ment quelque mauvaise 
la mala. dent. 

TieneVm.unamue- Vous avez une dent 
ladanadaqueespreciso gdtée qu'il faut arra-- 
sacarla, y otra aguje* clxer , et une dent ^creu^ 
reada que es, menester se qu'il faut plomber* 
emp]omarla. 

No puedo resolver- Je ne puis m^jr déci" 
meàello, porque eso der, cela fait trop de 
haçe mucbo mal. viaL 

TieneVm. la muela Votre dent est abso* 
enteramente cariada ) lument Cariée j si vous 



y danard d las demas ^ 
si Ym. la déjà. 

Si eso esasf « sàquela 
Ym. 

Tambien le iimpiarë 



la laissez, ell^ gdtera 
les autres* 

Dans ce cas j arra* 
chez^la» 

Je vous neiioè&riU 
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d Ym. la boca , tenicn- aussi la bouche, et vous 

aurez soin de Ventrele^ 
nir propre pour con^ 
server l'émail des dents:; 
je vous donnerai un 
opiat pour affermir les 
gencives. 

Je vous remercie ; jà 
préfère le moyen fo 
plus simple, qui est de 
se rincer labouche avec 
de Veau , ou un peu 
d'eau-'de^viem 



doVm.cuidadode con- 
servarla limpia para 
mantener blanca la 
dentadura ; y le daré 
nna opîata para forta- 
lecer las encias. 

Se lo agradezco éi 
Vm. ; prefiero el medio 
mas seiicilio\ que es de 
enjuagarse la boca cou 
agua 6 agnardiente* 



k%«i»«%^»«>%%ikV%«f 
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Con un CambUta* 



DIALOGUE XXIT. 
Avec un Banquier. 



Caballero, soy por* 
tador de tina letra de 
cambio librada contra 
Vm. porsu correspon- 
sal de liôndres , y en- 
4osada â mi drden; 
rengo ^ prcsentRrsela 



Monsieur , Je suis 
porteur d'une, lettre de 
change, tirée sur vous 
par votre correspond 
dant de Londres, et 
endossée à mon ordre ; 
je viens vous la pr&^ 
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é Vm. para recibir su senter j pour en recevoir 



importe. 

Es pagadera d la vis- 
ta? 

Si , Senor. 

Voy à pagdrsela d 
Vm. in mtdiata mente 
en cëdulas de banco. 

^ Puede Vm. darme 
iina parte en oro , le 
pasarë en cuentael in- 
teres ? 

Aquî estan dos cé- 
dulas de banco de 5oo 
]ib. , veinte piezas de 
oro , y ei pico en escu- 
dos de cinco francos , 
y plata 6 calderilla ; 
vea Vm» si halla su 



le montant, 

Est^elle pajrable à 
vue? 

Oui, Monsieur, 

Je vais t/ous la payer 
sur-le-champ en àiUets 
de banque. 

Pour riez-vous m'en 
compter une partie en 
or , je vous tiendrai 
compte de l'agio ? 

y'oiti deux billets de 
banque de 5oo /iV* , 
vingt pièces, d'^or et 
V appoint en écus de 5 
/r, et en monnaie blan^ 
cite ou de cuivre ; vo/ez 
si vous trouvez votre 



cuenta , he retenido compte ^ j'ai retenu po^r 

por ei in teres y tal( ga» l'agio et pour le sac, 

La eu en ta esld cabal ; Le compte est juste / 

lengo alguna duda so- fai quelques doutes sur 

bre Ja bondad de estas la bonté de ces deux 



dos piezas de oro , )a 
marca de la una esta 
casi borrada. 

La olra estd rccor- 
iacfa ni parecer y y juiw 



pièces d'or j l'empreirt" 
te de l'une est presque 
effacée,. 

L'autre paraît être 
roffiée, et à eu juffl 
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gnndo por el color, di- par la couleur, on di" 



ria uno que esfalsa, y 
que contieue xnucha li-» 

No tiene Vm. un 
pesillo , yamos ^ pe- 
&arla ? 

Le faltan cinco gra- 
no-. 

Eso es extrano; pries 
no esta recortad^ 9 y <^t 
eordoncillo se conserva 
cntero. 

■Frobémasla al agua 
fuerte» 

Es de oro puro» 

Le darë à Vm. otra,. 
'si quîere» 

En mi carte ra ferfço 

otra Jetra de canibio 

dcl corresponsalde Vm. 

de Londres, pagadera^ 

^ quinee dîas de vista.. 



Gtista Vm. aceptar- 
;^o puedo hacerlo y 



Cinq 



rait qudle est fausse 
et qu'elle contient beau* 
coup d'alliage^ 

N*aveZ''VOus pas un 
frébuchet , nous allons 
la peser? 

Il jr manque 
grains* 

Cela vst étonnant / 
elle n'est pourtant pas 
rognée, le cordon est 
bien conservée 

Essaj-ons-la à Veau'* 
forte^ 

Elle est d'or pur* 

Je vous en donnerai 
ttne autre j si vous vou-^ 
lez^ 

J'ai dans mon por- 
te-* feuille une autre let- 
tre de change de votre 
correspondant de Lon-- 
^res j pajrable à quinze 
Jours de vue, 

P'ousplaît'ildel'ac'- 
cepter ? 

Je ne puis pas le 

12, 
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pues todavîa no Le re- faire $ je n*ai pas eor* 



d0 



cîbido aviso. 

Me veré obligado d 
hdcer el protesto. 

Ruégole à Vm. lo 
difiera udos dias; por- 
que espero por moinen- 
tos carta de pii coiu'es-* 
ponsah 

Recoxiozco bien la 
firma y riibrica del S'. 
B. ; espero recibir pvon- 
to el aviso* 

Esperaré, à fin de 
ahorrai'le eldisgustode 
un protesto, 

Nada aventuraVm.; 
es un hombre de bien, 

Lp se muy bien ; 
pues j un tos bacemQs faisons beaucoup d^af-^ 
9iuchos negocios. f aires ensemble^ 

Luego que reciba Quand /'aurai reçu 
^visode la lelra, aun l'avis de la traite^ je 
podrë pag^rsela dVn). pourrai ménie vous ta 
inniediatatnente , si as/ payer sur-le-champ , si 
lo desea , con reteticion vous le désirez j sous l^ 
M descuento^ retenue de l'escompte^ 



core reçu d'avis m 

Je serai oblige 
faire le protêt. 

Je vous prie de diffè^ 
rer auelqnes jours yj'at- 
tends incessamment une, 
lettre de mqn correS'* 
pondant» 

Je reconnais bien la 
signature et le parapha 
de M^ Bi ; j'espère quo 
je recevrai bientôt l a^» 

yiSn 

J'attendrai j pour lui 

éviter le désa^émeni 
d'un protêt^ 

Vous neristpdezrien * 
il est très-bon. 

Jei le sais bien / ^ous 
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tlecibîrë gustoso su 
importe en ima letra 
paiti Burdéos,à treinta 
dias, al curso de la 
plaza. ' 

]^os compondrémos 
facilmente sobre ese 
particular. 

No tiene Vm. mas 
que vol ver dentro de 
cuatro 6 cinco dias. 

Loharé asï. 



J*en fecef^taij avec 
plaisir ^ le montant en 
une traite sur Bor^» 
deaux j à trente jours j 
au cours de la place. 

Nous nous arrange'' 
rons facilement sous ce 
rapport. 

ï^ous n'avez tju*à re- 
venir sous quatre ou 
cinq jours. 

Je nj^ manquerai pas» 
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Para comprar lihros* 



DIALOGUE XXV. 
Pour acheter de» livret. 



Caballero, tengo de- 
seos de comprar algu- 
nas obras. 

' Dequéclase?Quiere 
Vm. obras de ciencias 
6 literaUira? 

* SupUcole à Vm. me 
cn$ène las obras lDgle« 



Monsieur^je désir e^ 
rais acheter quelques 
ouvrages* 

Dans quel genre ? 
P^oulez-vous des ouvra- 
ges de sciences ou de 
littérature ? 

Je vous prierai de me 
faire voir les ouvrages 
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mai modernas de de lUtérature les pius 



sas 
literatura. 

Ahi tiene Viïb 9 Ca- 
ballero , el catàlogo de 
los liijros recibidos liU 
tiniamente de Inglater- 
i;a 9 con el precio de 
ellos. 

Senale Ym» todos los 
arliculos que le agra- 
dai*en , y se le traerân. 

Veo muclios escritos 
de liijo ciiyo precio es 
subidisim0. 

Euséneme Vm. las 
ti'es primeras obras , 



nouveaux ^ en anglais* 
Voici , Monsieur, le 
catalogue des livres 
nouvellement arrivés 
d'Angleterre j avec 
leurs prix*, 

Vous marquerez les 
articles qui vous feront 
plaisir , et on vous les 
apportera. 

Je vois beaucoup 
d* ouvrages de luxe , 
dont le prix est fort 
élevé. 

Montrez^vioi les trois 
premiers ouvrages , Vun 



una en 4° , otra en 8* , fonnat in-^*^ , Vautre 

y otra en 12°. ûi-8® et Vautre m- 12. 
No soy amigo de los Je n'aimfpas les in- 

libros^en folio, ni de folio ni les petits for* 

losdepequeno tamano. mats. 



Los Linos son muy 
embarazosos , y por lo 
comun los otros de uua 
inipresion que cansa la 
vista. 

Aqui estsin , Caba- 



Les uns sont trop 
embarrassans , les au" 
très sont ordinairement 
d'une impression qui 
fatigue lesj'eux. 

Voici j Monsieur « 



dialogues; 



llero ) las obras que 
Vm. ha pedido, 

Cuales el predo jus- 
te de eiîtas obras? 

Caballero, el precio 
es segun estd seâalado 
en ei catàlcgo : pues 
vendo à un precio fijo , 
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les ouvrages que vou? 
ayez demandés* 

Quel est le juste prix 
de ces ouvrages ? 

Monsieur , le prix 
est tel qu'il est marqué 
dans le catalogue y je 
vends à prix fixe 3 et 



y no permito jamas re- je ne fais jamais mar^ 



gafear. 

"Ets carisimo. 

Repare Vm. , Caba- 
Ilero, que la primera 
obra esfci encuaderna- 
da con primor en lafi- 
lete 9 con cor tes dora- 
dos , forro de tafetan de 
aguas, con adorno de 
hermosa^ puntosj que 
el papel es de vitela 
lustroso , y 4ue la im- 
presion esta hccba con 
superioridad. 

Las otras dos obras 
cstan é. la riistica , pero 
conlienen un sinniime- 
ro de laminas, y de 
asombrosos grabados ^ 
primeias pruebas. 



chander, 

C*est bien cher. 

Remarquez j Mon» 
sieur j que le premier 
est magnifiquement re- 
lié en maroquin , doré 
sur tranches y doublé de 
tabis et orné de belles 
dentelles / que le papier 
est vélin satiné , et que 
Vimpression est supé» 
rieurement exécutée. 



Les deux autres ou-' 
vrages sont brochés ; 
mais ils renferment un 
grand nombre de plan» 
elles et de superbes gra vu" 
reSj premières ëpre\we^% 
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todo estard bien àcon- que ce sera bien con^ 

ditionné. 

Quand cela sera-^t-il 
prêt? 

Fous serez obligé 
d'attendre huit jours, 

J^ous voudrez bien 



dicionado. 

Cuando starà esto 
dispuesto? 

Estarà Vm. precisa- 
do à esperar ocno dias. 

Tendrd Vm. à bien 



' enviârmelo todo con la m* envoyer le tout avec 
nota de lo que yo deba la facture de ce que je 
^ Vm . ;, que pagaré al vous devrai ; je pajerai 



portador. 

Voy â dejarleàVm. 
mis senas. 

Espero no me olvide 
Vm. 

Déjelo Vm. d mi cui- 
dado. 



au porteur. 

Je vais vous laisser 
mon adresse. 

J'espère que vous ne 
m'oublierez pas. 

Vous pouvez jf comp* 
ter. 



DIALOGO XXFL 
Para escribir una carta. 



DIALOGUE xxyr. 

Pour ëcrire une lettre. 



Que dia sale el cor- 
îeo para Burd^os? 
* Un dia êif y otro no. 



Quel jour lapostepart* 
elle pour Bordeaux ? 
Tous les deux jours. 
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Creo que sale hoy. Je crois <]u*eUe part 



Deme Vm., sigusta, 
una pluma, tinta y pa- 
pel. 

Pajje Vm. d mi gabi- 
nete , y hallarà todo lo 
necesario. 

, Quîere Vm. papel 
cortado para cartas ? 
aqui le ha y. 

Sus plumas de Vin. 
no estan cortadas d mi 
mano, y son 6 rouy 
deîgadas, d muy gor- 
das. 

Mi cortaplumas estd 
ahi , con otras plumas 
por cortar. 

Si es muy espesa la 
tinta deltintero, puede 
Vm. tomar de la que 
liay en la botella. 

En el cajon hallaini 
Vm. obleas, lacre, un 
raspador , uu plega- 



aujourdliui. 

Dorfnez - inoi , s'il 
vous plaît , une pluine a 
de V encre et du papier» 

Passez dans won ca^ 
binet , vous trouverez 
tout ce qu'il faut. 

Foulez-vous du pu" 
pier à lettre ? en voilà, 

Vos plumes ne sont 
pas taillées à ma main} 
elles sont ou tropjines 
ou trop grosses, 

F'oilà mon canif et 
d'autres plumes qui ne 
sont pas taillées. 

Vous pourrez pren* 
dre de V encre dans h 
bouteille à V encre , si' 
celle qui est dans Vefi" 
crier est trop épaisse. 

Vous trouverez dans 
le tiroir des pains à 
cacheter j de la cire 
d' Espagne j un grattoir» 
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dor , j ppivos dorados. 

Viva Vm. mil aSos. 

No tiepe Vm. que 
perder mucho tiempo, 
si quiere franquear su 
carta. 

£5 mediodia luego. 
. Solo tengo que es- 
cribir dos palabras. 

Fucra de que yo mis- 
mo echaré mi carta en 
el correo. 

Se me pasaba poner 
la fecba y firmar. 

EsVm.muy atulon- 
drado. 

A cuantos eslamos? 

• A ocho de Julio. 

"Esta doblada mi car^ 
ta, y p.uesta la cubierta, 

solo me resta poner el n'ai plus qu'à mettre 
sobrescrito , y sellarla, l'adresse et à la cachet 
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un plioir et de la poudre 
d'or. 

Je vous remercie» 

Fous n'avez pas de 
temps à perdre j si vous^ 
voulez ùffrancliir votre 
lettre. 

Il est bientôt midi* 

Je n'ai que deupc 
mots à écrire^ 

D'ailleurs , je jette^ 
rai ma lettre dans la 
boite. 

J'oubliais de mettre 
la date et de signer. 

Fous êtes bien étour» 
di. 

Quel est le quantiè-» 
me du mois ? 

Nous sommes au huit 
de juillet* 

Ma lettre est pliée ^ 
l'enveloppe est faite , je 



Voy â Uevarla al 
No se tome Vm. esa 



ter. 

Je vais la porter ^ 
la poste. 

Ne vous en donn^ 
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inolestia , porque voy pas la peine , je vaisf 
à enviar â mi criado. enyoj'er mon dômes* 

tique. 
Me harà Vm. un Fous m*obIigeret 

{ran favor, beaucoup. 



>%%%»»i»%»»%<%%%^ 



viALOGO xxrii. 



DIALOGUE XXVTL 



Far a ir à la Comedia. Pour aller au Spectade. 



A que teatro irëmos 
esta tarde ? 

Irëmos à la Opéra , 
si Vm. gusta. 

Es el Unico teatro in- 
teresante que hay hoy 
dia. 

Todos los demas co- 
liseos echan malas pie- 
zas, 6 no vaien nada 
los cSmicos que repré- 
sentai!. 

Que representan en 
la Opéra? 

Echan dos piezas nue- 
ra*. 



ji quel spectacle 
irons^nous ce soir ? 

Nous irons , si vous 
voulez, à V Opéra. 

C'est le seul spectd' 
de intéressant qu'il jr 
ait aujourd'hui. 

Tous les autres théd* 
très donnent de mau» 
vaises pièces , ou ce 
sont de mauvais acteurs 
qui jouent. 

()ue donne't'On donc 
à r Opéra? 

On représente deux 
nQuyeUes pièces. 



ConoceVm.ilosau- Connaissez-vous le^ 

auteurs ? 



tores? 

Los autores de la le- 
tra no son conocidos, 
pero la mûsica de la 
pfeza principal es segun 
dicen, de un compusitor 
muj bueno* 

Mejor que mejor,eu 
cse teatro la mUsica es 



Les auteurs des pa-* 
rôles ne sont pas coH'^ 
nus , mais la musique 
de la principale pièce 
est , dit-on , d'un trèS" 
bon compositeur^ 

Tant mieux y à ce 
spectacle la musiqùp 



ei todo, y tiene uno fait tout, et on s'in^m 

poca pena de la letra, quiète peu des paroles. 

Oirémos é ima can- Nous entendrons une 

tarina que sale 4 las cantatrice qui parait 

tablas por la primera sur la scène pour la 

vez : dicen que canta à première fois ,• on dit 

las mil maravillas, que qu'elle chante à rasoir, 

tiene una voz dulce y que sa voix est douce , 



melodiosa, y que sus 
modulaciones y trina-r 
dos son asombrosos. 

Ademas habrà en el 
intermedio nn baile ; 
y un profesor de pri- 
mera habilidad ejecu- 
tar^ un solo en la trom- 



P 



a» 



Sera menester que 



et que ses modulation^ 
et ses roulades sont 
charmantes^ 

De plus, il J" aura 
dans Ventr'acte un 
ballet; et un virtuose 
de première farce exé^ 
cutera un solp sur h 

cor. 

Il faudra que nous 



partamos temprano , si partions de bonne heu- 
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t[ueremos ballar asîen- 
tos. 

Hay apretura , à pe- 
"isar que no estan abier- 
tos todavfa los despa- 
chos ; tomemos nuestro 
lugar. 

Tortiard Vm. dos bo- 
letines de patio para si 
y para nii. 

Creo que el patio es 
el parage en que uno 
esta mepr para gozar 
de la vista y oir bien. 

Soy del parecer de 
Vm. 

Aqui viene nuestra 
Tez. 

A la pucTta le espe- 
ro à Vm. , entremos. 

El teatro es hermo- 
.sisimo , debe caber en 
éi mucba gente. 

No debe tardar en 
empezar la comedia» 

Van liegando los 
miisicos , y cuajàadose 
la orquestra» 



re, si nous voulons JStre 
bien^placés. 

lljr ajoute et les bu» 
reaux ne sont pas en" 
core ouverts^ prenons 
vite notre rang* 

Fous prendrez un 
billet de parterre pour 
tH>us et pour moi. 

Je crois que le par^ 
terre est l'endroit oà 
Fon est le mieux pottr 
Jouir du coup d'oeil et 
pour bien entendre* 

Je pense de inSme* . 

Foilà notre tour qui 
vient. 

, Je vous attends à la 
porte , entrotis. 

La salle est fort bel" 
le > elle doit tenir bien 
du monde* 

Le spectacle ne 'ua pas 
tarder à commencer* 

Les musiciens arrt^ 
vent , l'orchestre St 
garnit* 



Los prîmeros palcos, 
los correclores , anfitea- 
tro y patio estan todos 
}]enos. 

Hasta entre los bas- 
tidores creo que bay 
fente. 

Cbîton , callen. 
Empfeza la obertura^ 
, que coTijunto! 

Este trozo es de una 
belk eomposicîon , la 
orquestracsdirigida adr 
«mirablemeiite. 
Alzan e\ teloD. 
Los trnges'y décora* 
cjoues ob'ran un efecto 
maravilloso. 

Es înereibSe 1à rapi- 
àez de las mutaciones 
ile teatrû. 

Xoscoros j recitadcs 
son primorosos. 

!Esta miisica e^ de- 
leifosa. 

Xos cdmicos repre- 
seùlan *muy bien , por 
Jo iiiismç todo es ^al- 
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Les premières loges , 
les galeries , Vamphi" 
théâtre , le parterre , 
tout est plein. 

Je crois ijuiîj a du 
monde jusque dans les 
coulisses. 

Chut , silence. 

L'ouverture cornmen-* 
ce , quel ensemble ! 

Ce morceau est d'une 
belle composition , Vor^ 
chestre est admirable-' 
ment conduit* 

La toile se lève. 

Les costumes et les 
décorations sont d*un 
effet merveilltux. 

La rapidité des chan" 
gemens est incroyable. 



Les chœurs et tes ré'- 
citatifs sont excellens. 

Cette musique est dé- 
licieuSCm 

Les acteurs jouent 
très-bien j aussi tout ki 
monde applaudit* 
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Que dice Vm. de la Que pensez-vous de 



nueva comîca ? tiene 
mucha gracia en su ac- 
cion , mucho concierto 
en la declamacion, ros* 
tro Bgradable y una voz 
famosa. 

Guando tenga mas 
tlno y uso teatral, sera 

Erimorosa ; y las tablas 
abrdn hecho en ella 
una buena adquisicion. 

Despues del bai le y 
del solo , irëmos al calé 
de la comedia para ver îC 
lascdmicasy figurantes. 

Da principio la se- 

gunda pieza, la niûsîca 

no es buena, losacon)- 

panamientos no valen 
nadafc 

No hây accion ni con- 
junto, solo es un tejido 
de lidfculas iriverisimi- 
litudes que la rnUsica 
no es capaz de hacer 
Uevaderas. 



là débutante 7^eUe a 
beaucoup de grâce dans 
ses gestes j et de justesse » 
dans la déclamation, 
un physique agréable 
et un organe charmant* 

Quand elle aura plus 
d'aplomb et d'habitude 
de la scène. , ce sera un 
excellent sujet , et une 
très-bonne acquisition 
pour le théâtre. 

Après le ballet et U 
solo nous ironsaufojrer, 
nous verrons les actri' 
ces et les Ji garantes» 

La seconde pièce 
commence j la musique 
n'est pas bonne j les aC" 
compagnemens ne. va* 
lent rien. 

Il nj' a point d'aC" 
t ion , point d'ensemble, 
ce n est qu'un tissii 
d* invraisemblances ri" 
dicules J que la tnusiq^ 
ne peut rendre suppôt*, 
tables * 



El principal cdmico L'acteur principal 
représenta mal, pues joue mal j il charge 
carga demasiado su pa» trop son râle. 
pel. 

. Z<a pîeza no ira liasta La pièce n'ira pas 
el deseniace, se oyea jus(fu*au dénouement j 
los silbatos , el runrun ks sifflets se font en^ 
crecC) bajan el telon. tendre, le bruit aug^ 

mente f on baisse la 

toile. 



% »^ % %^»^»^^ %»»»%»^%»% 



DULoao xxrni. 

Para informarse sabre al- 
gun sujeto% 



DUL06UE XXVra. 
Pour s'informer de quelqu'un • 



Quien es aquel Ca- 

baliero que encontrâ- 

mos a jer en el paseo ? 

Es un Frances* 

Tiene mucho talento 

al parecer , y una con- 

versacion muy variada 

j agradable } es de una 

gaiiarda presencia , con 

inueha o^agestad ea sus 



Quel est ce Monsieur 
que nous avons rencon^* 
tré hierû la promenade? 

(y est un Français. 

R parait avoir beau^ 
coup d'esprit j et sa 
conversation est très-^ 
variée et très^agréable^ 
son extérieur est très-^ 
iwan^a^^iux s il abeau^ 
i3 
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facciones y modales ; coup fie noblesse dans 

sin dîficultad puede uno les traits et dans les 

Ilanïarle hermoso hom-. manières ^ on peut dire 

bre. ^ue c'est un bel homme. 

Si Vm. le conocîera Si vous le connaissiez 

nias particularmente , plus particulièrement , 

veria que es muy obse- vous sauriez qu'il est 



quioso 9 y dispuesto 
sieinpre à hacer un. 
favor. 

Ademas estd muj 
instruido, y versado en 
las leDguas sabias; sabe 
casi todas las de £u- 
jTopa , y tiene un co- 
nocimiento harto ex- 
tenso de muchas cien- 
cias 9 como la historia , 
la geografia, el dere- 
cho j etc. ; Gonoce muy 
bien la miisica , y toca 
Taries instrumentos» 

Ha mucho tîempo 
que entablé Ym. amis* 
tad con ël ? 

Haee muchosanos. 

Bice conocimxettto 



très - complaisant , et 
toujours prêt à rendre 
service. 

De plus j il est fort 
instruit .^ et versé dans 
les langues savantes y il 
sait presque toutes les 
langues de l'Europe ^ et 
a des connaissances as^ 
sez étendues dans plu-' 
sieurs sciences > telles 
que r histoire j la géo^ 
graphie > le droit , etc. / 
il connaît très - bien la 
musique ^ et joue de 
plusieurs instrumens. 

Y a-t'il longtemps 
que vous êtes lié d'a^ 
mitié avec lui? 

Iljra plusieurs «n- 
nées. 
J'ai fait sa connais^ 
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ccm él eûPàrîs , donde sanceàParis; il venait 



venia frecuentemente 
d casa de un pariente 
mio en la que yo vivia. 

Que edad tiene ? 

Tendrd unos veinte 
y cînco anos. 

No le daba yo tantes 
anos. 

Esta casado? 

No , Senor, estd sol« 
tero. 

Tiene bermanos y 
hermanas? 

No , Senor , no tiene 
hernoianos ni herma- 
nas. 

La pintura que de é\ 
me hace Vm. , me ins- 
pira deseos ardientesde 
conocerle* 

Haré que entable 
Vm. conocimiento con 
A , venga Vm. el liines 



habituellement dans la 
maison d'un de mes va^ 
rens j chez qui je df 
meurais. 

Quel d^e a^t-il ? 

Il peut avoir vingts 
cinq answ. 

Je ne le croyais pas 
si âgé. 

Est4l marié? 

Non j Monsieur j il 
est garçon* 

A't'il des frères et 
des sœurs? 

Non j Monsieur j il 
n'a ni frères j ni sœurs. 

Le portrait que vous 
m^en faites méfait dé- 
sirer ardemment de le 
connaître* 

Je vous ferai faire 
sa connaissance / venez 
dîner lundi avec moi j 



à corner conmîgo ; le Je l'inviterai aussi ^nous 
convidaré lambien ^ y ne serons que trois ^ et 
no siendo mas que les cela vous mettra à por* 



i3. 
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très , estarâ Vm, d tiro tée dele Juger par voua» 
de juzgarle por si mis- métnem 



mo. 



DIALOGO XXIX. 

Sobre las Modaw, 



DIALOGUE XXIX. 
SurlesModei. 



Quiere Vm. venir 
conmigo? 

A clonde va Vin,? 

Voy à ha^er varias 
compras. 

Siempre sabe Vm. à 
punto fijo las modas 
que haj. 

Me ban dicho que 
habia mucbas modas 
nuevàs. 

Nadasé, vengo del 
campo, no he leido to- 
davïa el diario de mo- 
das , y no se real mente 
ya lo que pasa en el 
mundo. 



^ouiez^vous venir 
avec moi ? 

Où aUez-yous ? 

Je vais faire des 
emplettes» 

F'ous êtes toujours 
au courant des modesm 

On m'a dit qu'il y 
avait beaucoup de mo^ 
des nouvelles. 

Je n*en sais rien , je 
viens de la campagne ^ 
je n'ai pas encore vu le 
journal des modes ^ et 
je ne sais réellement 
plus comment on vit. 



D1AL06U£S. 

Las modas varfan 
todos los dias. 

No lo siento , me 
agrada la varîedad. 



No Stoy corao Vm. ; 
esta încoDStancia me 
desagrada^ no sabe uno 
cdmo vestirse. 

Sin embargo es me- 
nester que uno se aco- 
mode à las nuevas mo- 
das, si no quiere ser 
sumamtnte ridiculo. 

En medio de todo 
ello confesarsi Vm ., que 
baj modas tan extra- 
vagantes que no puede 
uno , conformarse con 
ellas. 

Como quiere Vm. 
remediarlo, la moda es 
hija del capricho , j da 
bien â conocer su ori- 
gen. 

No soy ami go de 
abrazar las modas, des- 
de < 1 instante en que 
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Les modes changent 
tous les Jours. 

Je n'en suis pas fd* 
chë , la variété me 
plaîtm 

Je ne suis pas comme 
vous , cette instabilité 
me déplaît , on ne sait 
comment se mettre. 

Il faut pourtant se 
conformer aux nouvel- 
les modes , si Von ne 
veut pas être souverai- 
nement ridicule. 

Vous avouerez néan» 
moins qu'il j^ a des mo- 
des si bizarres j quon 
ne peut s'j conformer. 



Que voulez-vous , la 
mode est un enfant du 
caprice j elle se sent de 
son origine. 

Je n'aime pas à adop* 
ter les modes aussitôt 
(jfu elles paraissent, sur-- 



salen , especialmente tout quand elles sont 
cuando van hasta la portées à J\ excès. 
.demasïa. 



Por mi parte , todas 
las abrazo sin exami- 
nar lo que son , y creo 
que es el mejor medio 
deevitar la uniformi*- 
dad* 



Moi -j Je les adopte 
toutes sans examiner ce 
qu'elles sont, et je crois 
que c'est le meilleur 
moyen d'éviter l'unie 
Jbrmité. . 
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VIALOGO XXX. 



De Noticias» 



DIALOGUE XXX, 
Des Nourelles. 



Que noticias hay? 

Nada se. 
No hay ninguna* 
De que hablan por el 
pueblo? 

He oidodecir que...» 

Es una bueua noti*- 
cia. 



Quelles nouvelles- y 
a-t-il? 

Je n'en sais rien. 

Il n'jr en a aucune. 

De quoi parle^t'^on 
en ville ? 

J'ai entendu dire 
que..». 

C'est une bonne nou* 
velle. 
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Que se dlce de los Que dit^on des df" 

Jaires politiques? 

Je ne vous en dirai 



«suDtos polïtieos? 

No puedo decirle à 
Vin. oada. 

Nada he sabido^sô- 
bre ese particular. 

No leo ya éi diario. 

No ha oido Vm. 



Hen. 

Je h* ai rien appris à 
ce sujet. 

Je ne lis plus le jour- 

naU 

N'avez'vous pas i?n- 

deeir que tendréinos tendu dire que nous al-- 

guen^a? 

No he oido hablar de 
eso. 

Eso me extrana mu- 



lions avoir la guerre? 

Je n*en ai pas en- 
fan Ju parler. 

Cela m'étonne beau-' 

cho ; si he de decirle à coup f à • vous dire 
Vm. la verdad, no lo vrai j Je ne le crois pas. 

creo. 

'Esta, noticia necesita. 
confirmacion. 
' Quien se la ha ^ado 
â Vm. 

Es el rumor gênerai, . - y 

yandaenboca de to- rai, elle est dans la 
das las gentes. bouche de tout le mon^ 

de. 
Fuera de que , me D'nilleurs , je la 
^iene de buen conduc- tiens de bonne part. 

D07 por autor de Af . iV- est mon aw 



Cette nouvelle mérita 
confirmation. 

Dequi la tenez-vous? 

Cest le bruit gêné- 



200 

ella al S.' N., que por 
lo comun esta mu y bien 
informado* 

Greo que eso no tiene 
lugar en las circnnstan- 
eias del dia. 

No hace ocbo dias 
que se firmd la paz ', j 
puede Voi. éreer que 
la guerra va d empezar! 

T^ien distante estoj 
de creerlo , ni haga 
otra cosa mas que con- 
tarle à Vm. lo que di- 
cen» 

Acaso se e^parcirdn 
e«08 ru mores por los 
mal intencionados 9 
que son enemigos de la 
tranquilidad pviblica. 

Quiza %tTé muy bien 
eso , porque despues de. 
una guerra tan dilata- 
da , hay motivô para 
esperar 9 y debemos 
dese»ir , que la paz sea 
durable. 

£1 comercio que esta 
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teury ' iHms savez qu*il 
est ordinairement bien 
instruit. 

Je crots^qû'il n^en 
est pas de même dans 
cette circonstance. 

Il n^j- a pQs huit jours 
que la paix a été si^ 
gnée , et vous pouvez 
croire que la guerre re^ 
commence ! ' 

Je suis loin de le 
croire j Je ne Jais que 
vous rapporter ee que 
Von dit. 

Ce bruit poumit 
bien être semé par des 
gens mal-intentionnés ^ 
qui sont ennemis de la, 
trani/uilUté publique . 

Cela pourrait bien. 
être , car après . une 
guerre aussi lon^e , 
nous avons lieu d'espé^ 
Ter que la paix sera 
durable J et nous dey on s 
le désirer. 

Le commerce oui 
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padeciendo de tai^tos ,. 
aùos acà, tiene gran 
necesidad de la paz 
para repararse. 

Jamas sera demasia- 
do en los çpmerciantes, 
el temor de una nueva 
guerra. 



souffre depuis tant d*an^ 
nées , a grand besoin 
de la paix pour se re*. 
lever. 

Les négocians ne 
sauraient trop redouter 
une nouvelle guerren 
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BIALOGO XXXI. 

Sohre el esiudio de la 
Lengua fiancera. 



DIALOGUE XXX 



Sur Fétude cle la Labgtie 
^aii^se. 




Esl^ Vm. aprendien- 
do el frances 7 

Si, Seôor.* 

ViEf* llevarazon, es 
una lengua esparcida 
tan universalmente , 
que es cosa vergonsosa 
el no conocerla. 

En todos I06 paiaea 
de Ëuropa hablan fian- 
ces. 

Por otra parte la li- 
terafcura franeesaes tan 



jipprenez - vous le 
français ?■ 

Oui , Monsieur. 

JTous. ave% raison > 
c*est une langue si uni^ 
verseUement répandue > 
yM*«i est honteux de ne. 
pas te connaitre. 

On parle français, 
dans tous les pajcs de 
l'Europe. 

D'aiUeurs > la Utté- 
rature française est si 
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belia , que présenta un belle ^ qu'eUe offre vne 



ya muy 



manantial inagotable 
de placer à ios que es- 
tan en disposicion de 
esti maria. 

Esta Vra. 
adclantado? 

Coraprendo harto 
bien à Ios au tores por 
su iectura , pero habio 
maUsimamente , y casi 
nada entiendo en la 
conversacion. 

NoextraneVm. eso; 
para entender la con- 
versacion , es necesario 
mucbo ejerciciO) por- 
que ei estilo familiar 



source intarissable de 
^aisir à celui {jui est en 
état de l'apprécier. 

EteS'Vous. déjà fort 
avancé ? 

J'entends assez bien 
les auteurs à la lecture, 
mais je parle fort niai, 
et je n'entends presque 
pas la conversation^. 

Cela ne doit point 
vous étonner f pour en' 
tendre la conversation, 
il faut beaucoup d'usa" 
ge j parce que le stjrh 



abunda de expresiones familier est rempli d^ex 

que le son privativas 5 pressions qui lui son 

y que ademas es me- particulières , et qu^ 

nester que UBO esté ha- faut être bien accoi 

bituado à la pronuncia- tumé à la prononci 



cion , lo que no se al- 
canza mas que à puro 
de hublar con Fran- 
ceses. 

A eso me he aplicado 
muy particularmente y 



tion , ce qui ne peut t 
nir qu'à force de p 
1er avec des Franco» 

Depuis que je sui 
France y je me suii 
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desde que vine d Fran- 
cia. 

Guanto hace que estd 
Vm. en Francia? 

Dos meses. 

No ha perdido Vm. 
el tiempo , habla Vm. 
ya muy bien. 

Disimiileme Vm. , 



taché à cela particulier 
rement. 

Combien j" a^t-il que 
vous êtes en France? 

Deux mois. 

F'ous n^avez pas per^ 
du ^votre temps , vous 
parlez déjà très-bien. 

Je vous demande 



pues me parece que no pardon , il me semble 
ne hecho tnuchos ade- que j'ai fait peu de pro^ 



laDtatnientos 9 es tan 
difïcil la leogua fran- 
cesa que à cada instante 
me veo parado. 

Tiene Vm. muy bue- 
na pronunciacion , y 
no le cuesta à uno tra- 
bajo para entenderle. 

Conviene que hable 
Vm. lo mas que pueda. 

£so procuro nacer , 
pera eltemorde hablar 
mal' me detiené fre* 
cuentemente. 

No tema Vm. nada, 
la resolucion sola le es 
necesaria ^ frecuentan- 



grès ^ la langue fran- 
çaise est si difficile y 
que je me trouve arrêté 
à chaque pas* 

J^ous prononcez très^ 
bien , et Von vous en- 
tend sans peine. 

Il faut parler le plus 
que vous pourrez. 

C'est ce que je tdche 
de faire y mais la crain^ 
te de mal dire me re- 
tient souvent. 

Ne craignez rien , il 
ne vous faut que de la 
hardiesse ; fréquentez 
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do ademas las buenas les bonnes sociétés et le 

tertulias y ïos teatros ; . spectacle , et vous ne 

j no tardard Vm. en tarderez pas à entendre 

comprender ei frances lé français ^ dans la 

en la conversacion , conversation , avec au'- 

con tanta facilidad co- tant de faciUté ijue vous 

ino le comprende. en los Ventenaez dans les li-^ 

libros* vresK 

Nome costard tra- Je n* aurai pas de 

bajo el seguir su pare-^ peine à suivre votre 

cer de Vm. , porque no avis , car vous ne sau^ 

puede imaginarse cuan- riez croire combien la 

to gusto me acarrea la société des^ Français 

5ociedad de los France- m'est agréable , et ifuel 

ses, ni el placer que plaisir j'éprouve à la re^ 

experimento con la re- présentation des chefs" 

presentacion de las d'œuvre de Comeitte , 

obras maestras de Cor- de Racine j de Foltaire, 

neille , Racine , Vol- de, Molière j etc* 
taire j Moliëre , etc. 
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DIALOGO XXKII. 



DIÂLOGUB XXXZr. 



Para tomar noticias dntes Pour prendre dei renseigne- 
de empren4er un viagie, mens aTant de commencer 

im Voyage. 



Cuantas léguas haj 
de aqui à B. ? 
Cientoy cincuenta» 

Es agradable el ca- 
mino? 

TSo puede ser mas 
Agradable. 

La variedad de sus 
risuenas ' vistas . entre- 
tiene los ojos eu un 
continuo deleite. 

Se atraviesan aigui- 
llas bellas ciudades di^ 
giias defijar laatencion 
del viagero? 

.£ncuëntraose al pa- 
so mu chas J>ellas ciu- 
dades 9 entre las cuales 
se distinguen algunas 
de una alta important 



Combien y a'4'il de 
lieues d'ici à B.? 

lïjr a cent cinquante 
lieues* 

La route est « elle 
agréaUe? 

EUe est on ne peut 
plus agréable. 

La vue est sans cesse 
récréée par la variété 
des pajrsagesm 

Passe^t-on par quel^ 
ifues villes qui méritent 
de JixerV attention d'un 
voyageur ? 

Oui, certes, vous 
rencontrez sur cette 
route plusieurs belles 
villes, dont quelques '^ 
unes sont très-impor^ 
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Pues que no hay ca- // n^ a donc pas de 

m ino real ? grande route tpdj con-^ 

duise ? 

Solo hay utio de ata- • Non j il n'jr a qu'un 

jo , en el cual se verà chemin de traverse , il 

Vm. obligado , ja à vous faudra tantôt 

trepar por escarpados grimper sur des rockers 

penascos en medio de escarpés au 'milieu des 

los mas espantosos pre- précipices j et tantôt 

cipicios , ya à inter- vous enfoncer dans des 

narse en pantanosos vallons marécageux et 

valles cubiertos de ma- couverts de bois» 
leza. 

No hay que pasar N'jr a-^^il pas une 

un rio? rivière à passer? 

No es sino un tor- Ce n* est pas une ri" 

rente siempre peligro- vière , c'est un torrent , 

so, y mas ahoraqueva qu'on ne passe jamais 

crecido con las nieves sans danger , mais sur» 

que se estan derriiien- tout dans cette saison , 

do. qu'il est gonflé parla 

fonte des neiges» 

SiVm. quiere, pue- Fous pouvez ^ si 

de alquilar un caballo vous voulez , louer un 

para ir d O.... cheval à la Journée 

pour vous conduire à 
O.... 

No gusto de TÎajar é Je n'aime pas 4 
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caballo y lo que le aca^ 
bo de oir à Vm. me 
quita todo deseo de ver 
el palacio de G 



••«•• 



Antes ire de aqui à 
B. en diligencia. 

Sabe Vm. cuanto 
cuesta el asiento? 

Cien .fi*ancos» 

.Cuantbs dias se pasan 
en el camino? 

Seis dias y por la.no- 
cbe se descansa. 

Es cuanto se puede 
andar. 

No es extrano , por- 
que el camino es ma- 
gQÏfico. 

No bay montaûas? 

Solo se ven en pers- 
pectiva* 

^Y el viagero es bien 
servido en las casas de 
posta? 

Ferfectamei&te y por« 
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voyager à cheval; d'ail- 
leurs j ce que vous ve^ 
nez de rne dire m'âte la 
curiosité de voir le chd-» 
teau de C*..« 

J'irai plutàt par la 
diligence d'ici à B 

Savez^vous combien 
Von prend par place! 

On prend cent francs • 

Combien est - on de 
jours en route ? 

Six jours , et. Von ne 
va pas la nuit. 

On ne peut pas aller 
plus vite* 

riny a rien d^éton- 
nant y la route est belle j 
et la clmussée très-bien 
payée. 

On ne rencontre donc 
pas de montagnes ? 

Nonj on n'a les mon" 
tagnes qu*en perspec^ 
tive. 

Les postes sont^elles 
bien servies ? 



Elles le sont 
i4 



très 
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que el camino es muj 
coTicurrido. 

Si DO me costase mu- 
cho mas , preferiria to* 
mar çaballos de posta 
para ver mejor el pats. 



Cuanto se paga por 
càballo ? 

<^e propina se da 
al postillon? 

Todo es caro; pero 
ya se saj>e que el placer 
se ha de pagar. 

!No obstante poco 
mas gastarà Vm. que 
por la diligcncia , solo 
que tendra que com* 
prar una silla de posta. 



DIALOGOS , 
bien , 



Hallarë una de lan« 
ce? 

Gon facilidad y ba« 
rata. 



parce que ta 
roule est très-fréquen" 
tée. 

Si cela ne me coûtait 
pas trop cher, je préfé- 
rerais prendre des cfte- 
vaux de poste , afin de 
voir le pajs plus à mon 
aise. 

Combien pa^e^^on 
par cheval ? 

Combien donne-t'On 
au postillon ? 

Cela est bien cher ^ 
mais on doit pajer son 
agrémentm 

Je ne crois pasaue 
cela vous coûte beaa^ 
coup plus que la dili-^ 
gence / la seule • diffii^ 
rence qu'il jr. ait y c*est 
que vous serez obligé 
d'acheter une voiture 
de voj'age. 

Pourrai-jeen trouver 
une de rencontre ? 

Vous en trouverez 
facilement une à ban 
marché. 
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Pues voy a hacer las 
cliligencias necesarias , 
y si Vm* no se inco- 
moda, me harë el fa- 
vor de acompanai'ine. 

CoD sumo gusto* 



.Dans ce cas, je vais 

m'en occuper ; et si 

' cela ne vous ^éne pas , 

je vous serai obligé de 

m* accompagner. 

Ce sera avec plaisir* 



««*« %««««%««A«%« *«*«%« 
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Para Viajar^ 



Manana salgo para 
Paris, si Vm. quiere 
ser de la viajata , de 
solo y m* dépende , ha- 
rémos'el gasto à mé- 
dias. 

Celebro faallar semé- 
jante ocasion de hacer 
este viage con tan bue- 
lia companïa. 

A, rai tambien -me 
tfirve de satisfaccion , 
^ues no gusto caminar 
solo. 



DIALOGUE XXXIII. 



Four Voyager. 



Je pars demain pour 
Paris / si vous voulez 
être de la partie , il ne 
tient 4/u*à vous, nous 
voyagerons à frais com^ 
munsm 

Je suis charmé de 
trouver une pareille oc^ 
casiondefairece vqyq^ 
ge en si bonne conipa-- 
gnie. 

Cela me fait aussi 
grand plaisir , car je 
n* aime pas à voyager 
seuL 

i4. 



212 ' BIALOQ-OS, 

Irdmos por la dili- Irons-'nous par la di 
gencia, 6 por la posta? 

Creo que mejor ha- 
rémos en tomar la pos- 
ta: porque como tengo 
mi carruage , no nos 
costard mucho mas que 
por la diligencia , é iré- 
mos con mas comodi- 
dad. 

Saldrémos dntes de 
salir el dia. 

Pues que, no hay 



licence ou par la poste? 

Je crois que nousfô' 
rons mieux de prendre 
la poste, ; comme fai 
ma voiture ^ il ne nous 
en coûtera pas beau* 
coup plus/jfue par la di- 
ligence , et nous serons 
plus à notre dise. 

Nous partirons ayant 
le Jour, 

Il njr a donc rien à 
que temer nada de la- craindre des voleurs ? 

drones? 

' ■ 'f _ 

O , no ! es un cami- Oh , non ! la route 
no segurisimo , y una est très-sûre / c*est une 
calzadaen qiie nochey grande route , sur U' 
dia no Tcesan de-pasar quelle il passe des voi' 
cairruBges ; fuera de que tures four et Jiuit ; d'ail' 
va cruzando por xxuBi^Jeurs , elle traverse un 
campina en que no hay pajsplat , où. il n'j « 
rastro de monte. pas trace de bois* 

Ya estan puestbs los Les chevaux sont à 
cahalios , montemos ; la voiture , montons} 
el postillon nos espéra, le postillon nous ot' 

tend* 

Vamos con bastaûte Nous allons bien len* 
lentitudt temçnt* 



I 
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, Los grandes carrua- 
ges nos oblîgan à dejar 
çl etnpedrado por no 
volcar , y el camino es 
desigual y todo él car- 
riles. 

Yamos bien traquea- 
dos, y d cada momento 
corremos riesgo de rom- 
per los' correones , una 
rueda 6 el muelle*. 

Estd bien amarrado 
mi baul? 

Si , Senores , las 
cùeixlas estan muy âpre- 
. ' tadas. 

Animo , postillon , 

vaya Vm . à buen paso 

para recobrar lo perdi- 

do; no es menester 

dormirse. 

Mas de priesa no se 

puede ir, Senores; he- 

znos Uegado à la falda 

de una montana muy 

j>endiente, y el camino 

etitd rodeado d.e preci- 

p ici os. 



Les grosses voitures 
nous forcent à quitter 
le payé pour ne pas 
être renversés , et le 
chemin est raboteux 
et plein d'ornières* 

Nous sommes bien ca* 
hâtés s et nous risquons 
à chaque instant de 
rompre la soupente , 
une roue ou le ressort. 

Ma malle est - elle 
bien attachée? 

Oui j Messieurs 3 les 
cordes sont très^ser'* 
rées. . 

Courage j postillon j 
allons grand train pour 
réparer le temps perdu^ 
il ne fout pas s*enaqr^ 
mir. 

Messieurs J il n*est 
pas possible d'aller plus 
vite ,' nous sommes ar^ 
rivés au pied d'une mon» 
tagne très-^rapide , et le 
chetnin est bordé de 
précipices. 
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AbraVm. la porte- Ouyrèz la portière 



et abaissez le marche^ 
pied, nous allons deS' 
cendre. 

Il faut baisser la 
glace de peur qu'elle ne 
se casse* 

Je vais relajrer icL 

Pendant ce tempS" 
là , nous allons monter 



zuela y baje elestribo; 
que vamcfs d bajar. 

• Conviene bajar el 
vidrio , de miedo que 
Bose-rompa» 

Aquï voy d mudar 
caballos. 

En ese intermedio 
vamos d subir la cues- 

^ 9 y aguardarétnos en la côte , et nous atteti" 

lo alto. drons au haut» 

Si van Vms. siempre En allant toujours 

en derechura, no te- tout droit, vous ne crai" 

man extraviarse , y en gnez pas de vous trom* 

llegando d un camino per ; quand vous serez 

dividido en inuchos ra- arrivés au cheminfour- 

males,unpilar lesmos- chu, un jffoteau vous 

trard el camino. indiquera la route* 

Postillon, cuando po- Postillon , quand 

drémos volver d mon- pourrons^nous retnon* 

tar? ter? 

Cuando Vms. quie- Quand vous voudrez* 



ran. 

No piYede uno andar 
despues de haber ido 
en coche , porque estd 
todo derrengado. 



Après avoir été en 
voiture on ne peut pos 
marcher , on est tovt 
éreintd. 
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Vamos poco à poco , allons doucement > 

y evitemos la oriila , et évitons le bord , un 

un tropezon nos pev* faux pas nous perdrait * 

deria. 



No temanyms. na- 
da, mis caballo&nece- 
sitan tomar aliento, no 
irémos sîno ai paso. 

Cuantas léguas te- 
nemos' que andjar to- 
davia? 

Ginco léguas de pos-* 
ta, que se pueden.an- 
dar cdmodamente 6ii 
dos horas* 

He aqui un atajo que 
es hien malo. 

Vea Vm. ese çar- 



Né craignez rien , 
mes chevaux ont besoin 
de- reprendre Jmleine ^ 
nous n'irons {fu* au pas» 

Combi.en avons-nous 
encore de lieues à faire? 

Cinq lieues de poste x 
ijuon peut faire aisé-' 
ment en deux heures» 

P'oilà un chemin de 
traverse qui est bien 
mauvais. 

Voyez - vous cette 



ruage atoUado , es de voiture embourbée j elle 

seis caballos ,'pero ten- est attelée de six che" 

érà. mucho trabajo pa- vaux, elle aura bien de 

ra salir del a^rièto. la peine à se tirer d*af 

faire. 

lEstàmosen las puer- Nous sommes à la 

tas', y van d rcgistrar barrière ^ on va visiter 

jQuestros bauies y ma- nos malles et nos porte^ 

jetas* manteaux. 
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, Se accrcà el guarda. Lé commis approche , 

dëmosle pues nu^stras donnonS'lui nos clefs. 
llaves. 

Llevan Vms. algana Avez - vous quelque 

cosa que sea contra la objet qui soit sujet aux 

Keal Hacienda? droits? 

No, Senor, puede Non j Monsieur ^vous 

Vm, registrar, pouvez fouiller. 

Es iniitil, basta el C'est inutile, votre 

dicho dé Vms, déclaration suffit* 

Henos aquï que he- Nous voilà arrivés 

mos liegado sin que- sans accident. 
branto. 

Llëvei^ps Vm. 9 pos- Postillon, conduisez^ 

tillon d una buena .po- nous dans un bon hôtel. 
sada. 

Si , Senores. Oui, Messieurs. 

Acuér dense "V™* > Messieurs , n'oubliez 

del postillon , Senpres. pas le postillon. 

Tenga Vm. , ahi es- Tenez, voilà le pour-" 

ta para beber* boire. 
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JDIALOGO XXXir. 



DIALOGUE XXXIV. 



De los accidentes fue sue^ Des Accidens qui pearent 
Un ocurrir en un piçige, arriver en routic. 



Horrible caminolya 
f stamos atascados» 

Pdra , postillon ; que 
sino yolcamos, la so- 
panda se ba roto* 

Bueno va , un ca- 
ballo à tierra , y ei 
postillon se ha caido. 

Apeémonos para so- 
eorrerle. 

Mal herido parece ; 
pues no puede levan- 
tarse. 

Terrible golpe se ba 
pegado en la cabeza; 
sin sentido esta y ecba 
mucha sangre* 

Saquëoiosle poco d 
poco de debajo del ca- 
haUo. 



La route est bien 
mauvaise ^ nous som» 
mes embourbés* 

Postillon , arrêtez ^ 
nous allons verser , la 
soupente est cassée. 

Un cheval vient de 
s'abattre j le postillon 
est tombé. 

Descendons de voi-^ 
ture .j allons à son se^ 
cours» 

H paraît être griè^ 
vement blessé / il ne 
peut pas se relever* 

Il est sans connais'* 
sance / il s'est donné un 
coup à la tête j il sai" 
gne beaucoup. 

Dégageons - le dou- 
cément de dessous le 
chevah 
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Aqui estan k» almo- 
hadonesdel rodie^, len- 
dàmosle eDcima al pie 
de este drboL 

Vaya Vm. por el 
agaardiente que esta 
en el oorhe , miéntras 
le doj à oler agaa de 
Cokmia» 



Harta pena tiene en 
TolFer en si. 

Tfo es poca nuestra 
▼entura en haber li- 
brado con el susto } pe- 
ro en el detestaMe es- 
tado del coche no es 
pos:ble pasar adelante. 

Vaya Vm. à eabailo 
al primer pueblo por 
un carro en que llevar 
al pobre postillon y el 
équipage. 



En biiena oGasion 



Foici les coussins de 
la voiture, meiions'4e 
dessus au pied de cet 
arbre. 

AUez chercher la 
bouteille ^eau^^^-vie 
qui est dans le coffre 
de la voiture, pendant 
que je vais bti faire 
respirer de Veau de 
Cologne. 

Il a bien de la peine 
à se remettre. 

Nous sonanes bien 
heureux d*en avoir été 
quittes pour la peur y 
tnais nous ne pouvons 
pas aller plus avant , 
notre voiture est en 
trop mauvais état» 

Prenez un des cAe- 
vaux, et allez au* ha" 
mèau le plus voisin 
chercher des chevaux et 
une clu^rette , pour jr 
transporter nos malles 
et le postillon , qui est 
bien souffrante 

yoilà des pajrsans 
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Ilegan aquï unos labm- 
dores en un carro ; les 
preguntarémos si pue- 
den ayudarnos. 



He amîgos , jr^podràn 
Vms. hacernos el fa- 
vor de llevar ai primer 

i)ueblo este herido y 
os baules? 



Con mucho gusto, y 
ayudarémoi à desatas- 
ear ei coche. 



Eso me parece im- 
posible , porque el co- 
che estd todo roto , 



qui viennent fort à 
propos avec des che" 
vaux et une voiture ; 
nous allons leur de^ 
mander s'ils peuvent^ 
nous aider. 

Aies amis > pouvez-^ 
vous nous rendre le ser» 
vice de prendre dans 
votre charrette cet hon> 
me qui est blessé , et 
nos malles , pour les 
transporter au hameau 
voisin ? 

Très - volontiers > 
Monsieur; nous allons 
même vous aider j si 
vous le voulez > à tirer 
votre voiture de ce 
mauvais pas. 

Je crois que cela 
n'e^t pas possible ; no- 
tre voiture est trop 



desherrado uno de los fracassée ; un de nos 
caballos y el otro re- chevaux est déferré^ ^ 



vetitado de fatiga. 

Yo esperaré mi en- 
tras el Senor vuelva 



Vautre est très ^fati-' 
gué* 

Je vais attendre ici 
pendant que Monsieur 
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con el herrador, y ai- 
gu nos operarios para 
componer el coche. 



va aller avec vous 
chercher le maréchal 
pour ferrer le cheval , 
et des ouvriers pour 
raccommoder la voi" 
ture. 



DIALOGO XXXF. 



DIALOGUE XXXV. 



Con Postillones , y el Avec les Postillons , et le 
Maestro de postas, Maitre de poste. 



Caballero , no olvide 
Vm. ai postillon. 

Toma la propina^, j 
al coropanero dile que 
page bien y que corra 
mucho. 

Voy à decirselo y à 
enviàrsele à Vm. 

Postillon, estan pron- 
. tos los ca balles ? 

Sf, Senor, al ins- 
tante partirémos* 



Monsieur j n^ oubliez 
pas le postillon. 

Tenez, voilà le pour- 
boire ^ dites à votre ca- 
marade que Je paie bien, 
et qu'il me conduise 
grand train. 

Oui , Monsieur j je 
vais lui parler, et vous 
Venvojer* 

Postillon, vos chc" 
vaux sont 'ils prêts? 

Oui , Monsieur, nous 
allons partir à l'inS" 
tant* 
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No me hagas aguar- Ne nie faites pas 

attendre; il est déjà 
tard, je n'airnepas à 
voyager la nuit j sur^ 
tout quand il ne fait 
pas clair de lune. 

Ne descendez - vous 



dar, que es tarde j y no 
gusto caniinar de no- 
che,en especial cuando 
no hace iuna. 



No se apea Vm. un 
poco para descansar y 
tomar algo? 

Nada necesito , des- 
cansaré en Uegando. 



Vomos , postillon , 
no perdaaios tiempo. 

Senor, es que los câ- 
ballos no estan prontos. plus vite, les chevaux ne 

sont pas encore prêts 



pas un peu pour vous 
délasser et prendre quel' 
que chose? 

Non , je n'ai besoin 
de rien j et je me dé- 
lasserai quand je serai 
arrivé, 

jiUons donc, postil^ 
Ion , dépêchùns^nous . 

Je ne peux pas aller 



Como se entiende? 
pues me quejaré. al 
maesti'O de postas. 

Aquï llega , hdblele 
Vm. si. quiere ; pues 
no tengo ninguna cul- 
pa. 

Mucho extraîio , Se- 
iior maestro de postas , 
Terme tan mal servido. 



Comment cela? Je 
vais me plaindre au 
maître de poste» 

Ce n'est pas ma faute; 
vous pouvez lui parler, 
le voilà qui vient* 

Monsieur^ je suis 
bien étonné d'être aussi 
mal servi* 



i 
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Perdone Vm. , pues JevousJenumde t 
ha sido menester man- pardon de vous j, 
dar por un lercer ca- attendre , c'est qu'i 
ballo , porque el coche Aé obligé d'aller c> 
es muy pesado y lleva clier un troisième i 
mucha carga. val i parce aue v 

voilure est lourde 

très-4Jiargée. 

Bktipucd«ser;pero Cela peut être f i 

eiempre me han basta- Je n'ai Jamais eu be, 

do dos caballos ; no ^ue de deux cheifc 

tomaré mas. et je n'en veux 

prendre davanta^. 
Como Vm. guste ; yous êtes lihr 

pero ira moy de&pncio faire ce que vous 1 
y Uegard larde poique dres , mais vous 
la pa]'ada que f&lla es bien lentement, et ■ 
mortal y conlasUuvias arriverez très-tard 
el camino esta muy res- poste qui vous res. 
baladùo.' /"ire est très-Ion^ 

^ et les pluies ont n 

le pavé glissant. 
Deme Vm. très Mettez donc \ 

bueuos caballosyeclie- bons c^ievaux j et 
mos d correr. tes-moi partir au 
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DfufLOGO XXXVL DIALOGUE XXXVI. 

En un Coche pûblico, DaDi la Voiture publique. 



Muy càrgado va el La voiture est bien 

coche , poco anda- chargée , nous n'irons 

rëmos, pas vite* 

Cierlo , y solo debie- On ne déferait mettre 

ran llevar ios efectos sur les voitures publi- 

de ios viageros. nues que les paquets des 

voyageurs* 

Haréinos)untostodo Monsieur , ferons^ 

el camino? nous toute la route en- 

semble ? 

Si^ Senor. Oui , Monsieur, 

Ix>celebro^ con eso Nous passerons ain- 

pasarëmos vai'ios dias si plusieurs jours dans 

juutos en agradabie so* îa même société. 
ciedad. 

Me permiteVm. es- Voulez-^vous bien me 

tirar las piernas? permettre d' allonger 

mes jambes 7 

Tanto mas , cuanto Très - volontiers ; 

dmbos estarémos me- nous en serons mieux 

jor. Vun et l autre. 

Bueno. Voilà qui est bien* 
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le incomoda à Vm. Ce petit paçuei qui 



este pequeno lio ? 

Nada, soy perfec- 
tamente» 

Que liorrible polva- 
rcda ? 

El viento sopla de 
este lado , bueno séria 
echar este vidrio y al- 
zar el otro. 

Eche Vm. tambien 



est entre nous 'ne vous 
gêner a^t'U pas ? 

Rien ne me gène ,je 
suis à merveille* 

Il fait une poussière 
trèS'incommode* 

Lie vent vient de et 
côté ; Je crois qu'il se» 
ratt bon de lever ce 
panneau et de baisser 
l'autre*' 

Levez aussi la ja* 



la persiana , que el sol lousie , car le soleil tne 
me da en ios ojos, donne dans lesjreux. 

• Quisiera dormir pa- Je voudrais bien pour 
ra que el camino se me voir dormir en voilure^ 

quand on dort , le che- 
min paraît moins long» 
ISJous allons bien Un* 
ternent. 



hiçiese mas corto. 
Que poco audamos. 



Es que. vamos su- Cest que nous mon" 

biendo por un monte tons unemontagnedpnt 

muy dspero. la pente est très-rapide. 

Si nos apeàsemos , Si nous descendions 

séria mejor para noso- un peu de voiture , cela 

tros , y ios caballos se nous délasserait et soU' 

iatigarian ménos, lagerait les chevaux* 
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Mayoral^pareseVin. Conducteur^ arrêtez 

y. abra la puerteciila , un moment ; ouvrez la 

que vamos à apeanios portière , nous allons 

hasta que el coche haya descendre ; nous re*> 



Hegado é la cambre. 



Que bieB sabe andar 
d pie , cuando uno esta 
cansado de coche. 

Mucha delantera le 
hemos tomado ; pero en 
bitïye nos alcanzarà. 

^Donde dormirëmos 
esta noche ? 

Creo que en C... pe- 



monterons quand vous 
serez au haut delà mon^ 
tagne. 

Quand on^ç,étélon^^ 
temps en voiture ,on est 
bien aise d'aller un peu 
à pied» 

Nous ayons devancé 
la voiture j mais elle ne 
tardera pas à noiis ratr 
traper. 

A quel endroit nous 
arrêterons - nous pour 
coucher? 

Je crois que nous 



quena ciudad d cuatro irons aujourd'hui juS'^ 
léguas de aqui. qu^à C... , qui est une 

petite ville à quatre 
lieueÉ d'ici. 

Quelle heure est-^il? 
Je ne pourrais pas 
vous le dire j ma mon-' 
tre ne va plus. 

Il est près de six 
heures 



Que hora es 7 
No se , mi relox estd 
parado. 

Pero serdn cerca de 
las seis» 



uio . 
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iMhiy de BOche Ilega- 
rémos. 

j Guanto deseo aca- 
l:ar ei viage! 

Ha&ta donde vàVm.? 
Hasta B.... 

Es tiTia ciudad que 
coDOZco como que ha- 
bito en ella parte del 
ano. 

Pues yo voy â verla 
por la primera yez. 

Es una de las mayo- 
res ciudades de Fran- 
icia. • 

Va Vm. à avecin- 

darse ? 

No 9 Senor, solo es- 
taré algunos dias. 

Cual es la mejor 
fonda ? 

En el Léon de Oro , 
se vive bien, y â un 
prec io equitativo. 



Nous arriverons à la 
nuit close» 

Il me tarde d'être 
arrivé au terme de mon 
voyage. ^ 

Jusqu'où alleZ'VOus ? 

Je vais jusqu'à J5..„ 

Je connais beaucoup 
cette ville ^ fj- passé 
une partie de l'année* 

Je ne la connais pas 
encore , j'jr vais pour 
la première fois. 

C*est une des plus 
grandes villes de JFran-^ 
ce. 

uillez - vous vous j' 
Jîxer? 

Non y Monsieur ^ je 
n'j passerai que quel" 
ques jours. 

Pourriez-^ous m' in" 
diquer le meilleur hâteÛ 

Cest le Lion d* Or, 
onj est très-bien ^ et 
l'on ne pajre pas trop 
cher. 
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jCaspîtaycomocor- Nous allons bon 

remos ! si esto dura , train ,• si nous conti^ 



llegarëmos pronto. 
Muchû lo deseo« 
Yo tambien. 



Huons à aller de méme^ 
nous arriverons bientôt. 
«/c n'en serai pas 
fâché. 

Ni moi non plus^ 
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Con loa Ouardas de la 
jiduana. 



Atcc les Commis des 
Douanes. 



Senores , la aduana } 
aquï tendrëmosquede- 
tenernos. 

Fronto vendràn los 
guardas à registrarnos* 

l No trae Vm. algu-^ 
na cosa de contraban- 
do'? 

l^'o , Senor» 

JSn el coCre solo trai*- 



Nous voici arrivés à 
la douane j nous allons 
être obligés de nous ar^-^ 
réten 

Les commis ne vont 
pas tardera venir exer-^ 
cer leur métier. 

N^avez - vous rien 
contre les ordres du 
gouvernement ? 

Non j, je n'ai aucwt 
objet prohibé. 

Ma malle ne contient 
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go ropa de mi uso y al- guère que des choses à 



gunos objetos corrien- 
tes que declararë para 
pagar los derecfaos. 



No basta , pues te- 
oemos las drdepe^ mas 
severas para registrar 



inon usage ; il njf a 
que quelques effets qui 
paient des droits ^ et 
en vous les déclarant , 
vous me direz combien 
je dois pajrer. 

Cela ne si{ffit pas / 
nous avons l'ordre d'é' 
tre très'-séyères et de 



cop el liltimo rigor 5 faire les recherches les 
porque jamas se ha he-* plus exactes ^ parce que 
çho tante contrabando depuis quelque temps h 



como de algun tiempo 
à esta parte. 

Deme Vm. las Hâ- 
ves, 

DetëDgame Vm. Ip 
mënos que pueda. 

Frouto despachare'. 

. Se \o estimaré àVm. 
mucho , porque urgen 
mis^Begocios, y deseo 
acabar cuanto àntes es** 
te viage. 



contrebande est très* 
active* 

Il faut que vous nie 
donniez vos clefs* 

Je vous prie au moins 
de me faire attendre U 
moins possible. 

La visite ne sera pas 
longue. 

Je vous en serai eX' 
trémement obligé ^ je 
suis en retard ^ et des 
affaires importantes me 
font désirer ardenunent 
d'arriver prompteinent 
au terme de mon vqx^P* 
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Tome Vm. la llave 
delcandado y la de la 
cerradura del baul. 

Sirvase Vm. regis- 
trar con tiento , que fouiller avec précau^ 
haj muchas cosas que- tion ^ il j* a plusieurs 
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Foici la clef du ca^ 
denas j et celle de là 
serrure de ma malle* 

jifez la honte de 



bradizas. 

Descuide Vm. , nada 
se romperà. 

Si durante el viage 
Vm . no necesita de nin*' 
g[uno de los objetos del 
baul , le pondre los 
sellos. 

Muchas gracias, con 
eso no registrar;in mas. 



choses casuelles* 

Fous pouvez être sûr 
qu*H n*j' aura rien de 
gdté. 

Si vous n*avez bc" 
soin , pendant le vq^a-^ 
ge j d'aucun des objets 
qui sont dans votre 
malle j je la plonibe^ 
rai* 

Cela me rendra ser^ 
vice , j'éviterai par là 
le désagrément d^être 
fouillé davantage* 
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DIALOGO XXXVIII. DIAI.OGUE XXXVTO» 



En una Posada^ 



Mozo^ quiteVm.mi 
eaballoâel tira, y meta 
el birlocho en la co- 
chera. 

EcheVin. à mi ca- 
ballo un c'elemin de 
avena, salvado y un 
haz de beno. 

Si, Senor^ en segui- 
da le llevaré à dar agua, 
le lavaréy almobazaré. 

Desde alli le Hevard 
Vm. à casa del berra^ 
dor para berrarle. 

No le baga Vm. 
correr , que se encen-" 
derà. 

Dormh'ii su Merced 
aquf ? 

S^ , Senora , siempre 
que tenga Vm. una ca- 
ma que darme* 



Dans une Aiùyerfue» 



Garçon , . détdei 
inon cheynl , et mettez 
ma voiture sous la w- 
rnise. 

Donnez à mon cheval 
un picotin d'a^roine, du 
son et une botte de 
foin* ' 

Oui , monsieur ; en- 
suite je le mènerai à 
Vabreuvoir , je le lave' 
rai et je V étrillerai. 

De là , vous le cori' 
duirez chez le maréchal 
pour le ferrer. 

Ne le faites pas cou* 
rir , pour ne pas Vé* 
chauffer. 

Monsieur coucfwra4» 

il ici ? 

Oui, Madame j s^ 
vous avez un lit à in^ 
donner. 
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Tenemos muchasque 
ofiecer à Vin» j puede 
escoger. 

Mozo , lleve Vm. al 
Senor al n° 4 , de ade- 
lante en el segundo pi-* 
so , (5 al n° 5 , de atras 
en el misnio alto. 

Estoy cansado, me 
acostaré temprano. 

Di^^ongame V.m* la 
cama , y que sea con 
sàbanas limpias que no 
esten hiinaedas. 

Tiene Vm. mesa re- 
donda ? 

Si j Senor , y esta 
sieonpre bien compues- 
ta ; porque nuestra ca- 
sa tiene mucha fama , y 
la frecuentan las per- 
sonas de primera dis- 
tincioD. 

A que hora es la 
cena 7 

A las diez. 

£s muy tarde; co- 



Nou$ en avons plu-* 
sieurs à votre service ; 
vous pourrez choisir. 

Garçon , conduisez 
Monsieur aa />» 4 , au 
second sur le devant j 
ou n^ 5 ^ au même éta^ 
ge j sur le derrière. 

Je suis ^ las. Je me 
couchtrai de bonne 
heure. 

Faites préparer mon 
Ut , . et mettez "jr des 
draps blancs tfui no 
soient point humides. 

Tenez - vous table 
d'hôte? 

Oui , Monsieur j et 
elle est toujoufs bien 
composée j parce que 
notre maison est bien 
achalandée j et fré^ 
quentée par les per^ 
sonnes les plus distin-- 
guées. 

A quelle heure est le 
souper ? 

A dix fieures. 

C'est trop tard , Je 
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meré solo en mi cuarto } mangerai seul dans ma 



que me puede Vm. dar 
de cenar ? 

Puedo darle à Vnu 
una entrada de carne 6 
de viëmes. 

Solo necesito dos 6 
très platos, unaboteila 
de buen vino y postres» 

l Quiere Vm.un fri» 
candô , guisantes , un 
pûllo asado , ensalada , 
guindas , grosellas , y 
vino de Borgona de 
primera calidad? 



Bueno ; hay mas que 
lo que puedo corner 
esta noche , lo demas 
seryiriC para el almuer- 
zo de manana. 

Sirvame Vm. la ce- 
Ba cuanto dntes. 

No tiene Vm. nada 
mas que mandar? 

Nada por esta no- 



chambre / que powez* 
vous me donner à sou» 
per? 

Je puis vous donner 
un. service en gras et 
en maigre* 

Je n'ai besoin que de 
deux ou trois plats, une 
bouteille de bon vin et 
du dessert. 

J^ouleZ'-vous un fri'- 
candeau à l* oseille , des 
petits poiSj un poulet 
râti et une salade, avec 
des cerises , des gro^ 
seilles et du vin de 
Bourgogne , première 
qualité ? 

C'est bon ,• Uj" en a 
plus que* je n'en rnan' 
gérai ce soir, le reste 
servira pour mon déjett 
ner demain. 

Servez-moi au plus 
vite. 

IVaveZ'VOusplus riea 
à ordonner? 

Non j rien pour ce 
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ehe, sino que diga Vm, soir, mais dîtes à vo" 



ai mrzo que maMtia 
me despierte al salir el 
$ol, y ponga la si lia y 
freno â inicaballo^ por- 
que dntes de partir irë 
à dar un paseo à caballo 
por las inmediaciones. 



Se harà lo que Vm. 
manda. 

Tambien tendrdVni. 
dispuesta la cuenta , 



tre garçon de m'éveil^ 
1er demain au lever du 
soleil , et de tenir mon 
cheval sellé et bridé , 
parce que firai faire 
un tour de promenade 
à cheval j dans les en^ 
virons j avant de par^^ 
tin 

F'ous serez obéi. 

Vous tiendrez aussi 
votre compte tout prêt. 



para que yo la pague pour que je vous paie 
luego que vuelva del aussitôt après mon re- 
paseo. tour de la promenade* 
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l'ara pedir la hospitalidad. Pour demander lliofipitallté. 



Aquï hay una casa 
que tiene narto buena 
traza j à ver si quieren 



Voici une maison 
d^assez belle apparent 
ce / voyons si Von vom**» 
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acoi'darnos la hospita- dranousydon 

lidad por e^ta noche. pâalitépour c 

Llamemos , toque- rVappons , 



Quien va alld ? 

Gentedej)aî. 

Que se ofrece , Ca- 
ba Héros? 

Somos unos cami- 
nantes. 

Nos hemos perdido 
en unosatajos. 



Qui va là 7 

Que voulez 

Nous son. 
voj'ageurs, 

Nous nous 
perdus dans 
mins de travei 

Notre voit: 



Nuestro cariiiage 

acaba de rompevsc cer- de se casser 

ca d« aquf , hace un iljàit un tenip. 

tîempo hoiToroso , y nous vous p 

rogamos dVm. tenga à vouloir bien r 

bien darnos un abrigo. ner un a^Ue. 

Seiiores, sean Vins. Messieurs, 

bieu venidos ; siento el bien - venus ; 

contratiempo que me tSdché du con 

grangea la satit'accion ^ui me proct 

de poder selles Util , neur de vous . 

pero haré de modo que www fe ferai 

mi acogida los consuele fue mon accu 

de semejante quebran- console. , 
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< Estâmes muy agra* 
decidos à la atencion 
de Vm. , y no podré- 
mos jamas manifes- 
tarie sufieientemente 
nuestro reconocimien- 
to. 

Vms. deben estar 
eansados ; entren en 
esta habita cion , mien-» 
tras voy à mandar que 
les preparen camas , y 
que se componga su 
carruage lo mas pronto 
que se pueda . 



Nous sommes bien 
sensibles à votre hoU'* 
fiéteté / nous ne sau^- 
rions trop vous en té^ 
moigner notre recon-^ 
naissance. 

F'ous devez être fa^ 
ti^és / entrez dans cet 
appartement , pendant 
que je veds faire pré^ 
parer des lits poith vous 
recevoir, et donner des 
ordres pour que votre 
voiture soit raccommo^ 
dëe le plus tôt quil sera 
possible • 
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DIALOGO XL. 
Para embarcane.. 



DIALOGUE XL.. 
Four l'embarquv* 



Donde estd el capi- "* Où est le capitaine 
tan del barco? du vaisseau?' 

GaballerOy^sélmis^ Monsiefur , c'est lui 



^ 
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mo que tieiie la faonra 
de hab'arle à Vm* 

Parte Vin. para las 
Indias Orientales ? 

Si , Seiior; esta con- 



nut a rkonneurde vous 
parler. 

Fous partez pour ks 
Indes- Orientales ? 

Oui , Monsieur^ ma 



claida mi cargazon , no cargaison est faite , je 
me resta mas que to- n* ai plus qu'un peu de 



mar algo de lastre, y 
saldré al primer viento 
favorable» 

Tiene Vm. pasage- 
ros? 

Muchos } ynopuedo 
tomar mas. 

Que precio es el de 
la travesfa? 

Dos mil francos. 

Es carfsimo. 

Es baratfsimo ; nada 
hay que temer en mi 
bordo y tengo un barco 
muy^velero , armado 
en guerra , y coronado 
de veinte canones; mi 
tripulacion es robusta 
y valerosa , me sobran 
municiones ^ y esta bien 



lest à prendre , et je 
partirai au premier vent 
favorable. 

j^yez^vous des pas* 
sagers ? 

J'en ai plusieurs} je 
n*en puis prendre da* 
vantage. 

Quel est le prix de la 
traversée ? 

Deux mille francs. 

C'est fort cher. 

C'est très-bon mar" 
cké } il n'jr û rien, à 
craindre sur mon bord} 
mon vaisseau est ,bon 
voilier / il est armé en 
guerre j et percé 4 vingt 
canons f mon équipags 
est sain et courageMix ; 
Us munitions ne mê 
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stirtida la sauta bfir* 
bara. 
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mandent pas j et ma 
sainte - barbe est bien 



Esoes muy buenb iquî- 

zasDOtendràVin. Bada 

• que temer de los corsa- 

rios,pero no por ello esta 

libre de naufragios. 

No pensamos tanto 
en io6 naufragios como 
en los corsa riosj toda- 
via me acuerdo de ha- 
ber venîdo à las manos 
con uno de estos piratas 
no ha mucho tiempo , 
y de haberme librado 
de una buena. 

Estdbaraos à la altu- 

ra de Gibraltar , lle- 

Tando el rumbo bdcia 

la entrada del éstrecho, 

cuando cajd de impro- 

▼iso sobre nosotros un 

AxgeUuo } teiiïamos 

viento contrario , yo 

estaba ocupado con la 

briijula en la choza , 

eJ patron en el timon ^ 



garnie. 

C'est fort bon ; -vous 
n*ayez peut-être rien à 
craindre des corsaires , 
mais cela ne vous ga^ 
rantit pas du naufrage. 

Nous ne pensons pas 
tant aux naufrages 
ipi*aux corsaires / Jà 
vie rappelle encore d^a^» 
voir été aux prises avec 
un de ces brigands il jr 
a peu de temps , et de 
V avoir échappé belle» 

Nous étions à la 
hauteur de Gibraltar^ 
et nous cinglions vers 
Ventrée du détroit ^ 

fuand vn Algérien tomm 
a sur nous à Vimpro^ 
viste j nous avions le 
vent contraire / fêtais 
occupé dans la cahute 
avec la boussole j lé 
mattre était au -gouver-- 
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y el contramaestre no nail , 



descubrid al pirata si&o 
luego que gand el bar- 
loTento. Nos saludd con 
nna andanada complé- 
ta, que me HeTÔ el pa- 
lo de mesana y acri- 
billd las yelas } vino 
despues al abordage , 
pero le recibï tan bien, 
que se safd à toda vêla. 

Por desgracia està« 
bamos tan mal para- 
dos , y los aparejos en 
tan mal .estado ^ q«ie 
nos vimos precisados à 
remoicar el buque y 
bordear hasta el puerto 
vecino para . reparar- port voisin pour nfws 
nos , sin lo cual le bu- radouber , sans quoi je 



et le contre* 
nudlre ne reconnut le 
pirate que lorsqu'il eut 
pris l'avantage du vent. 
n nous salua d*unebor* 
dée entière, qui m'em-^ 
porta le nuît de misaine 
et cribla les voiles ; i/ 
vint ensuite à Pabor- 
dage , mais je le reçus 
si bien qu'il se sauva à 
toutes voiles» 

Aïnlheureusenient 
nous étions si maltrai-- 
tés j et les agrès étaient 
en si mauvais état , que 
nous fûmes obligés de 
remorquer le vaisseau , 
et de louvcfjrer jusqu'au 



biera salido bien cara 
su temeridad« 

Luego jamas ba nau* 
fragado Vm. ? 

Sif, por vida mia 3 dos 
veces me he.visto pre- 
cisado II salvarmecpa 



lui aurais fait pajrtf 
cher sa témérité. 

Vous n^avez donc jcr 
mais naufragé? 
i Parbleu, si $ j'ai été 
obligé deux fois de we 
$auver avec mon équi* 



1 
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la tripulacion en las page, dans les chalou^ 
lancbas , 6 en los des- pes et sur les débris di4 



trozos del barco* 

La primera vez , en 
e] mar de Indias, hizo 
mi barco una via de^ 
Bgusi'y la eçhë de ver 
muy tarde, y estuvo 



bâtiment, 

La première fois y 
dans la mer des Indes , 
mon vaisseau fit une 
voie d'eau / je m'en 
aperçus fort tard , et 



en muy poco que ne peu s'enfoUut que nous 
nos perdiésemos. La se-> ne nous perdissions • La 



gunda vez en el mar 
del Sur , junto à Aca- 
pulco , se ievantd una 
terrible tormenta ; mi 
barco garrd^ la corrien- 
te le Uevd bdcia la bar- 
ra , y perecid en los 
cacliones. 

£1 viento refresca } 



seconde fois, dans la 
mer du Sud , auprès 
d'Acapulco, il s'éleva 
une tempête affreuse^ 
mon vaisseau chassa ' 
sur ses ancres ; le cou-^ 
rant l'emporta, sur la 
barre, et il périt sur les* 

brisans. 

Le vent rafraîchit $ 



me haré à la veia esta je mettrai à la voile ce 
i^arde, soir* 

De manera que no Ainsi je ne pourra^ 
2>odrénavegarconVm« pas foire route avec 

vous. 



^Nohay en el puertp 
ningun otro barco car- 
g^ado? 

No 9 que yo créa. 



N'j a^t'il pas dans 
le port d'autre navire 
en charge? 

Je ne crois pas. 
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Me verë pues obii- Je serai donc obligé 

jg2ido à pasar à Ingla- de passer en AngU*' 

terra , para hallar mas terre , pour trouver plus 

fôciimente uua ocasion facilement V occasion 

favot'ablc. favorable. 

Harâ Vœ. mejor^el Vous ferez mieux \ 



paquebotesale manana 
porla tarde. 

Qwe lleve Vm. buen 
viage 'j voy à ajustar un 
asie&to. 

Deséole à Ym. otro 
tanto. 

Cuanto cuesta la tra- 
Tesiaen ei paquebote? 

Veinte francos en la 
choza , y solos diez en 
la bodega ô en el com-* 
bes. 

Fuede Vm. contar 
conmigo, aqui esta una 
'prenda. 

Voy â volver à mi 
posada, para hacerque 
traigan mis trastos , 
que consibten en dos 
ca Jones y una maleta. 



le paquebotpart demain 
au soir. 

Je vous souhaite un 
bon vq^rage / je vais 
arrêter ma place. 

Je vous souhaite la 
pareille. 

Combien coûte le 
trajet dans le paque^ 
bot? 

Vingt francs dans la 
cahute, et dix francs 
seulement à fond de 
cale ou sur le tiUac* 

Vous pauve,z compter 
sur moi / voici des ar^ 
rhes. 

. Je vais retourner à 
mon auberge pour faire 
apporter mes effets, qui 
consistent en deuxcaiS'^ 
ses et un porte '^man^ 
teaUé' 
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Tendrd Vm. tiempo 
para corner. 

No sera larga mi co- 
mlda , ni comeré de- 
niasiado , porque soy 
propenso à marearme. 

Deme Vm. las senas 
de su casa , para avi- 
sarle cuando sea hora. 

Estoy hospedado en 
el Léon de oro. 



F'ous aurez le temps 
de dîner. 

Mon repas ne sera 
pas long, je ne maîi" 
gérai pas trop j je suis 
sujet au mal de mer* 

Donnez "moi vot re 
adresse, ajin que je 
vous fasse avertir quand 
il sera temps. 

Je loge au Lion d'or. 
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DIALOGUE XLI. 



^n un viage de mar. Pendant un Voyage sur mer. 



Muy fresco esta el 
aire ; temo haberme 
resfriado. 

AbrigueseVm. bien, 
y créa que ninguna 
precaucion esta de mas 
para preservarse de la 
bumedad. 
Me duelenlas muelas. 



L*air est bien frais / 
je crois que je me suis 
enrhumé» 

Il faut avoir soin de 
bien vous couvrir^ vous 
ne sauriez trop vous 
garantir de Vhumidité, 

J'ai mal aux dents» 
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En judguese Vm. con Gargarisez-vous avec 

nguardiente. de Vcau-de^viem 

El viento se mantie- Le vent est toujours 

ne contrario. contraire* 

Temo que nos liaga Je crois tpie nous al- 

tempestad. Ions avoir une tempête, 

El olor de la brea mt h* odeur du goudron 

da nausea^. mejait mal au cœur, 

Tengo calofrio , do- J'ai le frisson ^ j'ai 

lor de cabeza y de lo- mal à la tête et aux 

mes ; y me siento con reins, je me sens une 

continuas ansias de vo- envie continuelle de v«- 

mitar. min 

El viento va arre- Le vent soujffle très- 

clando y el mar esta fort , la mer est bien 

niiiy agitado, agitée. 

Tan dëbil estoy que Je suis si faible, que 

me verë cbligado à je vais être obligé de 

tenderme boca abajo. me coucher à plat veu" 

tre. 

La tempestad no du- La tempête ne àvr 

rard mucho , porque rera pas long-^temps t 

va calmando el viento. le vent s'apaise. 

Me siento ali viado. Je suis mieux que je 

n'étais tout-à-V heure. 

En serentfndose el Le calme va ache' 

tiempo , se restablecerd ver de vous remettre, 
Vm. del todo. 

/Cuan mcgnifiico es Quel spectacle wû" 
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il espectdciilo del sol ^ifique que celui du 

poniente , cuando con soleil couchant , colo-- 

la liimbre de sus lilti- rant de ses derniers 

mes rayes va roatizan- Jeux la surface paisi-^ 

do la apacible supcrfi- ble de la mer I 



cie del océano ! 

^No es la tierra lo 
que dcscubrimos alld à 
io le'jos? 

Creo que sf. 

Fi*esto llegaréiDOS. 

A que hora Uegarë- 
mos? 

Esc dépende del 
viento. 

Pero poco mas 6 
mënos? 

Si el viento se man- 
tiene favorable , Uega- 
rémoe en unas dos ho- 
ras. 

l Es buena la enti*a- 
da del puerto? 

Solo para los pe- 
queîîos buques. 

Los grandes no pue'« 



PT est-ce pas la terre 
ue nous voyons là-- 
as? 

Je crois que oui. 

Nous arriverons bien- 



tât. 



A quelle heure arri^ 
verons-nous ? 

Je ne peux pas vous 
le dire j cela dépend du 
vent. 

Dans combien de 
temps à peu près? 

oi le vent continue 
à ^tre favorable j nous 
arriverons dans deux 
heures. 

L'entrée du port est" 
elle bpnne ? 

JSlie n'est bonne que 
pour les petits vais- 
seaux. 

Les grands •wals- 
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den entrar sino con la seaux ne peuvent cn- 
marea. 

Al fin liemos llegado; 
entremos en el bote. 



Pero no con tanto 
^mpetu , que puede so- 
sobrar. 

Ya hay demasiada 
gente en el bote y 
sobretodo demasiados 
b'os. 

'Ebtos deben dejarse 
à bordo. 



trer qu*avec la marée. 

Nous voilà enfin ar- 
rivés ^ descendons dans 
la chaloupe. 

N'allez pas si vite , 
il ne faut pas se jeter 
ainsi dans la chaloupe, 
on la fera chavirer. 

Ilj- a trop de monde 
dans la chaloupe , et 
surtout trop de paquets. 

n faut laisser les 
paquets dans le vaiS" 
seau. 



DIALOGO XLII. 

Entre un Viajante depen- 
diente de comercio y un 
"Négociante, 



DIALOGUE XUL 

Entre un Commis Tojtgeur 
et un Négociant. 



Gaballero , ando via- Monsieur^ je vqjrap 

jandopor cuenta de la pour la maison A., de 

casa A. 9 de Ruau •, Rouen ; je viens VQ^ 
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vengodofrecerledVm. offrir mes services , et 



mis servicios , y ver 
si podemos entablar 
juntos una correspon- 
dencia. 

Me consta la mucha 
fama de su casa de Vm. 
y se que posée una de 
las me j ores fdbricas de 
panes de Francia. 

Siempre se ha esme- 



voir SI nous pourrons 
entrer en relation en- 
sefnble. 

Je connais la répu^ 
tation de votre maison, 
et je sais cju^eUe possède 
une des plus belles nia" 
nufactures de draps de 
France» 

£lle a toujours ap" 
rade en la fabricacion porté beaucoup de soin 
dç sus gc^eros, y en dans la fabrique de ses 
todos tiempos ha cor- marchandises , et a 
respondido compléta- * pleinement répondu , 
'mente à la confîanza de dans tous les temps , à 
que goza. la confiance dont elle 

jouit» 
No hay duda que me // serait sans doute 
séria suraa mente gus- Jbrt agréable pour moi 
taso el entablar corres- d'entrer en correspond 

dance avec elle ; mais 
le commerce en général 
va si mal j et notre 
genre est tellement tom^ 
oé, qu^on n*ose rien 



pondencia con ella 3 
pcro en gênerai va tan 
mal el comercio y nues- 
tj*o ramo ha decaido 
t£uito , que no se atreve 
uoo à emprender nada. 
Hay motivos para 



entreprendre, 
Ilj- a lieu d'espérer 
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esperar que los nego- que les affaires vont 
é tomar su reprendre leur cours. 



cios van 
clirso. 

Es muy de desear. 

Las salîdas estan en- 
teramente cerradas , j 
Iks mejores telas se dan 
à un Teinte y cinco por 
ciento ménos del precio 
de su fabricacion. 

Eso podrà ser verdad 
en cuanto à ciertas fd- 
bricas que ban llevado 
sus valores à un precio 
subidfsiino, loque hace 
imaginaria la rebaja, 
6 en cuanto d unos gé- 
neros perverses de in- 
ferior calidad , que se 
ilevan al hombro j 
ofrecen con uni rebaja 
considérable , d fin de 
salir deellos. 

Es cierto y muy cîer- 
to que la cosa es asî , y 
que muchosenganan al 
pUblico de un modo 
infâme. 



Cela est fort à dé- 
sirer. 

Les débouchés sont 
absolument fermés ^ et 
les belles étoffes se 
donnent à vingt^cinq 
pour cent au-dessous 
du prix de fabrique. 

Cela peut être vrai 
pour certaines fabri" 
que s qui ont porté leurs 
prix à un taux très- 
élevé, ce qui rend le 
rabais imaginaire , ou 
pour de mauvaises mar- 
chandises j d'une qua- 
lité inférieure , qui sont 
colportées ou offertes 
à un rabais considé- 
rable , afin de pouvoir 
s* en défaire. 

fl est très-certain 
qu'il en est ainsi, et 
que beaucoup de gens 
trompent le public d'une 
manière indigne» 



J 
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Nosotros no nos por- A^ous n'en agissons 

taaios de ese modo , pas de même y on peut 

cualquiera puede diri- s'adresser à notre mai- 

girse à nuestra casa son avec confiance ^ et 

llcno de confianza , y Je ne doute pas que, 

no tengo duda eu que sitôt que vous nous 

nos darâ Vm. la pie- connaîtrez , vous ne 

ferencia desde el punto nous donniez lapréfè^ 

en que nos conozca. rence, 

^ uestros precio^ es- Nos prix sont portés 

tan puestos en lo mas au plus juste, et nous 

justo , y no podcmos ne pouvons rien rabat- 

rebajar nada. tre* 

Voy à enscnarle é. Je vais vous mon- 

Vm.alguuasmuestras; trer des échantillons ^ 

y vendrd fàcilmente en vous reconnaîtrez ai- 

conocimicnto de là fi- sèment la Jinesse du 

nura del trabajo. travail. 

Aquî licne Vm. Voilà ce qu'il jr a de 

cuanto hay de nias s6- plus solide et de plus à 

lido y de mas moda. la mode* 

. Puede Vm. estai* se- Fous pouvez être as* 

guro del despacLo» sure du débit* 

No fabrican Vms* Ne fabriquez - vous 

telas mas ord inarias? pas d* étoffes plus com- 
munes ? 

Cdmo si fabricamos; Je vous demande 

no ti*aigo ahora con- pardon; je n'ai pas le s 

migo las muestras , pe- échantillons sur luov ^ \e 
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ro prometo traérselas à 
Vm. manana. 

Ruégole à Vm. ven- 
ga d corner conmigo en 
saliendo de la lonja , 
conversarémos a nues- 
tro placer , j contrae- 
rémos un trato mas es- 
trecho. 

Acepto gustoso, pu- 
diendoVm. contar con- 
migo à lahorainsinua- 
da. 



vous les apporterai de 
main, 

Fenez , Je vous prie, 
dîner avec moi au sor^ 
tir de la Bourse , nous 
causerons plus à notre 
aise , et nous ferons 
plus ample connaissant 
ce. 

J'accepte avec plai' 
sir ^ vous pouvez comp^ 
ter sur moi à l'heure 
indiquée. 



»%»«*%« 



DIALOGO XLIXI. 



DIALOGUE XLin. 



Para jugar à los Cientos, Pour )ouer au Piquet. 



Quiere Vm. jugar à 
los naipes? 

De buena gana , si 
eso le distrae à Vm. 

A que jugarëmos? 

A los cientos , que es 
el juego iQas hermoso 



Trouiez - vous jouer 
aux cartes ? 

P^olon tiers , si cela 
peut vous amuser. 

A quel jeu jouerons* 
nous,/ 

Au piquet j c'est le 
jflus beau des jeux de 
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de los naîpes; y como cartes ^ et comme vous 



buen juga.dor que es 
Vm« de elios, me darà 
una leccion. 

Ferdôneme Vm. ; 
cre^ que Vm. los jue- 
ga mucho mejor que , 

Saque Vm. una ba- 
raja , fichas y tantos. 

No es una baraja de 
cientos, es una baraja 
compléta* 

£so no impide nada, 
pues quitai'émos las 
cartas iniitiles. 

A ver quien da ; sa- 
que V m. una carta. 

Tengo la mas alta , 
soy manoj soy el pri- 
mero que juega* 

Baraje Vm., y dé 
cartas despues que yo 
alce. 

Estan mal dadas las 
cai*tas, LO quedan mas 
que siete en la baceta; 
tengo quevolver à dar. 



le Jouez fort bieuj vous 
me donnerez une leçon» 

Je vous demande 
pardon ; je crois que 
vous le jouez beaucoup 
mieux que moi. 

Donnez un Jeu de 
cartes , des fiches et 
des Jetons* 

Ce n'est pas un Jeu 
de piquet _, c'est un Jeu 
complet. 

Cela ne fiait rien , 
nous âterons les cartes 
inutiles. 

J^ojrons à qui fiera ; 
tirez une carte. 

J'ai la plus haute , 
J'ai la main ; Je suis 
premier en carte. 

Battez les cartes j et 
donnez après que J'au-- 
rai coupé. 

Les caries sont mal 
données j il n^en reste 
que sept dans le talon / 
Je dois refaire. 
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DIALOGO XLir. 



DIALOGUE XUV. 



Para jugar al Ajedrezy à Pour jouer aux Echecs et 
las Damas. aux Dametf* 



En que pasarémôs la 
noche? 

Juguemos al aje- 
drez. 

Con mucho gasto , 
pero Vm. sabe mas que 
yo , y sera menester 
que me haga algun 
partido. 

Cederë à Vm, una 
torre. 

Aun asï no tendra 
Vm. mucho trabajo en 
ganarme ; este es un 
juego muy dificultoso , 
y que pide un continuo 
ejercicio. 

Aqui estd el tablero. 

Que piezas quiere 
Vm. , las biancas 6 ne- 
g«as? 



A quoipasseronS'nous 

la soirée ? 

Jouons aux échecs» 

Avec plaisir, mais 
vous êtes plus fort que 
moi , il faudra que 
vous me donniez un 
avantage. 

Je vous céderai une, 
tour. 

Vaus n* aurez pas en- 
core de peine à me ga- 
gner; ce jeu est très- 
difficile , et demande 
une pratique continuel" 
le» 

p^oilà réchiquien 

Quelles pièces voU" 
lez^yous, tes blanches 
ou les noires? 
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Me es indiferente , 
no soy mas diestro con 
las unas que con las 
otras. 

Le doy à Vm. la 
mano. 

Adelanto ei peon de 
mi dama. 

£i peon de mi rey 
hace dos pasos. 

Cojo el alfiil deVm. 

Mi dama esta ex- 
puesta. 

Vm. pierde su ca- 
ballero. 

Mi rey no tiene mas 
que dos casilias. 

Voy â enrocar. 

No puede escapar 
su dama de Vm. 

Compongo , es per- 
dida esta jugada. 

Se lo paso à Vm. 

!No, pieza tocada , 
pieza jugada. 

Hago é Vm. jaque 
y mate. 



Cela m'est indiffé- 
rent j fe ne suis pas 
plus habile avec les 
unes (ju'ayec les au^ 
très. 

Je vous donne le 
trait* 

J'avance le pion de 
ma dame. 

Le pion de mon roi 
fait deux pas. 

Je prends votre fou. 

Ma dame est en pri^ 
se. 

Vous perdez votre 
cavalier. 

Mon roi rCa plus que 
deux places. 

Je vais roquer. 

Votre dame ne peut 
se sauver. 

J'adoube ^ ce coup 

est oiseux. 

Je vous le remets. 

Non j pièce touchée ^ 
pièce jouée. ^ 

Je vous fais échec et 
mat. 
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Estoy perdido , y 
pido à V m. el desquite 
d las damas. 

Tome Vm. el table- 
10 de damas. 

Juego el primero. 

Cojo à Vm. un peon. 

Por poro no hace 
Vm. una buena juga- 
da,soploàVm. 

Hago dama. 

Hdgame Vm. la da- 
ma. 

Creia que setia nula 
la partida.' 

Estoy encerrado. 

Acabdse, ha ganado 
Vm. la partida, y es- 
tamos en paz. 
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Je suis perdu , je 
demande ma revanche 
aux darnes. 

Prenez le damier. 

Je joue le premier. 

Je vous prends un 
pion, 

Fous ayez manqué 
défaire un beau coup , 
je vous souffle. 

Je suis à dame, 

Damez^moi, 

Je croyais que U 
partie serait nulle* 
Je suis enfermé. 
C'est fini ^ vous avez 
gagné la partie , nous 
sommes quittes* 
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DJALOGO XLV. 



DIALOGUE XLV. 



De la Cazay Pesca, De la Chasse et de la Féche. 



Hace much/simo 
tiempo que no hem os 
ido d caza. 

Aprovechémonos del 
fresco de la manaca 
para ir a, ver el monte 
vecino. 

Con mucho* gusto ^ 
la caza e« uno de los 
majores j i^ecreos del 
tainpo. 

Mé t^mo mucho que 
no volvamo^ muy car- 
gados, poTcp.e àmbos 
somos barto malos ca- 
zadores. 

* Nada importa , el 
ejercicio nos abrirâ las 
gadias de corner , y vol- 
ver ém os à la hora del 
desayuno. 

Aquï hay escopetas 



Ilj'a bien long^temps 
que nous ne sommes al-' 
les à la chassée 

Profitons de la frai- 
cheur du matin pmur 
aller visiter la foret 
voisine* 

Avec plaisir , la 
chasse est un des plus 
grands agrémens de la 
campagne* 

Je crains beaucoup 
que nous ne rapport» 
tions pas grand'chose , 
car nous sommes l'un 
et l'autre d*assez maw 
vais chasseurs* 

Peu importe , cet 
exercice nous donnera 
de l'appétit ^ et nous 
reviendrons pa^r l'heu* 
re du déjeuner* 

Foici des fusils à 
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de dos tiros , boisas pa- 
ra pélvora , pdlvora j 
perdigones. 

Llevemos el sabaeso 
del guarda del coto. 

Carguemos lasesoo- 
petas, hemos oividado 
los tacos. 

Ha j mucha caza en 
el monte. 

Habia mucha caza 
inenor , jabalies y ye- 
nados^ pero han aca« 
bado casi con todo los 
cazadores furtivos. 

Tire Vm. à esa ban- 
dada de perdices. 

Nada he muerto, mi 
escopeta no ha dado 
fuego. 

V ea Vm. esa liebre 
que el perro acaba de 
echar. 

La apunto. 

No la erré Vm. , 
pues la ha dejado 
muerta en ei sitio« 



deux coups ^ des boites 
à poudre ^ de la poudre 
et du plomb» 

Emmenons le chien 
courant du garde^has'' 

se m 

Chargeons nosfusîls, 
nous ayons oublié de la 
bourre^ 

Va-^^il beaucoup de 
gibier dans la forêt ? 

Il jr avait beaucoup 
de menu gibier ^ de bête 
noire et de bête fauve ^ 
mais les braconniers 
ont presque tout dé^ 
truit* 

Tirez sur cette bande 
de perdrix* 

Je n^ai rien tué, mon 
fusil a ratém 

Voyez ce lièvre que 
fc chien vient de faire 
lever. 

Je l'ajuste. 

Vous ne Vaycz pas 
manqué , vous l'ayez 
étendu raide mortm 
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Es Vm. mejor tii'a- F'ous êtes meilleur 



dor queyo. 

Es una casualidad» 

Hace ya mucho ca* 
lor. 

Vamos à desayunar- 
nos , y despues irémos 
à pescar. 

Donde pescarëmos , 
en el estanque 6 en el 
rio? 

El estanque tiene 
mucha pesca, y en el 
podemos pescar con ca- 
na durante el calor del 
dia. 

Esta tarde levanta- 
rëmos las nasas. 

Y pescarëmos en el 
rio con buitron 6 espa- 
raveL 

Como Vm. guste. 

Aquï hay anzuelos 
de todo genero , y gu- 
2anos para dar oebo. 

Los peces e^tud hain« 



tireur çue mei. 

C'est un coup de ha^ 
sard. 

n fait déjà très- 
chaud* 

Allons déjeuner , en^ 
suite nous irons A la 
pèche. 

Où pécherons-nous , 
dans l'étang ou dans la 
rivière ? 

L'étang est très-pois-- 
sonneux j nous pour- 
rons j pécher à la li- 
gne pendant la chaleur 
du jour. 

Ce soir nous lèverons 
les nasses. 

Et nous pécherons à 
la truble ou à Vépervier 
dans la rivière. 

Comme il vous plai- 
ra, 

yoici des hameçons 
de plusieurs espèces , et 
des vers pour servir' 
d'appdt. 

Le poisson est affa-' 

17 
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bricntos , y piean bien mé , et 



CD el anzuelo. 

He pescado un sollo 
y dos carpas. 

Yo dos tencas Ler- 
mosas y très barbos« 

Somos mas diestros 
para la pesca que para 
la caza* 



mord bien à 
Vhameçon. 

J'aipéché un brochet 
et deux carpes. 

Et moi deuœ belles 
tanches et trois perches* 

Nous sommes plus 
adroits à la pèche qu^à 
la chasse. 
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Tara nadar. 



Vamos à banarnos , 
vamos à nadar. 

A que parage iré- 
mos? 

Al rio. 

^Pues que , no terne 
Vm. ahogarse ? cuando 
casi por todas partes es 

firofundisimo el rio , y 
leno en algunos sitios 
de arena movediza. 
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Pour nager. 



Allons nous baigner, 
allons na^er» 

Dans quel endmi 
irons-^nous ? 

Dans la rivière. 

Vous ne craiffiti 
donc pas de vous 
nc^er? la rivière est 
presQue partout très* 
profonde j et dans qud' 
Cfues endroits remplit 
de sables mouyans* 
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Eso no me asusta , Cela ne me fait pas 

peur ^ je nage comme 
un poisson. 

Je nage sur le ven- 
tre; sur le dos et entre 
deux eaux» 

Je, sais aussi plonger» 



porque nado como un 
pez. 

Nado de pecbos , de 
€$paldas y d dos aguas* 

Tâmbien «é cbapu- 
zan 

No soy tan diestro 
como Vm. 

Acabo de empezar. 

Yoy à la escuela de 
natacion* 

Con que aprende 
Vm,? con vejigas? 

No , con calabazas 6 
corcbos, porque las veji- 
gas estan expuestas à 
reventar. 

Para el ano que vie* 
ne sabra Vm* tanto co« 
mo yo* 

No bay cosa mas fà- 
cil que el nadar, se 
trata solo de no tener 
loiedo» 

Vm« va àdarme uaa 



Je ne suis pas aussi 
habile que vous. 

Je ne fais que de 
commencer. 

Je vais à l'école de 
natation. 

« 

jiyec quoi apprenez- 
vous ? avec des vessies? 
-JVon , avec des gour- 
des ou du liège , parce 
que les vessies sont su- 
jettes à crever. 

L'année prodiaine 
vous en saurez autant 
que moi. 

Rien n'est plus aisé 
que de nager ^ il ne 
s'agit que de n'avoir 
pas peur. 

p''ous allez rne don^ 

^7- 
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leccîon , y verâ lo que 
se hacer. 

Parëmonos en este 
sitio , estd hermosfsima 
el agua , no hay miicha 
profuDdidad , y es de 
guijan*o ei fondo. 

Respira uno aquf un 
fresco deleitoso^ 

Esperemos un rato 
dntes de echarnos al 
agua , à fin que no co- 
jamos un pasmo. 

Desnudëmonos. 

JËstà famosa ei agua, 
calentïsima. 

Es mucho mas gus- 
toso banarse en agua 

Elena que no en un 
ano. 
En verano , porque 
en invierno 6 cuando 
esta uno malo, se aie- 
gra de poder banarse 
en un bafio. 



ner une leçon j et vous 
verrez ce que je sais 
faire* 

jirrétons^nous dans 
cet endroit. Veau est 
très-belle , U n^jr a pas 
trop de profondeur» et 
le fond est de cqilloux. 

On respira ici une 
fraîcheur délicieuse. 

. attendons un instant 
ayant . de nous inettre 
dans Veau , afin de 
ne pas faire rentrer la 
sueur» 

DéshabUlonS''nous. 

L'eau est excellente, 
elle est très^chaude* 

Il est plus agréatie 
de se baigner en pleine 
eau que dans une bai' 
gnoire. 

Oui , dans Vété; 
mais en hiver , ou quand 
on est malade , oa est 
bien aise de prendre un 
bain dans une baignai* 
re. 
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Se anubla el tiempo. 
Grèce el aire y se 
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Le temps se couvre* 
Le vent augmente et 



refresca , relampaguea» se rafraîchit , il éclaire. 
Creo que tendrëmos Je crois que nous al» 



tempes tad. 
Vea Vm. la polva- 



Ions avoir de l'orage, 
J^ojrez les tourbillons 



reda , comienza d tro- de poussière , il com» 

nar. mence à tonner* 

Salgamos cuanto tCn-* Sortons de l'eau au 

tes delagua» plus vite» 
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DIALOGO XLFII. 
Del Paseo, 



DIALOGUE XLVn. 
De la Promenade. 



Hoy tenemos un 
buen dia* 

El tiempo claro y se- 
reno esta convidàùdo- 
nos à pasear. 

Vamos à tomar el 
aire. 

Vamos é dar una 
V uelta. 

Vamos à paseamos 
en el basque j desde 



f^oici une belle Jour» 
née. 

• Le temps clair et se» 
rein nous invite à la • 
promenade. 

Allons prendre Vair. 

AUons faire un tour. 

AUons nous prome^ 
ner dans le parc > de 
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don Je , si el agua estd 
en calma , pasarémos el 
rio , ë irémos à las pra* 
deras que hay d la o- 
riila opuesta. 
^ Su bosque de Vm. 
esta bien plantado 7 
abierto» 

Los drboles se han 
criado bien , j forman 
nna bdveda impenetra* 
ble à los fajos del sol. 

Esidmos en la orilla 
del rio. 

Debcansemos aquf en 
este asiento de pîedra. 

Ta estoy cansado. 

Ando con mucbp tra- 
bajo* 

Si ente uno al respi- 
rar una fragancia. 

Loschaparros del es- 
pino blanco florido es- 
parcen un olor suavf- 
simo. 

Tambien se percibe 
el oior de acacia. 

Al ponerse el sol , 
cuan bermosa vista 



là , si Vâau est calme , 
nous passerons la rt- 
yière j et nous irons 
dans les prairies tfui 
sont sur la rive opposée. 
Votre parc est bien 
planté et bien percé. 

Les arbres sont bien 
venus ; Us forment un 
berceau impénétrable 
aux rajrons du soleil. 

Nous sommes au bord 
de la rivière^ ' 

Reposons - nous ici 
sur ce banc de pierre. 

Je suis déjà las* 

Je marche difficile^ 
ment. 

On respire un air 
embaumé. 

Les buissons d'aubé'^ 
pine en /leur répandent 
une odeur très^suave. 



On sent aussi Vac€i^ 



cia, 



Quel bel éfèt produi 
sent les rayons du 
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producen sus rajos en leil couchant sur tout 



todo el pais ! 

El ruisenor empieza 
i dejarse oir. 

Atravesemos el rio. 



Ya estàmos en la 
pradera , que bermoso 
verçlor! 

La yista se*complace 
en echarse d vaguear 
sobre esto& prados es- Jleurs. 
maltados de floresr 

Mas léjos vea Vm. 
aquellos sembrados y 
yinas. 

" Los trigos tienen 
buena muestra. 

Es de esperar i|ue la 
cosecha sea buena. 

Dejemos la pradera, 
pue&hay en ella mu- 
chisima bumedad. 

Volvamos a pasar 
el rio • terminarëmos 



le pajrsa^e ! 

Le rossignol com^ 
mence à se faire e/z^ 
tendre m 

Traversons: la ri^ 
vière. 

Nous sommes dans 
la prairie j quelle belle 
verdure ! 

L'œil se plaît à errer 
sur ces prés éthaillés de 



Voyez plus loin ces 
champs ensemencés et 
ces vignes. 

Les blés ont belle 
apparence* 

Iljr a lieu d* espérer 
que la récolte sera belle* 

Quittons la prairie ^ 
il j" règne une trop 
grande humidité. 

Repassons la rivière j 
nous terminerons la 



el paseo visitando el promenade en visitant 
vergel, la buerta y el le verger ^ lepotageieet 
cuadro de flores* leparterre* 
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Los frutales de Vm. Vos arbres fndtiers 
tien en hermosa dispo- ont une belle prépara» 
sîcion. tioum 



Ya esta cuajado el 
fruto. 

Sus legumbres de 
Vm.necesitan de riego. 

No vaya Vm. tan de 
priesa. 

Vaya Vm. con mas 
lentitud. 

Examinemos un po* 
co la hermosura de 
este cuadro de flores. 

Vea Vm. que fres- 
cura la de esta rosa 
que acaba de abrirscy 

Cojdmosla. 

Es làstima cogerla, 
pues no tardaria en 
marchitarse. 

Respete Vm. la rei- 
na de las flores. 

Yo tendria sin em- 
bargo mucho gusto en 
dar à Vm. un ra- 
millete. 

CojaVm» jazmines, 



Les fruits sont déjà 
noués» 

Vos légumes ont ht' 
soin d'être arrosés* 

N* allez pas si vite. 

AUez plus lentement. 

Examinons un pet 
la beauté de ce par» 
terre^ 

Voyez quelle est la 

fraîcheur de cette rose 

nouvellement épanouie. 

CueillonS'la* 

Ce serait donimofô 
de la cueillir j die ne 
tarderait pas A se fié» 
trir. 

Respectez la reine des 
fleurs. 

Je voudrais pourtant 
bien vous donner un 
bouquet. 

Prenez du jasmin , 
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madreselva , tulipanes du chèyrefemllcj des tU" 

y otras flores. lipes et d'autres fleurs • 

De todo eso hay ^ous en avez en 

abundancia , puede quantité y vous pouyez 

Vm. escoger. . choisir. 

Que le pareceàVm. Que dites^vous de ce 

este jardin ? jardin ? 

Esta muy bien oui- // est bien tenu , et 

dado;y pruebasubuen. yaiV honneur à votre 

gusto de Vm. ^oûti 

Ha reunido Vm. Vous j avez rassem-* 

aqui una variedad hlé une variété éton^ 

asombrosa de plantas, nante de plantes , tant 

tanto indigenas como indigènes qu'étrange" 

exdticas. res. 

Esto no es nada ; Ce n'est rien ; je 

m^ana le llevarë à vous menetai demain 

Vm. à mi» invernade- dans mes serres chau- 

ros , y verà lo que el des j et vous verrez ce 

arte dei jardinero pue- que peut produire l'art 

de producir. du jardinier» 
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DIALOGO XLVIlï. 



La Primavera. 



DIALOGUE XLVin. 
Le Printemps. 



Me parece que se ha 
acabado el invierno. 

Que se yo , las ma- 
nanas y nocbes son to- 
davfa muy frias. 

La tierra no se ha 
caldeado aun , bien que 
cada dia yaya el sol 
aumentando su fuerza. 

Es cierto que si du- 
rante cuatro 6 cinco 
dias hiciere tanto calor 
como hoy , y luego llo- 
viere un poco , no tar- 
darémos en reconocer 
una gran mudanza. 

Los alberchigos) al- 
mendros y albaricoques 
estan en tlor. 

Los capullos de los 



Je crois que novs 
sommes enfin quittes de 
Vhiver. 

Cela 71* est pas bien 
sûvj il fait encore froid 
le matin et le soin 

La terre n'est pas 
encore échauffée , mais 
le soleil prend de la 
force de Jour en jour. 

Il est vrai que s'U 
fait pendant quatre w 
cinq jours aussi chaud 
qu* aujourd'hui, et quil 
tombe ensuite un peu 
d'eau j on ne tardera 
pas à s'apercevoir du. 
changement. 

Les pêchers , les 
amandiers et les abri- 
cotiers sont en pleine 
fleur. 

Les boutons des o^ 
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drboles principian à bres commencent à s^en^ 



abrirsey las hojas es- 
tan para desplegftrse. 



El jardinero esta tra- 
bajando en el jardin , y 
parece muy ocupado. 

Veamos loque hace, 
al niismo tiempo darë- faitj nous visiterons en 



tr'ouvnr , la feuille 
n'attend que le moment 
de sortir de son enve^ 
loppe. 

Le jardinier travaille 
dans le jardin , il a 
r air fort occupé. 

Allons voir ce qu'il 



mes una vuelta por el 
jardin y harëmos un 
ramiliete. 



Buenos dias , Senor 
Pedro , el buen tiempo 
empieza d renacer. 

Sï , Senor , . y yo no 
le desperdicio* 

Que hace Vm. ? 

Estoy haciendo se* 

milleros y plantando je plante des boutures ; 

estacas ; despues sacaré je vais ensuite faire 

al aire algunas plantas prendre l'air à quel" 

del invemàculo. ques plantes de la serre 

chaude* 



même temps le par'- 
terre j et nous tâche 
rons de composer un 
bouquet de/leurs de la 
saison. 

Bonjour Pierre ; 
voilà la belle saison 
qui revient* 

Oui , Monsieur ; 
vous voyez que j'en 
profite. 

Que faiteS'VOus là? 

Je fais des semis et 
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Tiene Vm. hermo- 
sïsimos jacintos, jun* 
quillos y violeta doble. 

Son las primeras flo- 



J^ous ayez là de het^ 
les jacinthes , des joti' 
touilles et de la violette 
double • 

Ce sont les premières 
res del a no, pero den- fleurs de Vannée ; nous 
tro de poco tendre'mos serons bientôt plus ri'- 
otras mu chas. 

ILa estacion se mues- 
tra favorable. 

Hermosisimo el as- 
pecto de los drboles , y 
si no sobre vienen vien- 



ches*^ 

La saison s'annonce 
bien. 

Les arbres ont une 
belle préparation ; s'il 
ne vient pas de vent 



tos frios , tendrémos froid, il j- aura beau' 



abundante fruta. 

Senor Pedro , hàga- 
nosVm. un ramillete 
con las nuevas flores. 

Si Vm. quiere , mu- 
cho mas hermoso se le 
puedo hacer con algu-i 



coup de fruits. 

Pierre j faites^nous 
un bouquet de fleurs de 
la saison. 

Monsieur j Je vous 
en ferais un plus beau, 
si j'avais recours aux 



nas del inverndculoj fleurs de la serre chau" 

pues tengo lila , helio- de^ j'ai des lilas j de 

tropio, rosas, jazmines l' héliotrope, des roses j 

de Espana y Arabia. du jasmin d* Espagne 

-et d'Arabie. 

Haga Vm. lo que Faites comme ilvous 

guste miéntras conti- plaira ^ nous allons con* 
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nuamos el paseo ; des* 
pues nos verémos en el 
invemâcuio. 

Se empieza à levan- 
tar aire , y el cielo se 
anubla. 

Recio viento corre. 

En los equinoccios 
es cosa natural. 

Me parece que va à 
caer un chaparron , el 
aire se va enfriando. 

Acertado serd el 
acercarnos a casa, para 
tener donde guarecer- 
nos , en caso de neçesi- 
dad. 

Dice Vm. bien. 
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tinuer notre promena-^ 
de s et nous irons vous 
trouver dans la serre 
chaude* 

Le vent s* élève ; le 
ciel continence à se cou-^ 
vrir de nuages* 

Il fait très - grand 
vent. 

C'est le vent de /V- 
cjuinoxe. 

Je crois que nous al" 
Ions avoir une gibou'- 
léej le temps se refroi" 
dit. 

Nous ferons bien de 
nous rapprocher de la 
maison pour pouvoir 
nous mettre à couvert 
au besoin* 

Vous avez raison. 
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DIjiLOGO XLIX. 

El yerano. 



DIALOGUE XLIX. 



L'été. 



l Quiere Vm, dar 
una vuelta dotes de 
almorzar? 

A proponérselo iba 
à Vm. 

Me alegro mucho de 
Laberme anticipado à 
sus deseos. 

A donde irémos? 

A ver los segadores 
que trabajan cerca del 
camino real. 



; Que ha comenzado 
ya la siegaj 

La deltrigono ; pero 
la del centeno va muy 
adelantada. 

Me ha parecido que 



Foulez-vous que nous 
allions nous promener 
avant le déjeuner ? 

Je le veux bien , fé" 
tais sur le point de vous 
le proposer» 

Je suis bien aise d*a' 
voir prévenu vos désirs* 

De quel côté irons- 
nous? 

Nous pouvons aUer 

•voir les moissonneurs 

qui sont dans le champ 

auprès de la grande 

route. 

Quoi j la moisson est 
déjà commencée! 

La moisson du Ué 
froment ne Vest pas 
encore , mais celle du 
seigle est très-avancée» 

Il m'a semblé (p^c 
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la cosecha prometia la récolte 



mucho. 

No se ha enganado 
Vm., el aio serd eji- 
celente. 

î Mire Vm. que es- 
pigas tan granadas y 
herinosas ! 

Los se§[adores tra*^ 
bajan cou grande acti- 
vidad. . ^ 

Este es el momento 
mas favorable del dia. 
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beaucoup^ 

Fous ne vous êtes 
pas tromvë , Vannée 
sera très^honne. 

Regardez ces épis j 
comme ils sont gros et 
bien remplis» 

Vos moissonneurs 
travaillent avec beaU", 
jcoup d'activité. 

C'est que voilà pour 
eux le moment le plus 
favorable de la jour^ 
née, 
>Lte soleil ne tardera 
sol Jos abrumarà con el pas en effet à les acca^ 
ardor de sus rayos. bler de ses feux. 

Sentëmoiios aquï é. Asseyons-^nous ici, 
gozar del espectdculo pour jouir du spectacle 
que se présenta a nues- tjui s'offre à notre vue* 



£n efecto, prontoel 



tros ojps. 

Aun no son lasdiez, 
j el caler es ya insu- 
friblcj, 

No^e maeve ni un 
pelo de aire. 

Xiastima zne da el la« 



// n*est pas encore 
dix heures , et la cha^ 
leur est déjà très^gran-^ 
de. 

Il ne fait pas le moin" 
dre air. 

Je plains l'homme 
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brador que tanto pa- de la campagne j il èM 



dece en sus faenas. 

Presto las suspende- 
rà para empezar de 
nuevo al moderarse el 
calor. 

Enfonces serd cuan- 
do mas padezca, por- 
que abrasada la tierr^ 
durante algunas horas 
por los raj^os del soi , 



bien souffrir pendant 
ses travaux. 

Il va bientôt les w- 
tetromprc , pour ne les 
reprendre que lorscjuc 
la chaleur sera moins 
forte. 

Ce sera alors qu'il 
souffrira le plus ; car U 
terre, brûlée pendant 
quelques heures par les 
rayons du soleil , ré* 



despedird un calor ina- pandra une chaleur in' 



guantable. 

Ya es hora de al- 
morzar , volvàmonos 
por cl camino cubierto 
que rodea la pradera. 



supportable. 

Il est temps d'aller 
déjeuner / retournons' 
nous-en par le chemin 
couvert qui borde l^ 
prairie. 

Ce chemin est fort 
agréable / les grands 
arbres qui l'ombragent 
mettent à Vabri des 



Este camino es de- 
leitable ; con la agra- 
dable sombra de sus 
frondosos drboles no 
hay que temer la fuer- rayons du soleil. 
za del sol. 

Respfrase en ël la On respire itnefrat^ 
frescura con el placer, cheur délicieuse. 

Siente Vm. el olor Sentez^^ous Vodeur 
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que exhala n estas pilaâ que répandent ces liieu- 

les defoinnouyellement 
récolté ? 

L* air en est parfumé. 



de heno recieu segado? 

Todo el aireestd im- 
pregnado de su fragan- 
cia. 

Deseo que se acabe 
la siega para hacer 
un yiage al Norte. 



La estacîon no pue- 
de ser ifias favorable. 

Mi iutento es correr 
la Alemania^ Folonia, 
Rusia y volver pôr In» 
jla terra. 

!Este vlage sera mujp 
ftgradable* 

Si Vm. quiere acon- 
[Minarme , partirémos 
tl gasto* 

Acepto gustoso y 
Vm. me avisarèL la 



// me tarde que la 
moisson soit Jinie / je 
voudrais faire un yoj^a-> 
ge dans les paj-s du 
Nord. 

Fous ne pouvez pas 
choisir une saison plus 
favorable» 

J'ai envie de visiter 
V Allemagne , la Po- 
logne y la Russie et la 
Suède j et de m* en re- 
venir par l'Angleterre* 

Ce voyage sera fort 
agréable* 

Si vous voulez être 
de la partie, nous voyO' 
gérons à frais corn'» 
muns* 

J'accote volontiers f 
vous n'aurez qvtà me 

18 
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« 

época de la marcha prévenir quinze jours 
quince dias aptes* avant V époque que vous 

aurez fixée pour votre 

départ. 
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Bl Otoho. 



DIALOGUE L. 



L'Automne. 



Hoy tendrëmos un 
bello dia de otono , la 
niebla se va disipando 
y en brève saldrâ el 

sol. 

Si Ym. quîere, daré- 
mos una vuelta. 

Con mucho gusto. - 

No bay cosa mas 
agradable que el paseo 
en esta estacion. 

Gierto , pues no se 
sien te ni calor ni . frio* 

El verdor del campo 
no ticne. tanto esplen- 



F'oilà une belle jouT' 
née d'automne , le 
brouillard se dissipe ^ 
et le soleil ne tardera 
pas à paraître. 

Nous pouvons aller 
faire un tour de prO" 
menade. 

Ce sera avec plaisir» 

Rien de plus agréa- 
ble que la promenade 
dans cette saison. 

Il ne fait ni trop 
chaud ni trop froid. 

La "Verdure n'est 
peut - être pas aussi 
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dor como en la prima- belle que dans le prin^ 



vera ] pero en cambio 
se disfruta de la vista 
de los frutos maduros* 

Ahora estan vendi» 
miando por todos la- 
dos. 

jQué alegres y di- 
vertidas estan las vi- 
sas en este niomento ! 
£d todas partes rei- 
na una increible acti- 
vidad. 

ËJaire resuena con 
ios aiborozados gritos 
de una poblacion labo- 
vioss^ que recoge ei fru- 
to de sus faenas. 

Hoy vendîinian en 
las vinas de la colîna 
que esta à las orillas 
cfeJ rio. 

Encaminénionos ha- 
cia alla y sentdndonos 
bajo el emparrado de 
(a eminencia , goza- 



temps ^ mais on en est 
bien dédommagé par la 
vue des fruits arrivés à 
leur maturité. 

On est en pleine ven^ 
dangCm 

Rien n'est plus gai 
que le vignoble dans ce 
moment ^ci. 

On voit de tous crf- 
tés une activité in^ 
croyable. 

L'air retentit des cris 
d'allégresse d^une po^ 
pulation laborieuse qui 
recueille la récompense 
de ses travaux. 

On vendange aujour- 
d'hui dans la pièce de 
vignes qui est sur ce 
coteau au bord de la 
rivière. 

Dirigeons nos pas de 
ce côté »làj nous nous 
assiérons sous la ton-* 
neïle qui est Ou sommet 

i8- 
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rémos de un espectàcu- du coteau, et nousjoid- 



lo eDcdntador* 

\ Que magnffica vis- 
ta! 

Los ojos embelesados 
recorren con inexpresa- 
ble deieite un pais bien 
cultivado , cubierto de 
las producciones de la 
naturaleza. 

Este sitio tan favo- 
rable à las cepas debe 
dar un yino ex^uisito. 

Vm. le pFobarà y 
juzgard por si mismo, 

Parece que este ano 
sera abundfintisima la 
cosecha. 

£1 yino serd eiçce- 
lente. 

Si Vm. quisiere, ve- 
rémos el lagar. 



rons d*un spectacle dé" 
licieux. 

Quelle vue ma^i" 
Jique! 

Le œil parcourt avec 
plaisir un paj's bien 
cultivé , couvert despro- 
ductions de la nature. 



Cette situation est 
très-favorable à la cul" 
ture de la vigne , vous 
devez récolter du vin 
excellent* 

Je vous en ferai goû- 
tqr > vous le jugerez 
vous-même* 

Il paraît que la ré" 
coite sera très-ahon" 
ddnte cette année* 

Le vin sera aus» 
très-bon* 

Nous pouvons j » 
vous voulez j aller jeter 
un coup d'œil dansk 
pressoir. 
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Aqufhay unas vinas Voilà une pièce de 



i que todavia no han 
tocado. 

Las hojas no se yen 
con la abundancia de 
los racimos. 
• La uva es bianca» 

Es la liltima que se 
coge. 

Ya se conoce que 
nos acercamos al la- 
gar. 

Todo el aireestdim- 
pregnado del vapor que 
exhalan las tinas de 



vignes Cfui n est pas 
vendangée. 

Ilja tant de fruits 
qu'on voit à peine les 
feuilles. 

C'est du raisin blanc. 

La récolte s'en fait 
plus tard. 

Il est facile de s'a^ 
percevoir que nous ap^ 
prochons du pressoir. 

L'air est rempli de 
la vapeur qui s'exhale 
des cuves de vin en 



vino en fermentacion. fermentation* 
Esta tina esta llena Cette cuve est pleine 



de uva que van à pisar. 

Aquf estan vacjando 
otra, cuya uva Uevan 
al lagar. 

Sente monosiin poco, 



de raisins qu'on va 
fouler. 

En voici une autre 
qu'on vide; on porte le 
raisin sur le pressoir. 

allons nous reposer 



en tante que extienden . pendant qu'on va éten^ 
la, casca en el lagar; dre le marc sur le près* 
despues volverémos à soir; nous reviendrons 
ver haçer el vino. pour voir faire le vin. 
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DïALOGO LL 

El Invlerno, 



Buenos dias, amîgo 5 
; como se esta Vm. à la 
lumbre en un dia tan 
hermoso ! 



^Hay por ventura 
mejor sitio en el in- 
vierno ? 



Sin duda que no; 
pero en un dia de sol 
conviene salir y basta 
estard la lumbre cuan- 
do niera 6 hace mal 
tiempo* 



£1 buen tiempo es 
por cierto mas agrada- 



DIALOGUE LL 
L'Hiver. 



Bonjour, mon ami', 
comment , vous gardez 
le coin du feu pendant 
tjfu'il fait un si beau 
temps I, 

Oui j sans doute ; je 
crois que c'est la nieil' 
leure place qu'on puisse 
occuper en hiver» 

J'en conviens / mais 
quand le soleil paraît , 
il ny a pas de mal à 
prendre de V exercice') 
c'est bien assez dereS' 
ter dans sa chambre 
quand il neige ou quH 
fait du ver^Uis* 

Le beau temps est 
sans contredit préféra* 
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ble en todas las esta- ble dans toutes les sal^ 



ciones; pero no ie veo 
sin miedo en el invier- 
no , porque va siempre 
acompanado de un frio 
mas intenso. 

Venia à que fuése- 



sons / Je ne le vois pour^ 
tant pas sans crainte 
en hiver, parce (^uil 
est toujours accompa^ 
gné d'un redoublement 
de froid. 

Je venais vous pro' 
mos à pasearnos sobre poser une partie de pro- 
el canal que de muchos menade en traîneau sur 
anos d esta parte no ha le canal. On ne peut 
estado tan helado. No pas avoir un temps plus 
se puede tener un tiem- favorable ; il n'a pas 



po mas favorable. 

Pues le acompanarë 
à Vm. con tal que no 
dure demasiado el pa- 
seo. 

Volveréraos cuando 
Vm. quiera* 

Al ver lo poco que 
Vm. se abriga, diria 



encore gelé si fort de~ 
puis plusieurs années. 

Je me ferai un plai- 
sir de vous acconipa- 
gner j pourvu que la 
promenade ne soit pas 
trop longue. 

Nous ne resterons 
qu'autant que vous 
voudrez, 

A vous voir , on croi^ 
irait qu'il ne fait pas 



uno quenohace frio. froid ^ vous n étés pres- 
que pas couvert. 
Nunca llevo mas Je ne suis jamais 
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ropa , porque no la plus couvert que vela} 
puedo aguantar* Je ne peux pas endurer 

sur moi une grande 
quantité de vêtefnens. 

Je suis de même que 
vous dans la chambre i 
mais au dehors je ine 
garantis du froid avec 
soin» 

Je ne sens jamais le 



En casa ' soy como 
Vm. ; mas cuando sal-» 
go me arropo muy 
bien* 

Andando no siento 



el frio; pero cuando froid quand je marche j 

voy en coche me en- et quand je vais envoi' 

vuelvo de pies à ca- ture ,je m'enveloppe de 

beza. la tête aux pieds dans 

une grande capote* 

Ya estoy listo , po- Je suis prêt , nous 

démos partir cuando pouvons partir quand 

Vm. quiera. vous voudrez* 

Mucha gente habrà // doit y avoir bien 



corriendo patines, ^no 
barâ Ym, como ellos ? 

No es ejercicio que 
me agrada* 

Pues no hay peb'gro ; 
porque el yeîo tiene 
mucho grueso. 



du monde à patiner y 
ne sereZ'VOus pas tenté 
de vous essayer ? 

Je ne lé crois paSj 
je u'aime pas cet exer* 
cicem 

Hnj'a rien, à crain* 
dre aujourd'luti j la 
^ace doit être trèS' 
forte* 
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Si, pero es muy fà- Cela peut être vrai , 
cil rofflperse à cada mais on n'en risque pas 
instante la cabeza. moins de se fendre la 

tête à chatfue instant, 
A mi me divierten J'aime beaucoup à 
mucho los patines , voir patiner j quoique 
aunque siempre temo je sois toujours dans la 
presenciar alguna dfes- crainte d'être ténioin 
gracia. de quelque accident. 

; Ay con que rapidez Kqyez ce patineur / 
atraviesa el canal aquel avec quelle vitesse il 
caballero ! traverse le canal! 

Cuanto encuentra // renverse tout sur 
por delante, lo va der« son passage* 
ribando, 

• Ne trouvez-vous pas 
que nous ajronsfait une 
assez longue prome^ 
nade ? 

Nous nous en retour^ 
nerons quand vous VOU" 
drez. 

Je ne, demande pas 



l No le parece à Vm. 
^e nos hemos paseadb 
fiastante ? 

Volveremos dcasa , 
li à Vm. le agrada. 

Xo mejor sera , aun 
{ue sea bien ari*opado, mieux ; j'ai beau être 
impiezo é, sentir frio. couvert , je commence 

à avoir froid» . 
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DIALOGO LIL 



DIALOGUE Ln. 



Para alquilar 6 comjpAir Pour louer ou acheter une 
una Casa de campo. Maison de campagne. 



Caballcro, comoVm. 
ha anunciado una casa 
de campo que alquilar 
6 vender, vengo à lo- 
in ar los informes nece- 
sarios para saber si me 
conviene. 

Le daré d Vm. cuan- 
tosquiera. 

Quiero una casa en 
sitio saludable, como- 
damente repartida, po- 
co distante de la ciudad, 
y con algunas depen* 
dencias. 

IS^inguna le conven- 
drâ â Vm. mejor que 
la mia. 

Estd situada en la 
falda de una colina eu- 



Monsieur > vous avez 
fait annoncer une mai" 
son de campagne à 
louer ou à vendre , ja 
viens vous demander 
les renseîgnemens né' 
cessaires pour savoir 
si elle me contiendra* 

Je suis prêt à vous 
les donner. 

Je désirerais avoir 
une maison en bon air, 
commodément distri- 
buée > ifui ne fût pas 
très-éloignée de la vil' 
le j et qui eût quehjvtts 
dépendances. 

Vous ne pouvez pds 
mieux trouver que /<* 
maison dont il s* agit. 

Elle est située à trois 
lieues de la ville , sur 
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bierta de vioas, cerca la pente 
de un rio abundante en 
pesca, que riega di'ver- 
sos bosques y praderas 
quç de ella^dependen. 

El camino es bue- 
no? 

Es un camino real 
tan hermoso como con- 
çu rrido. 

Agrëgase d esto la 
ventaja de encontrar 
coches à todas boras 
para ir y venir , y de 
recibir el correo dia- 
riâraente. 

Tiene vergel y huer- 
ta? 

Si , Seiior j y ademas 
un beliisimo jardin à 
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d'un coteau 
couvert de T>igneSj au^ 
près d'une rivière poiS" 
sonneuse j qui arrose 
des bois et des prairies 
qui en dépendent m 

Le chemin quijr con-*' 
duit estait beau ? 

Il est très^beau / .c *est 
une grande route très^ 
fréquentée. 

On a en outre Va^ 
grément de trouver à 
toute heure des voitures 
pourjr aller j et de re- 
cevoir tous les jours les 
lettres venant par la 
poste, 

Va*t-il un verger et 
un potager? 

Oui , Monsieur / iljr 
a aussi un très^beau 



la inglesa cercado de jardin an^ais y entow^ 

muros y àrboles que ré de murs garnis d* ar'^ 

dan mucha ft^uta* bres qui rapportent 

beaucoup de fruit s m 

^PuedeYm.hacerme . Pourriez - vous me 

[tna minuciosa descrip- frire le détail des par^ 

non de la casa ? ties de la maison ? 
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Consiste en una fâ- Elle consiste en un 
brica casi nueva de pie- principal corps de hd* 
dra de silleria, com- tirnent, presque neuf, 



puesta de vestibulo , 
sala, gabinete ,*diver- 
sas alcobàs para amos 
y criados , desvan , co- 
cina y oficlo. 



Debajo estan los s6- 
tanos que'son muy faer- 
mosos , y una nevera 
labrada en pena viva. 

Al OQiedio dia la vista 
se dilata à muchas lé- 
guas por las màrgenes 
del rio. 



Al norte esta la en- 
trada con unamagnffica 
reja de bierro en una 



construit en pierires de 
taille j et composé d'un 
vestibule , d'une salle > 
d'un salon j de plusieurs 
chambres à coucher de 
maîtres et de dames» 
tiques, d'un grenier > 
* d'une cuisine et d'une 
office • 

Sous ce bâtiment sont 
de belles caves et une 
glacière taillées dans le 
roc. 

Du calé du midi, la 
vue s'étend sur tout le 
paysage qui borde h 
rivière , jusqu'à la 
distance de plusieurs 
lieues. 

Du câté du nord e^ 
la cour d'entrée , fer» 
mée de murs, ouvrant 



sobeibia calle de drbo- par une grille de fer 
les que remata en el sur une belle avenue 
camino'real* qui aboutit à la grande 

route» 
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En un patio interior 
esta el cuarto del jar- • 
dinero y del vinador 
con la lecheria, las cua- 
dras j cocheras , y mas 
alla el corral y el pa- 
lomar. 

El invernàculo de 
los naranjos y el Jagar 
estan al pie de la casa 
mirando al medio dta ; 
y entre la casa y el rio . 
se elevan en forma de 
anfiteatro diversos ter- 
rados llenos de naran- 
jos j granados y otros 
mnchos ârboles. 

Xios cuartos estan re- 
cien adornados con es- 
pejos j miXebles élé- 
gantes. 

Todo eso me con- 
riene perfectamente. • 

Es fdcil procurarse 
mn tierno jr came? 



Dans une autre cour 
se trouvent le logement 
du jardinier et celui du 
vigneron > avec la lai- 
terie J les écuries et les 
remises ; et plus loin , 
la basse~cour et le co^^ 
lombien * 

L'orangerie et le preS'*' 
soir sont au pied de la 
maison , à l'exposition 
du midi ^ et dans VeS" 
pace qui est entre la 
maison et la rivière s'é- 
lèvent en amphithéâtre 
plusieurs belles terrasses 
garnies d'orangers j de 
grenadiers et de beau — 
coup d'autres arbres* 

Les appartemens sonp 
nouvellement décorés , 
ornés de ^aces et meu'* 
hUs avec goût» 

Cela m'accommode-* 
ra très-bien. 

Est^il facile d'avoir 
toujours du pain frais 
et de la viande de bou< 
chérie? 
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Cuanto Vm. quiera On peut se procurer 
haliarà en el pueblo toute espèce de denrées 
inmediato que solo au village voisin, qui 
dista un cuarto de le- n*est éloigné que d'un 
gua- quart de lieue. 

Son vistosos los al- Les environs .sont' 
rededores? Us agréables ? 

Todas las cercanias Le voisinage est rem» 
estan cubiertas de casas pli de maisons de cam* 
de campo y de delici.,- pagne et de belles pr<h 
sisimos paseos. menades* 

Tomemos un dia Nous pouvons pren^ 
para ir juntos y con- dre un jour pour j" aller 
venir en el precio. ensemble et convenir du 

prix» 

El sdbado soy de Je serai à votre dis* 

Vm. , si el tierapo lo position samedi pro^ 

permite ', sino iiëmos clmin, à moins (pi'il f^e 

otro dia. fasse mauvais temps ; 

alors nous fixerons un 
autre Jour^ 

Attendez - vioi , s*'d 
vous plaît , jusquà dix 
heures^ je viendraivous 
chercher avec ma vfÀ" 
ture. 

Fous pouvez compter 
sur moi. 



Aguàrdeme Vm, 
basta las diez y vendre 
d buscarle en coche. 



CuenteVm. conmi- 



80- 
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DîALOGO Lin. 



DIALOGUE LUI. 



Para comprar un Caballo, Pour acheter un Cheval. 



^ TieneVm. caballos 
que vender? 

Si, Senor, y de di- 
versas razas* 

^Quiere Vm. un ca- 
ballo bdrbaro , espanol 
6 ingles? 

!Noquiero que seade 
lujo. 

Tarn bien los tengo 
ordinarios. 

Uno asi quisiera yo. 

Necesito un buen 
caballo de tiro ypaseo. 

l Quiere Vni, un ca- 
ballo capon 6 una ye- 
gua? 

Preferiria un caballo 
entero. 

Enseûaréle à Vm. 



Monsieur j avez-vous 
des chevaux à vendre ? 

Ouîj Monsieur j feu 
ai plusieurs de races 
différentes^ 

T^oulez'-vous uri che- 
val barbe j espagnol^ 
anglais ? 

Je ne veux pas un 
cheval de luxe. 

J'ai aussi des che- 
vaux communs. 

Un de ceux-là me 
conviendra mieux. 

J'ai besoin d'un bon 
cheval pour aller au ca^ 
briolet et à la selle* 

Voulez-vous un che- 
val hongre ou une ju- 
ment? 

Non; je préférerais 
un cheval entier» 

Je vais vous en mon- 
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iino que acaso le podrà 



coti venir. 

Estd en esta cuadra; 



trer un qui fera lien 
votre qfinire. 

Il est dans cette écih 
aguàrdeme Vna. se le rie ; attendez-moi j je 
traeré con silla y brida vais vous l'amener sd> 
para que V m. le prue- lé et bridé, pour que 

vous l'essayiez. 

Je peux entrer avec 
vous. 

Je verrai comment 
il se tient à V écurie. 
TrèS'Volontiers* 

Il a Pair bien fati* 
gué. 

Il a là tête basse. 

n est maigre. 

Il se tient mal sur 
ses jambes. ' 

Il a mauvaise encO' 
lure* 

H est gris'pommdé, 
cette couleur ne me fluU 
pas beaucoup. 

En voici un noir fd 



be. 

Entra ré con Vm. 

Y le observaré en la 
cuadra. 

No tengo inconve- 
niente. 

Demasîado trabaja« 
do me parece el tal ca- 
balio. 

Mucho inclina la ca- 
beza. 

Esta flacQ. 

No es bien plantado. 

Tiene mal cuello* 

Ademas tordilIo,co- 
lor que no me gusta. 

Aquî tiene Vm. otro 



negro que acaso le agra-^ vous conviendra peut* 



darà mas. 



être mieux. 
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Me jor parece. // me semble de meil- 



leure apparence» 

C'est , un très-beau 
cheyaL 

F'ojrons^le de près ; 



Es ^ un caballo muy 
lermoso. 

Véamosle de cerca y ^ 

>dquele Vm. de la cua- sortez4e de Vécurie. 
ira* 

Las piernas son bas- 
tas. 

Tieneel pasoseguro? 

Jamas tropieza^ 



lia les jambes gros- 
ses* 

A'-t-il le pied sûr? 
Oui, monsieur, il 
ne bronche pas, 

Vojez sa .queue , sa 
crinière. 

Comme il dresse les 
oreilles ! 

Je vais le monter. 
Il va bien au trot. 
Il ne va pas bien au 
galop. 
Il a le pas un peu lourd. 
Il paraît (/uUl est om- 
brageux. 

^,_ , Je vous demande 

bien adestrado ; haga pardon , il est très-bien 
Vm. la prueba. dressé^ vous pouvez en 

faire Vépreuve. 
ITo salgo responsable Je vous le garantis 
de que no tiene tacha. sans défaut. 

^9 



Mire Vm. la cola , 
las crines. 

î Gomo endereza las 
orejas! 

Le Toy d montar. 

Muy bien trota. 

Pero galopa mal. 

El pa*so es lento. 
Parece espantadizo. 

"No por cierto , estd 



igo 
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En ese caso nos coni'> 
pondrëmos, con tal que 
«l precio sea moderado. 

Cuanto quiere Vm. 
por ël? 

Seiscientos francos. 

Es demasiado ; no le 
darë d Vm. mas de qui- 
nientos. 

No puedo fceptar 
este precio. 

No daré mas, pero 
si salière bueno , no es 
la liltima compra que 
le haré d Vm. 



Pronto necesitarë un 
tronco de caballos para 
el coche, y otro caballo 
de fatiga. 

Por esta razon me 
contentaré con un cor- 
to beneficio en esta 
primera venta. 



Dans ce, eus. Je pour- 
rai m'en arranger j si 
vous êtes raisonnable 

pour le prix. 

Combien voukz^vous 
le vendre? 

Je veux en avoir six 
cents francs. 

C'est trop cher y je 
ne vous en {tonnerai 
c/ue cincj cents francs. 

Je ne peux pas vous 
en arranger à ce prix. 

Je ne veux pas J 
mettre dasuint âge ^ mais 
si je suis content j ce ne 
sera pas la dernière af" 
faire que nous ferons 
ensemble. 

J' aurai besoin J dam 
quelque temps , de deux 
beaux chevaux appa- 
riés pour le carrosse, et 
d'un cheval de fati§ue> 

A cette considéra" 
tion , je consens à ne 
gagner avec vous que 
très-peu de chose sur 
le premier marché. 
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• De que color quiere De quelle couleur vou' 
Vm, que scan los ca- lez-vous vos chevaux de 
ballos del coche ?' carrosse ? 

Me es indiferente , La couleur ne me 
contai que sean bien fait rien j pourvu fju'ils 
pareacios y esten bien soient bietï appariés et 

bien dressés y cependant 
je les aimerais mieux 
alezans ou bai-'bruns. 

Si je trouve ce qui 
vous convient , je vous 
en donnerai avis. 

Fous me ferez piai* 
sir. 



adestrados \ con todo 
los preferiiia alazanes, 
(5 castanos. 

• » 

Si encontrare lo que 
Vm.desea, se lo avi- 
saré. 

Me obligard Vm. en 
elle. 
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Para comprar un Coche, Pour acheter une Voiime. 



Quisiera comprar un 
buen coche. 

j QuiereVm. un co- 
che à la inglesa, silla 
de posta , calcina , ber- 
lina , diligencia , etc. ? 



Je voudrais acheter une 
belle et bonne voiture, 
Foulez-vous unevoi^ 
ture à l'anglaise , une 
chaise de poste j uneca» 
lèche , une berline , une 
diligence , etc. ? 

19- 



Quiero un coche 
de camino con cuatro 
asieutos, ligero y ed- 
iriodo* 

Aqui tiene Vm. uno 
muy fuerte y lindo que 
le agradard mucho. 



Bien suspendido j 
ligerisimo. 

Muy bajo me pa- 
rece. 

Esta hecho à la illti- 
ma moda , y por otra 
parte ménos sugeto à 
volcar. 

AbraVm. la puer- 
tecilia y le veré por 
dentro. 

He bajado elestribo, 
entre Vm. 

RepareVm. que esta 
todo forrado de pano 
fino. 

Esta armado de vi- 
drios, persianasy corti- 
nilias de resorte* 

Tiene tambien pesç- 
bron, red paralossom- 
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Je voudrais avoir une 
voiture de voj'age à 
quatre places , bien lé" 
gère et bien commode. 

En voici une bien 
solide et d'une jolie 
forme, qui vous con" 
viendra parfaitement» 

Elle est bien susperi" 
due et très-roulante. 

Elle me paraît bien 
basse. 

C'est la dernière mo" 
de y d'ailleurs cela fait 
qu'elle est moins sujette 
à verser. 

' Ouvrez la portière, 
que je la regarde en 
dedans. 

Entrez j le marche" 
pied est baissé, 

f^ous voyez qu'elle 
est entièrement doublée 
en drap fin* 

Elle est garnie de 
glaces y ' de jalousies et 
de stores. 

Il y a aussi une cave, 
des poches , un filet 
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breros y un tambor • pour les chapeaux , et 



para los para guas, bas- 
tones, etc. 

A la trasera se pue- 
de poner un baul, y 
sobre la caja una vaca. 

En cuanto le quiere 
Vm. vendcr? 

No puedo darle mé- 
nos de.... 

Es carfsimo , no 
quiero gastar tante. 



Por el precio no ba- 
llarà Vm. otro comoél. 

Uno tengo de lance 
no ménoscdmodo y casi 
nuevo , que le daré à 
Vm. mas barato por- 
qiie no es de moda. 

Veàmosle, 
Que antigualla î 

liOs esti'ibos estan 
mal colocados. 



un tambour pour mettre 
les parapluies j les can^ 
nés , etc. 

On peut placer une 
malle derrière j et une 
vache sur l'impériale. 

Combien voulez-vous 
la vendre? 

Je ne peux pas la 

donner à moins de 

C'est extrêmement 
cher / je n e veux pas j 
mettre un prix aussi 
élevé* 

Il vous sera impos» 
sible d'en trouver une 
semblable ^ à ce prix. 

J'en ai une de hasard 
aussi commode et pres^ 
que neuve ^ que je vous 
passerai à meilleur 
marché , parce qu'elle 
n'est plus de mode. 

Faite s 'la-moi voir. 

Elle est d'une fonne 
gothique. 

Les marche - pieds 
sont mal placés» 
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Si no fuera por eso , Si cela n'était pas 



se le venderia a Vm. 
mucha mas caro , por- 
que es muy fuerte y 
apénas ha rodado. 

Bien ve Vm. que los 
ejes, varas y ruedas 
son excelentes. 



Por dentro esta en- 
teramente nuevo , y 
las puerteciilas cierran 
bien. 

La caja sera menés- 
ter pintarla de nuevo } 
povque su color no me 
gusta. 

Que coIqf quiere 
Vm? 

Uno que sea de mo- 
da. 

lie pintaré de verde 
y Ife facilitarc d Vm. 
las guafniciones , fa- 
rôles, vacay baul. 

Un birlocho tengo 



ainsi , je vous la veti" 
drais beaucoup fbiS 
cher ; car elle est trèS' 
solide, et n'a presque 
pas servi. 

F^ous vojrez çue V es- 
sieu et le train sont 
très-bons , et que les 
roues sont dans le ineU' 
leur état. 

L'intérieur est àbso" 
lument neuf, et les por» 
tières ferment bien. 

Il faudra repeindre 
la caisse y je nainie pds 
cette couleur. 

Quelle couleur vou* 
lez'vous ? 

Une couleur à U 
mode. 

Je vous la peindrai 
en vert, et Je vous four- 
nirai les harnois , les 
lanternes y la vache et 
la malle. 
«/' ai un cabriolet dont 
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de que pienso desha- je veux me défaire ; si 
cerme , si Vm. iequie- vous voulez tnelepren^ 



re en cambio , le pagaré 
el resto contante. 

No tengo dificultad. 
Iré à verle y con- 
cluirémos. 



dre en échange ,je vous 
paierai comptant le re- 
tour que nousjixeronsm 

Cela peut se /aire. 

J'irai voir votre ca- 
briolei j et nous temii^ 
nerons le marchém 



DIALOGO LV. 

Para tomar un Cochero y 
un Volantico, 



DIALOGUE LT. 

Pour louer un Cocher et uu 
Jockey. 



Sabe Vm. conducir 
y cuidar caballos? 

Sï , Senor \ veinte 
anos ha que no hago 
otra cosa , y siempre 
he sabido com placer d 
mis amos, 

Quien era su liltimo 
amo de Vm. ? 



Savez-'vous bien con-^ 
duire les chevaux et les 
panser ? 

Oui j Af on sieur / voi' 
là vingt ans que je suis 
domestique , et mes 
maîtres ont toujours 
été contens de mes ser- 
vices^ 

Quel était votre der- 
nier maure ? 
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£1 SeDor Tf, que va 
à correr paires extran- 
geros, à donde no pue-, 
do seguirie. 



Quéedad lieue Vm.? 

Cuarenta anos* 

EsVm. casado? 

Si t Senor. 

^ Su muger de Vm* 
tiene alguna ocupa- 
cion? 

Si, Senor^ tiene una 
tienda. 

Tiene Vm. muchos 
bi jos ? 

No , Senor ; solo ten- 
go un muchacho de 
doce anos que deseo 
colocar. 

Sabe leer y hacer 
recados? 

Si , Senor;' y ofdemas 
es muy despejado. 

Pues le rçcibiré con 
Vra. 



C'était AU A". ;/e nt 
Fai ifuitié que parce 
qu'il est dans rinten" 
tion de vojrager , et que 
je ne peux pas le suivre 
en pttys étranger. 

Quel d^ arez'vous ? 



J'ai quarante ans* 
£tes^yous marié? 
Oui, Monsieur, 
Votre fenmi» a-t^lle 
un état ? 

Oui y Afonsieur /' elle 
tient ujie boutique* 

A^ez^vous beaucoup 
d'enfans ? 

Non y Monsieur ; je 
n'ai qu'un garçon qui 
a douze ans , et que je 
voudrais bien placer* 

Sait^il lire? peut'-il 
faire les commissions? 

Oui y Monsieur^ il 
a beaucoup d'intelli'^ 
gence. 

Je le prendrai aussi 
à mon service. 
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Qui salario quiei*e Combien demandez^ 

vous de gages pour vous' 



Vm, por los dos ? 

El Senor N. me daba 
très francos al dia , y la 
coinidë^ corria de mi 
cuenta ; pero ténia mu- 
chos gages. 

Yo le daré d Vm. y 
à su hijo cuatro fran- 



et pour votre fils"? 

M. N.jne donnait 
trois francs par jour et 
beaucoup de profits ; je 
me nourrissais moi-» 
même. 

Je vous donnerai 
quatre francs par jour 



ces , y Vms. se alimen- pour vous et votre fis , 

tardn. et vous vous nourrirez. 

Prevéngole à Vm# Je vous avertis que 

que en el servicio exijo J'exige la plus grande 

la mayor puntualidad. exactitude dans le ser^ 

vice. ' 

Quiero que los ca- Je veux que mes chc' 

halles esten perfecla- yaux soient bien soi'- 

mente cuidados, y que gnés , et que mes voi" 



en ios coches pueda 
une mirarse la cara. 

Creo que le daré d 
Vm* gusto. 



Si asï fuere , ademas 
del salario le daré à 



turcs soient entretenues 
avec beaucoup de prO'* 
prêté. 

J'espère , Monsieur , 
que vous n* aurez qu'à 
vous louer de la mci'^ 
nière dont je remplirai 
mes devoirs* 

Si je suis satisfait de 
vos services j je vous 
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Vm. una buena grati- promets y outre vos gfl- 
ficacion. ges , une bonne gratiji' 

cation* 



%%^%%i«% »%»%%% »»» %^»» »%^'»% 



DIALOGO hVI. ' DIALOGUE LVI. 

Tara tomar un Criado, Pour louer un Domestique. 



Cal>allero, me han Monsieur j on m'a 

dicho queVm.necesita dit que vous aviez be* 

un criado. soin d'un domestique. 

Es verdad. Cela est vrai, 

Quien le envia d Qui vous a adressé à 

Vm.? moi? 

El Senor A. d quien C'est Af. A. à qui 

me han recomendado* j'ai été recormnandé* 

Le conozco muy par- Je connais beaucoup 

ticularmente , y me- M, A. , et , sur sa re- 

diante su recomenda- commandationjje n'hé" 

cion le recibiré à Vm, siterai point à vous 

sin dificuitad , con tal prendre à mon service, 

que reuna las caiidaJes si vous réunissez les 

que deseo. qualités que Je désire* 

Ha viajado Vm. ? Avez^vous déjà vqja* 

Siy Senor j be corrido Oui , Monsieur )j*d 
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la Rusia , Alemania , vojagé en Russie , en 



Inglaterra, Italia, £s- 
paûa y Portugal. 

De donde es Vm. ? 

Soy Aleman. 

Que edad tieneVm.? 

Treinta y seis anos. 
Es Vm. casado? 
No , Senor. 
Ha muchO' que esta 
Vm. en Francia? 

Hace dos meses. 

^ Conoce Vm. el ser- 
\icio de un ayuda de 
cdmara? 

Sï, Senor 5 y ademas 
se oui Liai* un caballo y 
conducir un coche. 

Monta Vm. d ca- 
ballo? 

Ciertaraente; y aun 
corro la posta* 



Allemagne , en Angle^ 
terre j en Italie j en 
Espagne et en Portu^ 
gai. 

De cjuel pays êtes- 
vous? 

Je suis Allemand* 
Quel dge avez-vous ? 

J'ai trente-six ans, 

Etes-vous marié ? 

Non J Monsieur. 

Y a-t'il long-temps 
que vous êtes en Fran- 
ce? 

llja deux mois. 

Sa vez-vous faire le 
service de la chambre ? 

Oui J Monsieur^ je 
sais aussi soigner un 
cheval 9 et conduire la 
voiture. 

Montez-vous à che- 
val? 

Oui , Monsieur ^ je 
cours même bien la 
poste. 
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Sabe Vin, escribir ? Sa^ez^vôus écrire} 

Si , Stnor 'j y me 
liago comprender en 
diverses leDguas. 



Todo ese me sera 
iitilisimo en los varies 
viagesque voy â bacer. 



Asimismo conozco 
perfectamente las mo- 



Oui , Monsieur^ je 
puis aussi me faire eU" 
tendre dans plusieurs 
langues • 

C'est bon ; vous pour' 
rez m' être très "Utile 
dans les différens voya- 
ges que Je suis sur 
le point d'entrepren^ 
dre. 

Je connais aussi trèS' 
bien les monnaies , les 



nedas , pesos y medi- poids et les mesures des 
das de los paises par pays que j'ai parcourus* 



donde he via j ado. 

Correrâ Vm. con el 
gasto , previniëndole 
desde abora que las 
cuentas largas no me 
gustan. 

Gada nocbe me dard 
Vm. la del dia, y le 
abonaré lo que bubiere 
gastado. 



Que salaria quiere 
Vm.? 



T^ous serez chargé de 
la dépense / mais je 
vous prév'iens que je ne 
veux point de longs 
mémoires. 

Vous me donnerez 
tous les jours la note 
détaillée de ce que vous 
aurez déboursé pour 
moi , et je vous paierai 
sur-le^hawp. 

Combien demandez* 
vous de go ges ? 
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Siempre fae gastado 
quînientos francos y la 
comida. 

JjO mîsino le darë à 
Vm, 

Estamos dcsacuerdo, 
vaya Vm, por la ropa } 
y el salario correrà des* 
de nianana* 



J*a£ toujours gagné 
cinq cents francs par 
an et la nourriture. 

Je vous donnerai le 
même prix. 

VoUà aui est con^ 
venu j vous pouvez aller 
chercher votre paquet : 
vos gageis commence'-' 
ront à courir de de-^ 
main» 
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Para tomar una Criada, Pour louer une Domestique. 



Senora , veAgo à vis- 
tas por siVm. quiere 
recibiinic en su casa. 

H^a mucho que sir- 
ve Vm. ? 

13.9. diez anos. 
Es Vm. de aquï? 



Madame , je .viens 
vous offrir mes sçr'^ 
vices. 

Y a-t-il long-temps 
que vous êtes en con^ 
dition ? 

Il y a dix ans» 

Etes - vous de . ce 
pajrS'Ci ? 
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No y Senoi a ^ soy fo- Non , Madame ; je 



rastera. 

Ha servidoVm. en 
muchas^casas en Paris? 

En dos anos que ha- 
ce que lleguë, no he 



suis de la province, 
Avez-vous servi dans 

pbisieurs maisons à Pu" 

ris? 

Non , Madame ; il 

njr a que deux ans (pie 



servido mas que en la Je suis à Paris, et je 
casa de doude voy à n'ai servi que dans la 



casa sale 



salir. 

De que 
Vm.? 

De casa de la Senora 
A. 

Es una buena casa , 
porqué la déjà Vni. ? 

Con harto sentimien- 
to la dejo y si en mi 
consistera , jamas la 
dejara. 

j^ucs porquë se sale 
Vm.? 

Porque habiendo per- 
dido mi ama gran parte 
de su hacienda , se ve 
obligada d hacer una 
reforma que recae so- 



maison d*oii je sors, 

D^ chez qui sorleZ' 
vous? 

Je sors de citez ma- 
dame A, 

C'est une fort bonne 
maison , pourquoi U 
quittez-'vous ? 

Je la quitte à regret, 
et si cela dépendait de 
moi ,j'jr resterais. 

Quelle peut donc être 
la raison de votre sor-» 
tie? 

Madame A, ayant 
éprouvé des pertes très* 
grandes, se voit obU' 
gée défaire une réforme 
dans sa maison . et_ 
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bre mî por ser la mas 
moderna; bien que me 
tendra en su casa basta 
que yo baya baliado 
una buena convenien- 



cia. 



Luego no la despide 
àVm. por ningun mo- 
tivo de descontento. 

Ciertamente que no; 
y Vm. puede verificar- 
lo tomando informes. 



Bien estd ; mas temo 
que acostumbrada à 
una casa tan rica , no 
me pueda Vm. conve- 
nir, pues yo quiero 
una criada para todo. 



comme je suis la moins 
ancienne de ses dornes^ 
ticfues j elle m'a dit de 
chercher une autre con^ 
dition , en me donnant 
tout le temps nécessaire 
pour trouver une bonne 
maison. 

Ainsi j ce n'est 
point par mécontente- 
ment qu'elle vous ren~ 
voie. 

Je puis vous V assit' 
rer , et vous adresser à 
elle avec conjiancepour 
prendre sur moi les reji" 
seignemens que vous dé- 
sirerez. 

Cela suffit ; mais je 
crains bien qu'après 
avoir été dans une mai- 
son aussi forte que celle 
de madame A* , vous 
ne puissiez pas faire 
mon affaire , parce 
quil me faut une do~ 
mestique qui soit au 
fait de tous les détails 
du ménage. 
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Eso no importa, por- Je 
que dntes de estar en 
casa de la Senora A. , 
lie servido sola en otras 
mu chas y conozco todos 
los pormenores del go- 
bierno de una casa. 



Se hacer una cocina 
regular , y en caso pre- 
cisosuplirpor unadou- 
cella. 

Sabe Vm. hacer ïa- 
bor? 

Si , Senora ; se coser, 
componer las médias , 
enjabonar , zurcir, ha- 
ïr punto, hilar , etc. 



en 
cer 



a 



los 



Quiere Vm. 
m nos / 

Muchisimo, y tam- 
bien he sido nineiti ^ 
por algun tiempo. 



vous demande 
pardon ; avant d'être 
chez madame A. jfai 
été seule domestique 
dans plusieurs maisons, 
et Je connais la tenue 
d'un ménage* 



Je sais faire une 
cuisine bourgeoise / je 
peux aussi j au besoin, 
remplacer une femme 
de diambre» 

Savez - vous faire 
différens ouvrages à 
l'aiguille? 

Oui j Madame ; je 
sais coudre , raccom' 
moder les bas j blan- 
chir le linge etjr faire 
les Reprises J tricoter, 
fier J etc. 

Aimez - vous les en- 
fans ? 

Oui J Madame j /« 
les aime beaucoup / 
j*ai été pendant quel' 
que temps bonne aen- 
fans» 
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Gon todas esas cir- 
cunstancias Vm. me 
conviene» 

Que salaiîo pide 
Vm.? 

Trecientos francos. 

Caro es, perose los 
daré à Vm. con gusto 
si tiene las kabilidades 
f ue dice. 

Mi conducta justi- 
ficarà sus esperanzas. 
de Vm. 

Desde ahora puede 
Vm« quedarse en casa. 



5o5 

Vous ferez très'biea 
mon affaire^ 

Combien demandez^ 
vous de gages ? 

Trois cents francs. 
C'est beaucoup / 
néanmoins je ne les re^ 
gretterai pas j si vous 
avez autant de taleutt 
que vous l'annoncez. 

Je ferai eh sorte de 
ne pas tromper votre 
attente. 

Vous pouvez entrer 
chez moi quand vous 
voudrez. 
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DiALOaO LVIII. 

De la Compostura de una 
Seûora, 



DIALOGUE LVm. 
De la Toflette. 



Julia, deme Vm. 
las médias , el corsé j 
el vestido. 



Jfdie / donnez - moi 
mes bas J rnon corset 
et ma robe. 
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Scnora , ahi estan Madame ^ les voici , 



sobre la siila al lado de 
la caraa. 

Atàqueme Vm. el 
corsé. 

Va Vm, cou tanta 
^erza que se ha roto 
el cordon* 

Senora bo puede ser<» 
Tir Qias; es menester 
otro. 

Uno faailard Vm. en 
la gaveta de la cdmoda 
del lado de la ventana. 

Donde estan las lî- 
gas? 

Peine Vm. elpeina- 



sur la chaise 
auprès du lit. 
Lacez-moi» 



(fui 



est 



Fous allez trop vite, 
le lacet est cassé, 

J^adame, il ne vaut 
plus rien j il faut en 
mettre un autre. 

Fous en trouverez un 
dans le tiroir de ma 
commode, du côté de 
la croisée. 

Oit sont mes farre^ 
tières ? 

Donnez - moi mon 



dor, los peines y los peignoir , mes peignes , 

alfileres negros. et les épingles noires. 

Catien te Vm . la me- J^aites chauj^er fc/er 

dia cana para los pa- pour mes papillotes, 
piliotes. 



Trënzeme Vm. el 
cabello , y traïgame la 
peineta de concha. 

Deme Vm. una 
toalla , y una serviUeta. 



Nattez mes cheveux, 
et donnez'inoi mon pei" 
gne d'écaillé. 

apportez-mot un eS' 
suie^main et une ser» 
viette. 
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Eche Vm, en la pa- Donnez^moi de l'eau 



laDgana agua j pasta 
de almendras para la- 
varme las manos* 

No tengo agua para 
enjuagarmeia* boca, 

^ Don de estd el ce- 
pi llito y los polvos para 
los dîentes ? 

Mire Vm. si el pa- 
nuelo esta derecho por 
detras. 

Fréndale Vm. con 
un alfiler. 

No estd bien pren- 
dido. 

Cuidado que me pin- 
cha Vm. 

Ateme Vm. el cin- 
turon con un nudo , 



dans la cuvette j et de 
la pdte d"* amande pour 
me layer les mains. 

Je n'ai plus d'eau 
pour me rincer la bou^ 
che. 

Où sont ma brosse et 
ma poudre pour les 
dents ? 

Voyez si ma guimpe 
est droite par derrière. 

Mettez-^ une épingle . 

Cela n'est pas bien 
attaché. 

Prenez donc garde j 
vous me piquez. 

Attachez ma cein- 
ture j faites un nœud 
una lazada , y no aprie« simple, un nœud dou^- 
te Vm. demasiado. ble j ne serrez pas trop. 

Deme Vm. el estu- Donnez-moi mon né* 
che para sacar el alfile- cessaire pour que fjr 
tcro y el dedal. prenne mon étui et mon 

dé. 
l Donde estan las ti- Où sont les ciseaux y 



jer 



as 



el acerico , la la pelote aux épingles 
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seda blanca y el hilo ? la soie blanche et le fit) 

Ayez ^ vous une ai' 
guille à passer? 

Je vais achever le 
bonnet que j'ai coiri' 
mencé hier^ 

Pendant ce temps^ 
là j faites ma coUc" 
rettCj et plissez'la bien. 



Tiene vm. 
aguja de pasar? 

Voy à acabar el gor- 
rito que empezé ayer* 

Entre tanto haga 
Vm. la gorguera y 
plidguela delicadamen- 
te. 

DispoDga Vm. todo 
para poder vestirme 
para la comida. 

Que vestido se pon- 
dra Vm. hoy? 

£1 de muselina bor- 
dada. 

Y los zapatos de 
ayer. 

Sera menester que 
Ueve Vm. al diaman- portiez chez lêjoailUer 
tista los pendientes y la mes pendans d'oreilles 
peineta de brillantes , et jnon peigne en brilr 
que tienen a]go que lans^ il jr a quelque 
com poner . chose à jr faire. 

Envie Vm. à Juan a f^ous enverrez Jean 
casa de la costurera y chez la couturière et 
de la modista , que de- chez ' la marchande de 
t^ianhabermetraidoun modes : l'une devait 



Préparez tout pour 
ma toilette j €ifin que je 
sois prête pour le dinen 

Quelle . robe preu" 
drez'-vous aujourd'hui! 

Ma robe de mousse- 
Une brodée. 

Je prendrai les sou- 
liers que j'avais hier. 

Il faudra que vous 
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vestido y un sombre- m* apporter une robe , 



rillo, para décides que 
las estoy aguardando 
con la mas viva impa- 
ciencia. 



et l'autre un chapeau ^ 
et elles ne sont venues 
ni l'une ni l'autre yfai^ 
teS'leur dire que je les 
attends avec impatient 
ce. 



DIALOGO Lllt, 



Con una Costurera. 



DIALOGUE LIX. 



Avec la Couturière. 



Senora le traigo d 
Vm, el vestido de seda, 
y el guardapies de per- 
çai. 

Quel es Vra. Senora 
A. i Que maravilta ! 
no -me ha hecho Vm. 
iinpacientar poco en 
csperarla. 

Si supiera Vm. cuan 
ocupada estoy , no se 
que j aria de mï* 

Me esmero tanto en 



Madame , je vous 
apporte votre robe de 
soie j et votre jupon de 
perkale. 

Ah! c'est vous , ma" 
demoiselle A, / j'étais 
impatiente de vous 
voir j vous m'avez fait 
beaucoup attendre. 

Si vous saviez com-^ 
bien je suis occupée , 
vous ne me feriez pas 
de reproches. 

Je mets tant de soin 
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perfeccionar la obra y à faire bien ce que je 
en complacer à mis fais » et à contenter mes 
parroquianas , que me pratiques , qu'il m est 



es imposible acabarla 
tan pronto como otras 
muchas. 

Mire Vm. atenta- 
mente lo bien cosido 
que estd todo , y espe- 
cialmente el primor de 
los pespuntes. 

Primero me probaré 
el guardapies. 

No tiene bastante 
vuelo. 

La guarnicion no es- 
ta bien piegada. 

No se desazone Vm, 
Senora , que eso lo 
com pondre yo jugan- 
do. 

Pruebe Vm. su vesti- 
do. 

Es muy corto. 

No los hacen de olro 
modo. 

Las escotaduras de 
las mangas son muy es- 
trechas, me lastiman, y 



impossible a aller aus^ 
si vite que beaucoup 
d'autres. 

Regardez comme cela 
est cousu ; examinez , 
je vous prie, ces ar-' 
rière-points. 

Je vais essaj^er d'à* 
bord le jupon. 

Ce jupon n'a pas as- 
sez d'ampleur. 

JLa garniture n'est 
pas bien plissée. 

Je pourrai réparer 
cela facilement. 



Essayez votre robe» 

jE lie est bien courte» 
On ne les fait pas 
autrement. 

T. es entournures sont 
trop étroites j elles fne 
gênent beaucoup , Us 
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las mangas son miij 
an chas. 

Ésti'echaré las man- 
gas y con dos tijereta- 
das ensancbaré las es- 
cotaduras. 



Algo alto me parecë 
el talle. 

Asi lo exige la raoda. 

No esilemasiadoan- 
cho porabajo? 

Cierto, y en eso con- 
siste que los pUegues no 
caen con gracia } pero 
lo compondré. 



Vuelva Vm. pronto 
con el vestidoy el guar- 
dapies. 

Uno y otro quedardn 
en su poder de V"m. boy 
por la manana. 

Las duUetas se lie- 
yan todavia? 



manches sont trop lar- 
ges. 

Je peux aisément 
élargir les entournures, 
deux coups de ciseaux 
feront V affaire / je ré- 
trécirai aussi les man^ 
ches, 

La taille me semble 
un peu haute* 

Cela ne peut pas être 
autrement, c'est la mo- 
de. 

Nj- a^t-àl pas trop 
d'ampleur par le bas 7 

En effet , je me suis 
trompée sur la largeur, 
c'est ce (fuifait (/ue les 
plis ne tombent pas 
avec grâce ) jj*, renié" 
dierm. 

Ne soyez pas loiig- 
temps à me rapporter 
la robe et le jupon. 

Je vous promets </ue 
vous les aurez dans la 
matinée. 

Porte-t-on encore des 
redingottes ? 
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Si, Senora;deimîs- Oui^ Madame, on 
RIO modo que el espen- porte aussi des spen- 
cer. 

Cual es el cblor de 



moda? 

No hay ninguno do- 
minante; pero indife- 
rentemente se usan el 
azul , el verde , y el mo- 
rado. 

Cuando vuelva , le 
traeré à Vm, aigunas 

muestras con diversos quelques ëcliantillom 
matices de dichos co- des nuances de ces dif" 
lores , que en el dia férentes couleurs qu'on 
gozan de unà cierta semble préférer ^ vous 
preferencia, para que n'aurez qu^ à choisir. 
Vm. escoja. 

Me harà Vm. gusto* Fous me ferez plai- 

sin 



cers* 

Quelle est la couleur 
à la mode ? 

Ilnjr a pas de coU" 
leur dominante ; on 
porte du bleu j du vert, 
du violet. 

Je vous, apporterai , 
quand Je reviendrai , 
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DIALOGO LX. 

Con una Modista» 



DIALOGUE LX. 

Avec une Marehande de 
Modes. 



PerdoneVm, si en 
cumplimiento de mi 
palabra no he venido 
àntes. 

For perdonada , à 
condicion que otra vas 
sea Vm. mas puntuaL 

La puntualidad me 
gusta mucho , Vm. me 
habia prometido que 
vendrîa ayer manana, 
pero à no haberia man- 
dado a Uamar dos veces, 
tampoco hubieraVm. 
venido hoy. 

No pude absoluta- 
mente venir ayer, por- 
que el sombrerillo no 
estaba acabado. 

Veamos pues ese 



Je vous demande 
bien pardon de n'être 
pas venue aussitôt que 
je vous Vavais promis. 

Je vous pardonne 
volontiers , à condition 
que vous serez plus 
exacte une autrefois. 

J'aime beaucoup 
V exactitude^ vous m'a^ 
yiez promis de venir 
hier matin , et vous ne 
seriez pas encore ve- 
nue aujourd'hui j si je 
ne vous avais pas e/i- 
yq^é chercher deux foi s. 

Ilm'a été absolument 
impossible de venir 
hier / votre chapeau 
n'était pas prêt. 

F'ojons donc ce cha- 
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sombrerillo en queVin. 
lia empkado tanto 
tiempo. 

Es moj bonito» 

Parece que la moda 
de los sombrerillos de 
aita copa se mantiene 
dempre. 

Si , Senora ; los som- 
brerillos d la inglesa X19 
han agradado. 

Xias plumas son her- 
mo^osimas j bien riza- 
das. 

^ Se usan todavia 
gorras de terciopelone- 
gro? 

La moJa se va ja 
pasando. 

£a el dîa se llevan 
mucfaos sombrerillos 
de color de rosa. 

Tambien se ven aigu* 
nos de paja lisa con 
roazorcas de lilac. 

Mucho me agrada 
esta liltima especie de 



peau qui a été si bng 
à se faire. 

nestjoU. 

nparaù que la mode 
n'a pas changé y on fait 
toujours des chapeaux 
à haMUefomne. 

Oui, Afoékonef les 
chapeaux à Van^Laist 
n'ont pas pu prendre. 

Cesplutnes sont trèS" 
beQes et bien/risées, 

Pqrte-t^on toujours 
des toques en velours 
noir ? 

La mode commence 
à s'en passer. 

On porte bcaucoif 
de chapeaux c€Hdffif 
de rose» 

On voit iUissi des \ 
chapeaux de patÙt 
unie , avec des touffes 
de lilasm 

Cette dernière espàCi 
de chapeaux wne f^i 
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sombrer! Uos ; ^ pocha assez ^ pouvez-yous-m'' en 

Vm. hacermeunopara faire un pour le coni- 

principios de la semana mencement de la 

prdxima ? ma Ine prochaine? 



se- 



No se lo prometo à 
Vm. ; mas haré cuanto 
pneda por con tenta rla. 



Si senalase (lia , aca- 
so no podria cumplir y 
entënces me acusaria 
Vm. de inexactitud. 

Las floristas tien en 
tanto que hacer , que 
no pueden dar vado d 
todos sus ^neargos con 
la presteza que quisie- 
ran. 

Si no urge demasia- 
do el sombrerii'o deme 
Vm. mas tiempo. 

Solo puedd" darie à 
Vm. toda la semana 
prdxima. 



Je ne pourrais pas 

vous le promettre j mais 

je ferai ce qui dëpen^ 

dra de moi pour vous 

satisfaire. 

Si je fixais un jour , 

je vous induirais en er^ 

reur j et vous m* accu-' 

seriez encore d'inexaC" 

titude. 

Les fleuristes sont 
si surchargées d*ou^ 
y rage , qu'on n'est pas 
seryi aussi prompte^ 
ment qu'on le désire^ 
rait. 

Si vous n'êtes pas 
très'pressée d'ayoir vo- 
tre chapeau , donnez^' 
moi plus de temps. 

Je ne peux vous ac- 
corder que la semaine 
prochaine en entier. 
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Basla y ciiente Vm. Cela suffit ; sofez as- 
con mi palabra. surée que Je ne vous 

manquerai pas de pû- 
role. 



PIN Pï LA 8EGT7NDA PARTE. 
rm DE LA SECONDE PARTIE. 



TERCERA PARTE. 
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TROISIÈME PARTIE. 
IDIOTISMOS, 

EXPRESIONES FAMIUARES Y REFRANES. 



IDIOTISMES, 

ZZPRESSIOKS FAMILIÈRES ET PROVERBES. 



A ley de Castilla. Suivant la loi de Cas^ 

tiUe. 

A treinta reaies vale Le drap vaut trente 
el pano. réaux, 

Quienéhierromata, Qui tue avec le fer j 
i hierro muere. mourra par le fer» 



3i8 iBiOTisMOs, etc. 

A saber eso. Si J'avais su cela. 

Pasar à Francia . Passer en' France. 

Esta casa da vista d Cette maison a vue 

un jardin* sur un jardin. 

Quien mucho abar- Qui trop embrasse , 

ca, pocoaprieta. mal étreint. 

En un abrir y cerrar JEn un cUn^d'œiL 
de ojos. 

Abre el tiempo. . Le temps se met au 

beau. 

Abre el dia. Le soleil reparaît. 

De dos a DOS acd. Depuis deux ans. 

Acaba de bacerlo. 77 vient de le faire • 

^cabaré con él. Je ^anéantirais 

Acaba ya. allons donc. 

Acostarse con las ga- Se coucher comme 

liinas. les poules • 

Acusar à muertCi Accuser d'un crime 

capital. 

Acusar la conciencia Avoir des remordLs. 
é, uno. 

Es muy de dentro. 77 est intime. 

Pasar por todas ias PasserparVëtc^rnine. 
aduanas. 

Afk)ja en sus pre*- // met de Vea.^4, duns 

tensiones. son vin. 

Afôrrese Vjbu con Cest de la nL€^Mdta.ràt 

cUo. après dîner. 
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Estd ageno de su 

Agrillas eran , que 
dijo la zorra. 

Esta hecho un agua. 

Estdmos con el agua 
d la boca. 

Agua va« 

Trapa , trapa. 

Agudo como punta 
de coichon. 

Aiaba sus agu jetas* 

Vender bien sus agu< 
jetas. 

Aguza las orejas. 

A.hi me las den to- 
das. 

Ahf sera el!o. 

Abdgome de gente. 

Abogdse en poca 
agua. 

Abora yengas, abora 
no yengas. 

Abora bien. 
Aborcar los bàbi- 
tos. 



U est exempt d'à- 
mour-propre. 

Ils sont trop verts y 
et bons pour un goujat. 

Il est tout en eau. 

Nous sommes en 
grand danger. 

Gare Feau» 

Gare j gare. 
Fin comme gribouille. 

Il fait valoir sa mar^ 
chandise. 

Fendre bien ses ce- 
quilles. 

Il dresse les oreilles. 

Cela m'est indiffè- 
rent. 

C'est là la difficulté. 

J'étouffe de chaleur 
à cause de la foule. 

Il s'est nojré dans 
un verre d'eau. 

Soit que tu viennes y 
soit que tu ne viennes 
pas* 

Eh bien ! 

Jeter le froc aux or- 
ties» 
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No hay que mentar // ne faut pas parler 



la soga en casa del 
ahorcado. 

No ahôrrase con na- 
die, ni con su padre. 

Ajustai* à uno la go- 
lilla. 

No se ira alabando* 

No le fiara un saco 
de alacranes* 

Esta con todos sus 
alfîleres. 

No esta con sus al£l- 
leres. 

Todod nada. 

Alla en niis tiempos, 
en mis mocedades. 

All^ se lo baya. 

Me da el aima. 

Tener su aima en su 
cuerpo , en sus carnes. 

£sto toca en el ai- 
ma. 

Aima de caballo. 
Aima de cdntaro. 



de corde dans la mai» 
son d^un pendu» 

Il ne marchande per- 
sonne* 

Serrer les pouces à 
quelqu'un. 

Iltrouvera son comp* 
te: il le paiera. 

Je ne lui confierais 
pas la moindre chose. 

Il est tiré à quatre 
épines* 

Il est de mauvaise 
humeur. 

Ou tout ou rien. 

Autrefois , quand 
/'étais Jeune. 

Je m'en lave les 

maires. 

Le cœur me dit. 

Avoir la liberté de 
faire quelque chose. 

Cela touche .^^ vif 

Homme sans foi ni 
loi. 

Hojnme niais et ttur 
pide. 
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Aima de dios. Bon diable. 

Aima en pena. Homme mélancolie 

que. 
Aima mia, mi aima. Mon amour, mon 

cœur, 
Con el aima y la vi- De tout cœur. 
da. 

Es vai àmbar , un C^est du nectar. 
bàlsamo. . . 
De mil amores. De bon cœur. 

Da como por amor // donne de mauvaise 
de, Dios. grâce. 

Amor con amor se jé bon chat , bon rat, 
paga. 

A sus anchuras* A son aise. 

Puede andar sin an- Il n'a pas besoin de 
dadores* lisières. 

An dan d puîiadas , à Ils se battent à coups 
cuchiiladas. de poing, à coups de 

couteau, 
Andar con eltiempo. Se conformer au 

temps, 
A mas andar. Â la lidte , à toutes 

jambes. 
liibrarse de buena. L*échapper beUe* 

Pied , 6 cayd en el ^ U a mordu à Vha' 
«Ljizuelo. me con. 

De jando aparté Raillerie à part. 

21 
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Aqnfdel Rey! aqu£ jiu secours! à la 

de la juslicia ! garde! 

Hâcer entrar à uno Faire donner dans le 

por el aiillo* panneau» 

No le arriendo la ga- Je ne suis pas jaloux 

nancia. de son sort. 

Arrdpese con ello. Gardez^le , je n^en 

ai pas besoin, 

Fdnese, â anda* en Elle fait le pot à 

asas* deux anses. 

Foner ioda la came Mettre tousses œufs 

en el asador* dans un panier. 

Es un asco* ^ Cela ne vaut rien : 

fi donc^ 

Hace ascos. Elle fait des rninau^ 

deries, 

Saca e| ascua con la II tire les marrons 

xnano affena* du feu. 

Esta nccbo un ascua. // a le visage tout en 

feu. 

Estaba en ascuas. Il était sur les épines. 

Esta hecho un ascua // est doré comme un 

de oro. calice. 

Asiëntase esto en el Cela pèse sur restO" 

estdmago» mac. 

Asir de los (iabezo- Prendre au caiiet. 
nés. 

Asir la ocaslon por Saisir ToccéisiGwi^ 
los cabellos. 
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Revienta de gordo. 
No bay atajo sin 
trnbajo. 
Ni ata , ni desata. 

Sin atencion. 
Estdnios bien ayia- 
dos. 

Vamos aviando. 
Estaba sobre aviso* 

Es un azogue. 

Azota callés. 

Del agua mansa me 
libre Dios , que de la 
brava me guardarë yo. 

Antes que te cases , 
mira ib que baces, 

Banarse en agua ro- 
sada. 

Mandar à baqueta. 

Lo barato es caro. 



Bailar al son que se 
toca. 

No déjà meter baza. 



Ilcrève dans sapeau* 

Il nj- a pas de plai^ 
sir sans peine. 

Il parle à tort et à 
travers* 

Par mégarde. 

uih ! nous voilà dans 
de beaux draps» 

I^inissons, 

Il était sur ses gar^ 
des. 

C'est un salpêtre. 

Il bat le payé. 

Il n'est pas pire eau 
que celle qui dort. 

Avant de te marier, 
regardes-^ à deux fois. 
Nager dans la joie» 

Mener tambour bat^ 
tant. 

On n'a jamais bon 
marché de mauvaise 
marchandise. 

Hurler avec les loups- 

Il parle sans relâ- 
che. 

« 

21. 
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Beber à pote. Boire à même. 

Tascar el freno. Mdcher le frein. 

Beberse las Idgri- Retenir ses larmes. 
mas. 

Beber les pensa mien- Deviner la pensée de 

tos à alguno. quelqu'un. 

Beber las palabras, Ecouter quelqu'un 

los acentos à otro. attentivement. 

Es una bendita. C'est une Affiès. 

Dar un beso al jar- Boire un coup. 
ro. 

De bien â bien , de De gré à gré. 
buenas d buenas. 

Hdcese el hombre de II joue l'honnête 

bien. homme. 

No tiene ô estd sin II n'a pas le sou. 
blanca. 

Este no vale un ble* Cela ne vaut pas 

do. tripette. 

Estd con la boca d \ 

la pared. f II n'a pas de quoi 

No tiene que lie- / mettre sous la dent. 
gar d la boca. ) 

No tiene boca para ^ ^'"^ P^s la force de 

negar. refuser. 

Punto en boca ! Paix ! silence. 

Su boca es medida. Ses vœux sont rem* 

plis. 



IDIOTISMES, etc. 525 

Hablar por boca de Parler diaprés quel* 



ganso. 

Estd con la boca 
abierta. 

A boca de invierno. 

Boca à boca. 

Beber à boca , ô pi- 
co de jarro. 

Boca con boca. 

H^cese la boca agua. 

Estdmos con el b(v- 
cado en la boca. 
Echar bocanadas. 

Irse con la boda* 

Ecbar el bodegon por 
la yen tan a. 

En que bodegon be- 
mos comido juntos?^ 

Acaso es borra ? 



A brazo partido, con 
brazo apretado y cari- dessous 
noso» 

Con los brazos abier« 
tos» 



(pi'un y être son écho. 

Il reste la bouche 
béante. 

A Ventrée de Vhiver. 

De vive voix* 

Boire avec excès • 

Face à face* 

L'eau en vient à la 
bouche. 

Nous sortons de ta* 
ble. 

Venir la gueule en* 
farinée. 

Faire rafle j empor* 
ter tout. 

Tïter le veau gras , 
faire un régal. 

Avons*nous gardé les 
cochons ensemble? 

Prend'-on cela pour 
rien? 

Bras dessus j bras 



A bras ouverts* 
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Mas blando que una Souple comme ^ 

breva. g^nt. 

Bueno , bueno estd ; FoUà qui va hi^^' 

bueno estd lo bueno. c'est assez , c'est bon* 



Adonde bueno? de 
donde bueno? 

De buenas à prime- 
ras. 

Tiene bula para to- 
do. 

Los pies le bulien. 

Esto no es baâaelo. 



No es hombre de 



7S^ 



Oh aUez-yous^ 
venez-vous/ 
De bat en bhmt- 

n a carte iia^' 

Les pieds b^'^^ 

^tela ne se j^^f^ 

au moule* h 

il n'eiUend PfJ^ 

de plaisanterie > » * 

rirep 
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:r como un bui- Manger 
loup. 



3^7 



Buscar por tievras y Chercher par terre 

n">^es. et partner. 

Andase en caballe- // s'épuise en corn 

'***• plimms. 

Métese A caballeco ; H se donne des -"'" 
hace dcl caballero. 



il tranche du grand 
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Mas blando que una Souple comme un 

breva. gant. 

Bueno , bueno estd ; Foilà qui va bien , 

bueno estd lo bueno. c'est assez , c'est bon. 

Adonde bueno ? de Où allez^vous ? d'où 

donde bueno? venez-^vous? 

De buenas à prime- De but en blanc. 



ras. 



Ti'ene bula para to- Ha carte blanche^ 
do, 

Los pies le bullen. ^ Les pieds M démart" 

gent. 

Esto no es bunuelo. Cela ne se Jette pas 

au moule. 

No es hombre de II n'entend pas la 

burlas, ô amigo de plaisanterie, il n*aimt 

burlas. pas à plaisanter» 

De burlas, burla bur< Pour rire, tout en 

lando. badinant. 

Quedar burladd. Prendre le change 

Bui^anse del que di- Ils se moquent du 

rdn. qu'en dira^^on. 

Buscar à uno de zeca Chercher quelqtAun 

en meca. par terre et par me^r. 

Buscar à uno con Chercher q^uelau'uii 

trompetas , ô por pre- à cor et à cri. 
gones. 
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Corner como un bui- Manger comme un 
tre. loup. 

Buscar por tierras y Chercher par terre 
mares. et par mer. . 

Andase en cabaile- // s'épuise en com-^ 
rïas. plimens. 

Métese à caballeco ; // se donne des airs; 
faace del caballero. il trancïie du grand 

seigneur. 
Huir d una de ca- Fuir à toute bride. 
ballo* 

No falta ni un ca« // ne manque ahso» 
bello. , Jument rien. 

Esto no monta un Cela n'est d'aucune 
cabelio. importance. 

Xilevar à aiguno de Mener quelqu'un par 
un cabello» le nez. 

No cabe esto en é\. Cela est au-dessus 

de ses forces* 
No cabe de gpzo , d II ne peut contenir 
contento. sa joie. 

i\o caber el corazon Avoir le cœur gros* 
en el pecho. 

Nocaberen el mun- Etre orgueilleux. 
do. 

Aprende de mémo- Il apprend par cœur» 
ria. 

Hablan de cabeza. Ils parlent d'abon^- 

dance. 
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Mas blando que una Souple comme itn 

breva. g^f^^* 

Bueno, buenoestd; FoUà qui va bien, 

bueno esta lo bueno. c'est assez , c*est bon. 

Adonde bueno? de Oà aUez^vous? d*oà 

donde bueno? venez^vous? 

De buenas à prime- De but en blanc. 
ras. 

Tiene bula para to- Il a carte blanche. 
do. 

Los pies le buUen. Les pieds lui démari' 

gent. 

Esto no es bunuelo» Cela ne se jette pas 

au moule. 

No es hombre de II n'entend pas U 

burlas , ô amigo de plaisanterie , il n'aime 

burlas» pas à plaisanter* 

De burlas, burla bur< Pour rire , tout en 

lando. badinant* 

Quedar burlado. Prendre le change. 

Burlanse del que di- Us se moquent du 

rdn. qu'en dira^^on. 

Buscar à uno de zeca Chercher quelquun 

en meca. par terre et par mer. 

Buscar a uno con Chercher quelqu'un 

trompetas , 6 por pre- à cor et à cri» 
gones. 
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Corner como un bui- Manger comme un 

tre. loup, 

Buscar por tierras y Chercher par terre 

mares. et par rnen . 

Andase en caballe- // s'épuise en com^ 

rias, plimens. 

Mëtese à caballero \ Il se donne des airs; 

bace del caballero. il tranclie du grand 

seigneur. 

Huir à una de ca- Fuir à toute bride* 
ballo. 

No falta ni un ca- // ne îfianque abso^ 

bello. , Jument rien. 

£sto no monta un Cela n'est d'aucune 

cabelJo. importance, 

Llevar à alguno de Mener quelqu'un par 

un cabello. le nez. 

No cabe esto en ël. Cela est au-dessus 

de ses forces. 

No cabe de gpzo , 6 II ne peut contenir 

contento. sa joie. 

iVo caber el corazon Avoir le cœur gros 4 
en el pecho. 

No caber en el mun- Etre orgueilleux. 
do. 

Aprende de mémo- Il apprend par cœur. 
ria. 

Hablan de cabeza. Ils parlent d^abon^ 

dance. 
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Poner las cosas pies Mettre les choses 
con cabeza. sens dessus dessous* 

Dar con la cabeza Donner de la tête 
por las paredes. contre les murs. 

Al cabo y à la pos- jiu bout du compte» 
tre. 

La cabra siempre ti- On se sent toujours 
ra al monte. de son origine y on en 

revient toujours à ses 
habitudes. 
•Este vestido cae mal. Cet Imbit va ou fait 

mal, 
Caer de pies. T'omber sur ses pieds» 

Cae bien à caballo. H se tient bien à chc' 

val. 

Caer de su asno. Reconnaître son et' 

reur. 

Caer debajo de al- Etre compris dans 
gun género. une classe. 

Caer debajo de la Etre soumis à laju» 
j urisdiccion . ridiction. 

Caigo en ello. Je le comprends. 

Caer en nota. Faire parler de soi» 

No tiene de que II est sur la paille, il 
caerse muerto. est dans la dernière 

misère. 

Câesele la cara de // rougit jusquau 
vergiienza, blanc des jreux* 
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C^nsele las alas del H perd courage. 
corazon. 

Gdese esto de su peso. * Cela tombe sous It 

sens. 

Tiene cascos de ca- // n*a pas de bon 

labaza. sens» 

Darse de calabaza- Se creuser le cer» 

das. reau. 

Queda en la calle. // est sur le payé , 

sans ressources. 

Echar à uno à . la Mettre quçltfu'un à 

calle. la porte. 

Sëpase quien es Ca- On saura à qui l'on 

Ueja. a affaire m 

Todo se sabe, hasta Tout se découvre 

\o de la calle juela. avec le temps. 

Calza sus guantes. // met ses gants. 

Esta muger calza las Cette femme porte 

bragas. la culotte. 

El que primero lie- Le premier venu erw- 

ga , ese se la calza. porte tout. 

Càlzaselas al rêves. // met ses lunettes de 

travers. 

Todos son lobos de Ils sont tous de la 

una camada. mêrjfie clique. 

Hacer de un camino Faire d'une pierre 

dLos mandados. deux coups. 

Tomar una muger Prendre une femme 

en camisa. sans dot. 
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Ssttfsento camisa? 

El cnerpo le pîde 
camomu 

Voelveà la misma 
cancioti* 

Muchas candeiiUas 



jis^iu penbi la tête? 
La peau lui démange* 



n répète toujours la 
même chanson» 

Les petits ruisseaux 
haœn anciriopasGual. font les grandes riviè^ 

res. 



Esto es otro cantar. 

Tantas veces va el 
edntaro à la fuente , 
que al fin se quiebra. 

Hubo toros y canas* 

Cada UDO puede ha- 
oer de su ca[>a un sayo* 

Defender à capa y 
espada. 

Esta à la capa. 

Defender bien su ca- 
pa. 

No tiene mas que la 
capa en el hombr^ 

Tiene su capa en el 

hombro* 

♦ 

£8 capa de picarosi 



C'est une autre chan^ 
son. 

Tant va la cruche 
à l'eau , qu enfin elle se 
casse» 

Il jr a eu de grands 
débats. 

Chacun fait ce ^ue . 
bon lui semble* 

Défendre à toute 
outrance^ 

Il attend une occa^ 
sionfayprablem 

Défendre bien ses 
droits* 

Il est sans ressources. 



Cest unfainéarttm 

les 



'Il protège 
tjuins* 



co- 
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Es hombre de buena C'est un homme de 

capa. bonne mine» 

Anda con la cara // va tête levée. 
descubierta. 

En la caiti se le co- Sajigure parie» 
noce. 

No Yuelvo la cara Je ne me désiste pas. 
atras. 

Por su buena cara. Pour ses beaux j'eux. 

Dar à alguno con la Fermer à quelqu'un 

puerta en la cara. la porte au nez. 

Reir à carca jada ten- Rire à gorge déplojée. 
dida. 

Dar con la carga en Succomber sous le 

tierra. poids» 

Tiene carne de per- // a un corps de fer. 
ro. 

Ser de came y san- Etre de chair et d'os. 
gre. 

No es carne ni pes- • // n*est bon ni à râ" 

cado. tir , ni à bouillir. 

Untar el carro. Graisser la patte. 

Vieneconmalascar- // s'embarque sans 

tas. ^ biscuit. 

Esta casado à média // vit dans le concU" 

carta. binage^ 

Carta canta. Les titres parlent. 

Estoy de casa. Je suis en négligé. 
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No tiene casa ni ho- // rta ni feu ni lieu* 
gar. 

Tiene casa puesta. // tient maison, 

Levanto la casa. Je déménage. 

Quien ha de echar el Qui attachera le gre- 

cascahel ai gato? lot au cou du chat ? 

£s de la càscara C'est un tapageur* 
amarga. 

Tiene los cascos à la ïlala tête verte* 
gineta. 

Esta mugerestàmuy Cette femme est en 

casera, grand négligé. 

Salirse de sus casi- Sauter aux nues. 
lias. 

Hace castillos en el II fait des chdteauX 

aire. en Espagne. 

Tiene cataratas. // ne voit goutte. 

Echar con cajas des* Chasser tambour hat' 

templadas. tant. « 

Asno muerto cebada Après nous le déluge* 
al rabo. 

Dar entre cejây ce- Dire en face. 
ja. 

Es una cendra. C'est un salpêtre* 

Hace de éi cera y // en fait tout a 

pàbilo. qu'il veut. 

No hay mas cera que Iln'jr a rien de plus» 
la que arde. 
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No queda à él cera II n'a pas le sou» 
en el oido. 

Cerrado como pie de TVtu comme une 

muleto. mule. 

Dice unas veces ces- // dit tantôt blanc , 

ta y otras bal lesta. tantôt noir. 

Habla como una chi- // jase comme une 

charra. pie. 

No va le una chita. Cela n*est bon à 

rien. 

Tirar d dos chitas. Courir deux lièvres 

à la fois. 

Esto es tan imposi- ^ Ce serait vouloir 

ble como dar una pal- prendre la lune avec les 

mada en los cielos. dents. 

Quiere subir al cielo // veut voler sans 

sin alas. ailes. 

Tomar el cielo con Jeter feu et Jlammes. 
las manos. 

Mudar de cielo. Changer d' air. 

Da el grilo que le II Jette les hauts cris. 
pone en el cielo. 

Tiene buenos ci- // a de bons gros 

mientos. piliers. 

Viene rompiendo // viefit ventre à 

cincbas. terre , à bride abattucm. 

No sabe cuantas son // ne sait ni A ni B. 



cinco 



. 
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Es tan claro como el C*est clair comme k 

agua , el soi. jour. 

Vamos claros. Entendons - nous , 

parlons franchement. 

Pasar de claro en Percer de part en 

claro. part. 

Pasar la noche de Passer la nuit blan' 

claro en claro. che. 

Apretarle à uno làs Serrer le bouton à 

clavijas. (fuelquun. 

Un clavo saca otro tfn clou chasse l^aw 

clavo. tre. 

Da en el clavo. Jl frappe au but. 

No importa un cla- Peu importe. 
vo. 

Goger à uno la pa- Prendre quelqu'un 

labra. au mot. 

Aqui te cojo y aqui Aussitôt dit aussitôt 

te mato. fait. 

Tiene que corner. // a de quoi vivre. 

Con su pan se lo co- Oest son affaire, cd- 

ma. la le regarde. 

Come pan con cor- Il sait son pain man^ 

teza. ger. 

Quien no te conoce Portez vos coquilles 

que te compre. ailleurs. 

Es tan cônocido co- // est connu comme 

ma la ruda. le loup blanc. 
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CoDsultar cou su Consulter sa bourse, 
bolnilo. 

Como en ello se con- Comme il est dit j 
tiene. sans plus ni moins. 

Da con convenien- Ildonneàboncoinp^ 
cia. te* 

La mucha conversa- TYop de familiarité 
cion es causa de menos- engendre le mépris* 
precio. 
Decorazon. Volontiers, de bon 

casur. 
Me lo decia el cora- J'en avais un preS" 
zoo. sentiment. 

Lleva , 6 tiene el co- Il a le cœur à la 
razon en las manos. main. 

Corran las cosas co« Que les choses ail' 
mo corrieren» lent comme elles vou^ 

dront. 
Dé j aie correr , que Laissez-de aller , il 
ello pararà. faudra bien qu'U s'ar^ 

réte. 
iSo hay cosa con Tout est sens dessus 

cosa* dessous* 

Cosa rara ! C'est drâle! 

No hay tal cosa. Cela n*est pas vrai. 

Jfo tiene cosa suya* H n'a rien à lui ; il 

est trop libéral* 
Que cosa? Que dites - vous ? 

qu'est-ce ? 
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Decorsario d corsa- Corsaires contre cor^ 
rio no se pierde sinolos saires ne font pas y dit^ 

on , bien leurs ajf aires. 



barriies. 

Tiene malas cosquî- 
llas« 

Dar de costiUas, 

Vivir à las costiilas 
de otro. . 

Sabe de toda cos- 
tumbre. 

Tirar coces contra el 
aguijon. 

Hacercuenta sin la 
huéspeda. 

Cuenta y razon sus* 
tenta amistad. 

No quiero cuentas 
con él. 

Estemos à cuentas. 

Las cuentas delGran 
Capitan. 

No me estd é cuen- 
to. 

Gomo digo, 6 como 
iba diciendo de mi 
cuento. 

Quitarse, 6 dejarse 
de cuentos. 



Il ne se laisse pas 
marcher sur le pied. 

Tonkber sur le dos. 

Vivre aux crochets 
de quel(/uun. 

Il a de l'expérience» 

Regimber contre Pé- 
peron. 

Compter sans son 
hâte. 

Les bons comptes 
font les bons amis.' 

Je ne veux rien avoir 
à démêler avec ht£. 

EntendonS'^nous. 
• Un mémoire d'apo- 
thicaire» 

Cela ne fait pas mon 
compte. 

Pour revenir à ce (pm 
je disais. 

Aller aufaiu 
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No hay hombre L'occasion fait le 



cuerdo à caballo. 

Con la edad se hace 
uno cuerdo* 

Sobre cuernos peni- 
tencia* 

Subir à uno sobre 



larron k 

On devient sage avec 
l'âge.. 

Les battus paient Va^ 
mende. 

Klever quelqu^unjuS" 



les cuemos de la luna, qu'au ciel* 
Andar en los cuer- Etre dans la gueule 



nos del toro. 

En carnes ; en cue- 
ros, 

Del cuero salen las 
correas. 

Esfîra el cuero. 

Tratar cptno cuerpo 
de rey. 

Dar con el cuerpo 
en tierra. . 

"EX es quien tiene la 
^ulpa. 

Hago esto por cum- 
r:>lir. 

CTo 64 tftn pronta la 
4^%jLrs. como la nerida. 

Meterie ^U cura. - 



du loup. 
Tout nu. 

Les accessoires sui^- 
vent le principal. 

If allonge la cour^ 
roie. 

Traiter comme un 
roi. 

Tomber par terre» 
C'est lui qui a tort. 

Je fais cela par ma^ 
nière d'acquit. 

La guérison n'est 
pas aussi prompte que 
la blessure. 

Se mettre dans les 
remèdes. 

22 
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Cria cuervos, y te 
sacardn los ojos* 

Coger desprevenido. 

Componer de nuevo. 
Anda â todo correr. 

Anda é ciegas. 

Por donde va Ja dan- 
za? 

Ande la danza ! 

Dar aguja y sacar 
reja, 

Dar de comer, de 
escribir , etc. 

Dar eï si. 

Da madrugon. 

Quitar à un Santo 
para dar à otro. 

Mas va le un toma 
que dos te dai^. 

£n tomar y dar es 
fàcil errar. 

Anda en dares y to- 
mares. 



ùraissez les bottes 
d'un vilain , il dira 
ifu*on les lui brûle. 

Prendre au dépouf" 
vu. 
Raccommodera neuf. 

Il va à toutes jaiH' 
bes. 

Il va à tdtons. 

Oit en sont les cho' 
ses? 

F'iye la Joie ! 

Donner un pois pwr 
avoir une fève* 

Donner de quoi man- 
ger j écrire j etc. 

Dire oui j consentir* 

Il se lève de grand 
matin. 

Découvrir Saint Pier- 
re pour couvrir Saint 
Paul. 

Mieux vaut un tiens 
(pie deux tu V auras'. 

A donner et à pren- 
dre on peut aisément se 
méprendre. 

Il se mêle dans tou' 
tes les disputes^ 
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. Parère al perro de II ressemble aux an^ 

Juan de Ateca , que guilles de Melun j U 

an tes que se le dé se crie ayant qu'on Vé^ 

queja. corche. 

Dase buen tîempo. // se donne du bon 

temps* 

No darse por enten- Ne faire semblant 

dido. de rien. 

No se me da nada. Peu m'importe» 

No te de cuidado. Ne t'inquiète pas > tu 

me le paieras. 

Decir de si , decir de Dire oui, dire non. 
no. 

Decir y hacer* Aussitôt dit aussitôt 

fait. 

No hay mas que de- C'est tout dire. 
cir. 

. J)ecirse los nombres Se dire les sept pé" 

de las fi estas, chés mortels. 

Tengo mis cinco de- Je vaux autant quun 

dos en la mano. autre. 

Vête à los démo- Va-t'en au diable. 

XkïOS. 

Miente mas que ha- // ment plus qu'il ne 

bla. parle. 

£s derecho como un 77 est droit comme 

buso# un jonc. 

A tuerlas y é, dere- A tort et à travers. 
chas. 

22. 
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Descalzo de pie y Sans bas et sans sou* 



pierna 

No descoser la boca , 
]os labios. 

Come como un des- 
cosido* 

Descuidar en algu- 

Vender por destajo. 

Déjà atras los vien- 
tos. 

Dejaren el tintero; 
dejar entre renglones. 

De']éraodo' al tiem- 
po. 

Dejdmoslos para 
quien son. 



liers. 

Ne pas desserrer les 
dents , lès lèvres. 

Il mange comme i//i 
ogre. 

'Se reposer sur quel* 
qu'un» 

Fendre en détaiL 

Il court plus vite que 
le vent. 

Laisser au bout dé la 
plume. 

Laissons agir le 
temps. 

Nous les laissons 
pour ce qu'ils sont. 



Déjà siempre para^ Il remet toujours au 
Otro clia. lendemain. 



No to dejarë de la 
mano. 

Lo que no hemos de 
corner , .d^j^moslo co- 
cer. 

No déjà roso ni ve- 
llo$o. 

No me dejan à sol 
ni é sombra. 



Je ne le perdrai pas 
de vue. 

Ne nous melons point 
de ce qui ne nous re- 
garde point. 

H emploie le vert et 
le sec. 

Ils sont toujours à 
mes trousses. 
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s del dia. . C*e$t à Vordre du 

jour. 
Un dias de vivos. T^ant que le monde 

sera monde. 
I9'o en mis dias. De ma vie ni de mes 

Jours. 
Mas dias hay que J^J' a plus de jours 
longanizas. que de semaines, 

l^o se yan los dias On ne vieillit pas 
en balde* impunément. 

Ahi sera el diablo. Cest là le diable. 

Aquf hay mucho Le diable s'en mêle. 
diablo. 

!No es muy diablo. H n'a pas inventé la 

poudre. 
Xlevdselo el diablo. Le diable s'en est 

mêlé. 
Tiene el diablo en el II a le diable au 
cuerpo. corps* 

TlsLj muchos diablos flj^ a dans la foire 
que se parecen unos à plus d'un dne qui s'ap^ 
otros. pelle Martin. 

Hubo una de todos Ilj" eut un tapage de 
los diablos. tous les diables. 

Que diablos ! como Que diable ! com» 
à j ablos ! ment j diable ! 

ZiO dicho dicho. Ce qui est dit est dit. 

. Ustoy d diente. Je suis à jeun / je 

meurs de faim. 



i 
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Tengo buen diente. 

Tener d uno eiitre 
clientes. 

No ha para untar 
un die D te. 

Toma el freno coa 
los dientes. 

El mas diestro la 
yerra. 

Quëdase en pie la 
dificultad. 

£1 llanto sobre eldi- 
fuDto. 

Andar en dimes y 
diretes. 

A dinero seco , di- 
nero de contado. 

Dios no corne ni be- 
be , mas juzga lo que 
ve. 

A Dios y é. Ventura. 

A la buena de Dios. 

Dirîgir la plâtica à 
alguno. 

Dormir d pierna suel- 
ta, 6 tendida. 

Duerme en el meson 
de la estrella. 

No hay cjae àuàat» 



J*a£ bon appétit* 

Avoir une dent cori" 
tre aueUfu^un. 

il n'en a pas pour 
sa petite dent» 

Il prend le mors aux 
dents. 

Le plus habile se 
trompe quelquefois, 

La difficulté subsiste 
toujours* 

Il faut battre le fer 
pendant qu'il est chaud. 

Se quereller pour un 
oui ou pour un non. 

Argent comptant. 

Dieu voit tout , cn- 
tend tout.r 

A tout hasard. 

Tout bonnement. 

Adresser la parole à 
quelqu'un. 

Dormir sur ses deux 
oreilles. 

n dort à la belle 
étoile. 

ïl \C y ix^% d^ doute* 
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Vête à la dula. f^a^t'en au diable, 

Cuando el lobo da Souris (fui rCa qu'un 

en la dula , i^uay de trou est bientôt prise, 
quien no tiene mas que 
una. 

Son soldados de agua Ce sont des soldats qui 

dulce* n* ont jamais vu le feu. 

Durodecocerypeor Dur à cuir, dur à 

de corner. manger, 

Primero es la carne La chair est plus pro* 

que la catnisa. che que la chemise» 

Ladesconfianzaapar^ La méfiance est la 

fa el engano. mère de la sûreté. 

Ecfaar agua en el Porter de Veau à la 

xnar. rivière, 

£char lena al fuego. Jeter de V huile sur le 

feu. 

Echar por esos tri- Courir à travers 

gos. champs, 

Embarcarse con po- S'embarquer Sans 

CD bizcocho. biscuit, 

Sin embargo de em- 3falgré tous les obs" 

bargos. tacles. 

La carta no tiene Èe papier souffre 

empacho. tout. 

La feria esta en el La foire est sur le 

puente. pont, 

Encontrëmonos con Nous avons la même 

les pensaniient05. pensée. 
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Al enemîgo que 
bnye, la purate de 
plata. 

Engana el tiempo. 

Ensenar à algano la 
paerta de la calle. 

TSo se déjà ensillar. 

Haoer la gâta enso- 
gada. 

' A buen entendedor 
pocas palabras. 

Cada uno se entien- 
de. 

19*0 se entiende eso 
conmigo. 

19^0 lo entenderà 
Galvan. 

Que é como se eu- 
tiende ? 

Ko lo ehtiendo. 

TSfo entiendo de eso. 

Dar en que enteB- 
der. 

Esto me llega à las 
entra nas. 

Ahora entro jo* 



li faut faire un pont 
d^or à un ennemi qui 

Il tue le temps, 

MoïïUrer à qudqu*un 
le cnemin de ta porte. 

n ne se laisse pas 
marcher sur le pied. 

Faire la sainte Ni^ 
touche» 

Le sa^e entend à 
d&ni mot. 

Chacun sait ce qu*U 
a à faire. 

Cela ne me regarde 
pas. 

' Le diable n*y eiiten^ 
drait rien. 

Qu est-ce que cela 
veut dire ? 

Je njr entends rien. 

Je n'entends pas ce- 
la^ je ne le veux pas. 

Donner à penser. 

Cela me déchire le 
cœur. 

C'est à présent mon 
tour* 



j 
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Entra en los usos y H suit les usages, les 

modas , etc. modes , ^tc. 

Entre dos luces. Entre chien et loup» 

Entre dia , • semaua , Dans le jour , la se'- 

ano. maine j Vannée» 

A pie en juto. Sans peine ni travail» 

Enyaine Vm. Calmez'vous, > apai'» 

sez-vous, 

Oato escaldado del Chat dchaudé craint 

agua fria huys. l'eau froide. 

Gente de escalera Gens du bas étage* 
abajo. 

Escapar en una ta- Déchapper belle» 
bla. 

Le huele la garganta // sent la corde, 
à esparto* 

JEstà en espmas. Il est sur les épines. 

Estar mano sobre , Etre les bras croisés* 
roano. 

Vengo à casa con Je me retiré de nuit» 
las estr elles. 

Hablaeleyangelio. C'est vrai comme 

mot d'Evangile. 

No bay régla sin // n'j- a point de ré- 

excepcion . gles san s exception » 

iEstà en pie. // est debout» ^ 

JSstd de cuclillas. // est accroupi» 

Sin faltar punto ni Avec les points sur 

coma. les u 
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Cobra buena famà, Acquiers bonne re- 



y écbate à dormir* 

Mas vale buena fa- 
ma que cama dorada. 



fe* 



A la buena fe ; d la 
No esta para fiestas. 



AI fin se canta la 
gloria. 

Como mil flores. 
Andase en flores. 

No hay forma de 
vivir con ese hombre. 

Frai le que pide por 
Dios , pide por dos. 

Donde fuego se hace, 
humo sale. 

Esta becho un fuego. 
A viva iuerza. 

Saca fuerza de Ha- 
queza. 

En la fuga de la con^ 
versacion. 



nommée , et dors la 
grasse matinée. 

Mieux vaut bonne 
renommée que ceinture 
dorée. 

De bonne foi^ en vé' 
rite. 

Il n'est pas de bonne 
humeur. 

Il ne faut pas chan- 
ter victoire d'avance. 

Joli comme un cœur* 

Il donne de Veau 
bénite de cour. 

H nj- a pas mqjfen 
de vivre avec cet hom* 

me. 

Celui qui quête pour 
Dieu quête pour deux. 

n n'j- a point de feu 
sans fumée. 

Il est tout en feu. 

De vive force. 

Il fait de nécessité 
vertu* 

Dans la chaleur de 
la conversation. 
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Da à toda fuerza* Il frappe à tours de 

bras» 



Anda d gâtas. 

Buscar ciaco pies al 
gato. 

Compro gato en sa- 
co. 

De noche todos los 
gatosson pardos. 

De gente en gente. 

Gobierna tu boca 
segun tu boisa. 

De golpe y zumbi* 
do. 

A buen bocado buen 
grito. 

A grito herido. 

!No son todas fiestas 
de guardar. 

Sobre gusto no haj 
disputa. 

A buena gana no 
hay pan duro. 

A rio revuelto ga- 
nancia de pescadores. 

Donde hay gana y 
bay mana. 



Il va à quatre patte s n 

Chercher midi à qua" 
torze heures. 

J* achète chat en po^ 
che. 

La nuit , tous les 
chats sont gris» 

De bouche en bou- 
che. 

Gouverne ta bouche 
selon ta bourse. 

De but en blanc. 

A bon chat bon rat. 

A grands cris* 

Il ne faut pas faire 
tout ce qu*on nous dit* 

Il ne faut pas dispu- 
ter des goûts. 

L'appétit fait trou- 
ver tout bon. 

Il fait bon à pécher 
en eau trouble* 

Rien n'est impossible 
à celui qui a bonne en- 
vie* 
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!Nose gand Zamora Paris n*a pas été 

tu una hora. fait dans un jour* 

A padre ganador hi- Père ménager j cn- 

jo gastador. y^'^^ prodigue. 

Habla à borbotones. Il bredouille. 

Habla à bulto, à Jï parle à P aventure* 
tiento. 

Habla à tontas y à H parle à tort et à 

locas. travers, 

Habla al gusto , d al H dit des choses 

paladar. agréables* 

Hablar con los ojos. Parler desjreux* 

Hablar en romaBce. Parler français. 

Habla como una co- 77 parte coiHme un 

torra, perroquet» 

Cada uno habla co* Chacun parle comme 

mo quien es. il peut. 

Es hablar por demas* Ce sont des paroles 

perdues* 

No se hable nas en QuHl n*en soit plus 

ello. question* 

Ma$ vale buen callar Mieux vaut se taire 

que mal hablar. que mal parler, 

Hacer del bobo. Faire le niais* 

Hace de las suyas. Ilfriit des siennes. 

Hacer torresde vien- Bdtir des châteaux 

to. en Espagne. 

Buen provecho le Grandbien lui fasse* 
Iiaga. 
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Uo hay que hacer. Il n'j a point de dif- 

Jicidté. 

Que harémos con A quoi bon cela? 
eso? 

Que hemos de ha- Quj- faire? 
cer ? 

Hace corrales* // fait l'école buis- 

sonnière* 

El que me la hace , Celui qui me trompe 

me la paga. me le paie. 

No sabe que hacerse* // ne sait pas de quel 

bois faire fièchem 

for mas que yo ha- J ai beau faire. 
ga. 

Hallar por bueno. Trouver bon. 

Haila siempre que // trouvé toujours à 

dccir. redire. 

£sa es harina de otro C'est une autre paire 

costal. de mahclies. 

Ayuna despues de // Jeûne le ventre 

hafto. plein. 

Trae el hato à eues- // n^a m feu ni lieu. 
tas. 

Dar al diablo el hato Donner tout au dia- 

y el garabato. ble. 

Herir de punta y Fapper d'estoc et 

tapon. de taille. 

Quien feo ama , her- Tout ce qu'on aime 

mobo le parece. paraît beau. 
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Nohay miel sinhiel. 

Al hierro calîente 
machacar de repente. 

Casa tu hija como 
pudîeres , y tu hijo co- 
mo quisieres. 

Eso estd colgado de 
tui hilo. 

Me ter el hocico en 
todo. 

Es todp hoja, y no 
tiene fruto. 

Volver la hoja. 

Es hombre de su 
palabra. 

No seréis hombre pa- 
ra ello. 

Es muy hombre. 

No hay hombre con 
hombre* 

No tiene hombre. 

Es hombre que hue- 
le d horca. 

Es hombre de buenas 
letras. 

' Lo mismo es à eues- 
tas que d hombros. 



// n^ a pas de roses 
sans épines* 

H faut battre le fer 
pendant qu'il est chaud. 

T'a marieras ton fis 
quand tu voudras, et 
tajille quand tupourras* 

Cela ne tient qu*à un 

Fourrer son nez par- 
tout.. 

Il parle beaucoup 
pour ne rien dire» 

'Tourner casaque. 

Il est esclave de sa 
parole, 

f^ous n'êtes pas honi" 
me à, le faire* 

Il est homme de 
cœur* 

Ils ne s'accordent 
pas* 

Il est sans protection. 

C'est un homme de 
sac et de corde* 

C'est un liomtne ins' 
truit* 

C'est bonnet blanc 
el blanc bonnet* 
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Antes hoy que ma- Plutât aujourd'hui 
nana. ^ue demain. 

De hoy tf inanàna. Du soir au lende^ 

main. 
Hacer hucba. Garder une poire 

pour la soif, 
Hiindase el mundo. Quoi qu'U en arri- 

ye. 
La hambre echa al La faim chasse le 
]obo dei monte» loup du bois. 

El habito no hace al L'habit ne fait pas 
aioDge, le moine. 

En casa del herrero Les cordonniers sont 
cuchiilo de palo. toujours les plus mal 

chaussés. 
Por mal que vay a. u4u pis aller. 

Tanto se le da por Tout lui est égah 
la que va , como por lo 
que viene. 

Jugar el sol Antes Jouer Jusqu'à sa che^ 
que nazca. mise. 

Gada uno juzga por Chacun mesure les 
su corazon del ageno» autres à son aune. 

Juego de manos , Jeu de main j Jeu de 
juego de viltanos. vilain. 

Tras de losanos vie- La raison vient avec 
ne el juicio. Vdge. 

JLIorâ^lagrimaviva. // pleure à chaudes 

larmes» 
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No lloraré yo sus T'ant pis pour lui. 
lastimas. ^ 

Una mano lava la Un barbier rase Vau» 
otra , y dm bas la cara« tre. . 

Estd como una lèche. > C'est tendre comme 

rosée. 

Quien leogua tiene , Qui a unis langue va 
à B.oma va. à Rome. 

Teneralgoen el pico jiyoir queU/ue chose 
de la lengua. sur le bout de la lan- 

gue. 

A ley de caballero. Fbi d'honnête hom" 

me. 

Al que DO tiene , el Où il n'jr a rien le 
B.ey le hace libre* roi perd ses droits» 

Quedo limpio. Je suis à sec, sans 

argent» 

E&tdmos lindos. Nous voilà dans dû 

beaux draps. 

Salir de Hamas y Tomber de Charyhde 
caer en las brasas. en Scj'Ua. 

Ko llevarlas todas Ne pas être à son 
consigo. aise. 

Llueve d cdntaros* H pleut à verse. 

Quien con lobos an- uiyec les loups on 
da , d abullar se ense- apprend à luuier. 
na. 

Estar loco por una Etre fou d'une fer- 
persona. sonne. 
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. ' Sacar éi pie del lodo. *Se tirer d^ affaire, 

£1 lobo y la vulpeja, Les médians sont 
iœbos son de una con- toujours d'accord pour 
sçja. nialfaire. 

Delàrbolcaido todos Quand l'arbre est à 
hacen lena. bas j chacun se plaît 

à lui arracher des 
branches* 
A quîen madrtiga Jtide^toij Dieu t*ai'' 
Dios le ayuda. dera. 

JSluso hace maestro. En forgeant on de^ 

vient forgeron . 
Del mal el menor. De deux mattx il 

faut choisir le moindre» 
No ser cojo ni man« Avoir bon-pied j bon 
co» œiL 

Catar el melon. Sonder le terrein* 

Mentir por la barba Mentir impudem^ 

6 sin suelo. ment» 

' Miente mas que da // ment comme un 
por Dios* arracheur de dents* 

Quien compra y Qui achète et qui 
miente, su boisa lo ment , sa bourse le sent* 
«iente. 

£1 mentir pide me- Il faut qu'un menteur 
inoria. ait bonne mémoire* 

£smuymio« C'est mon and in^ 

tinie. 
Mîreme en esta cara. Regardez^moi bien* 

' 23 
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Prometer montes de Promettre monts et 



oro. 

Anda con mosca* 

Aquiensehace miel, 
moj^cas se le comen. 

Se le van hinchando 
las narices. 

Piensa en las musa-« 
ranas. 

No entiende la roil- 
fiica. .-.• 

Mas puedê niana que 
ftierza. . 

{In buenfi. rnatK) cistà 
el pandero* 

Llora à mares* 

• • • > t 

. Mira de socarron. 

Mira d« medîo ojo* 

*. 

Na dîgo i^ada* 

Koessada? 

£n un nada. 

Bienes mal adquiri- 
dos é nadie ban .enri- 
quecido. 

Tiene largas i^ari- 
ces» . 



merveilles. 

Il prend la moxtchtm 
Qui se fait brebis , 
le loup le mange» 

Lia moutarde lai 
monte au nez. 

' Il bdille aux cor- 
neilles^ 

Il fait la sourde 
oreille. 

Mieux vaut adresse 
que force. 

L/ affaire est en bon- 
ne main. 

Il pleure à chaudes 
larmes.. 

Il regarde du coin de 
l'œil. 

Il regarde en tapi' 
nois. 

Soit j jjr consens. 
, JV/est'-ce donc rien ? 

En moins de rien. 

JLe bien mai acquis 
ne profite jamais* 

H a bon nez. 
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Xa Gost^mbre es otra Uhabitu^e est une 

Daturaleza. seconde nature» 

Ninguno puede de- Personne ne peut di^* 

cir, de esta agua po re , fontaine j Je ne 

beberé. boirai p^ de ton eau. 

La nc»che es capa d^ La nuit sert de. voile 

peradores* aux mécl^nsf 

La firn^arë de ipi Je suis prêt à le si-* 

nombre. gner, 

Mas es el ruido que Plus de bruit que de 

las nueces* besogne* 

Es laobra delEsco- C'est fin ouvrage 

riaf, long à terminer. 

Quien tnal obr^ , pa« Le mal est pour ce- 

la si barâ. hi tfui le cherche. 

Por unoidoseentra, Cela entre par une 

y por otro se sale. oreille j et sprt par 

l'autre. 

Xos oîdos le ^m- Les oreilles lifi cor* 

(kih. nent» 

Hacer oidos de mer- Faire la sourde oreit» 

zadef* . fe. 

X9^o tener d^nde vol- Ne savoir oà donn^ 

rer \o6 Q\p%é de h tête. 

X*a ocasion bfice el L'occasion fait le 

ici l'on*- larron. 

,Qpie» calla , otorga . Qui ne 4it mot , con» 

sent. 

33. 
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Cada oveja con su Chacun cherche son 



pareja. 

No es todo oro lo que 
reluce. 

Las paredes tienen 
oîdos. 

Con la paciencia , 
todo se logra. 

Todo el mundo es 
pais, 

Vemos la pa}a en 



semblable. 

Tout ce qui reluit 
n*€St pas or. 

Les murailles ont des 
oreilles* 

La patience vient à 
bout de tout. 

Les hommes sont les 
mêmes partout. 

On ne voit pas une 



oio ageno , y no la viga poutre dans son œil , et 
de lagar en el nuestro* l*on voitMne paille dans 



lag 

Mi palabra es pren- 
da de oro. 

Palabras al aire* 

"No son mas que pa« 
labras. 

No tiene mas que 
palabras. 

Ko tengo palabras 
hechas. 

Esta debajo de la pa« 
lamenta. 

Como mejor le pa-^ 
rezca. 

' Quien no parece j 
perece» 



celui de son voisin . 

Ma parole 'vaut de 
l'or. 

Paroles en l'air* 

Ce ne sont tpie des 
mots* 

Il n'est brave qu'en 
paroles* 

Les expressions me 
manquent. 

Il est sous Us fértk^ 

Comtne bon, lui 5C0* 
blera* 

Les absens ont 'îQt^ 
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Tiene un buen pa- // a dç quoi vivre* 
sftr. 

Quien no se aven- Qui ne tisque rien 

tura, no pasa la mar» n*a rien. 

A ese paso el dia es De ce train on va 

un iioplo. vite. 

Con paz sea dicbo. Soit dit sans vous 

déplaire. 

Ko peca .de ignoran- H ne pèclie pas par 

cia. ' ignorance* 

No baber mas que N'avoir plus rien à 

pedir. * . désirer. 

Si yo estuTÎera en Si J'étais à sa place, 
su pelle jo* 

Nq tocar al pelo de Ne pas toucher du 

la ropa. bout du doigt m 

Ese pero no esta ma- La poire n*est pas 

duro. niûre* 

Ferro ladrador nun* Chien qui aboie ne 

ca buen mordedor. mord pas» 

De persona à per- Tête à tête, 
sona» 

Quien se pica^ajos Qui se sent morveux 

come* se mouche» 

Tener el pie en dos Avoir deux cordes à 

zapatos. son arc» 

Ha nacido de pies. H est né coëffé* . 

A pie Uano. De plqin pied* . 



i 
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Tciwr piernas de pa- 
lillos de tambor. 

Es la' tierra del pi- 
piripao. 

•Mas vàle ajusté que 
buen pleito, *• 

Foco à poco hîla la 
Tieja el copo* 

Quien poco tiene , 
|)oco terne. 

Hasta no poder mas. 

Gasta la {K5ivora en 
salvas. 

<^uien presta àl ami- 
go , cobia un enemigo. 

Principio quieren las 
oosas. 

Probar mal la tieiTa. 

Hace de prohom- 
bre. 

La no via de conta- 
do y el dote dé pro- 
metido. 

Echar la pulga de- 
tras de la oreja. 

Funto en boca! 



Avoir des jambes à 
fuseaux. 

C'est le paj-s de Co» 
cagné» 

Un mduvais dmn'\ 
gernent vaut mîeuX 
qu'un bon procès. 

Petit à petit l'oiseoti 
fait son nid. 

Qui n'a rien ne craint 
rien. 

A n'en plus pouvoir* 

Il tire sa poudre aux 
moineaux. 

Qui prête à un ami, 
s'en fait souvent un 
ennemi. 

Ilj' a commencement 
A tout. 

Se trouver mal du 
àhahggmeht d'air. 

Il fait le monsieur. 

La mariée surJe* ■ 
champ j et la dot quand 
on pourra. 

Mettre la puce à Vo* 
reiUe* 

Chut , p€dx ! 
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PoDcr lospuntos muy Porter ses vues trop 



altos. 

Con la paciencia to- 
do se logra. 

Por dinero baîla el 
perro. . . 

Fiedra movediza no 
oria mofao. 

Sanan llagas y no 
naalas palabras. 

Pobreza no es vi- 
leza. 

Habla a pecho a« 
bierto. 

Anda de puntillas. ' 

<Duanto va que esto 
sucede ? 



Le queda aun que 
pagar mi^ escudos. 

Quien todu lo quie- 
re , todo io pierde. 
. Quien mas tiene y 
mas quiere. 

Quien bien quiere é y^ 

Beltran , bien quiere é aime son cHerti 
m can. v - - 



haut, 

La patience vient à 
bout de tout* 

On ne fait rien pour 
rien. 

Pierre <jui roule n* ar- 
masse pas de mousse. 

Un coup de langue 
est pire qu^uh coup' de 
lance. 

Pauvreté n*esC pas 
vice. 

Il parle à cœur ou- 
vert. 

Il va sur la pointe du 
pied. 

Combien voukz'^vous 
gager que cela arti- 
ver a 7 

n lui reste encore à 
payer mille écus. 

Qui veut tout avoit' 
n*a rien. 

Plus on a, plus on 
veut avoir. 

Qui aime Bertrand j 
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Dime con quien an- Dis~moi qui tu fié' 



das, y te dire quien 
ëres. 

Quien bien te quie- 
ra 1 te hard llorar. 

Toma el rdbano por 
las hojas. 

Es del tiempo del 
Rey que rabid. 

Entiende de esto co- 
mo de enfrenar ra- 
tones. 

La razon no quiere • 
fuerza. 

Recibir con brazos^ 
abiertos. 

Llora de risa. 

D^r bien que roer» 

Quien rompe paga. 

La codicia roippe el 
saco. 

El corner y el rascar 
todo es empezar. 

Alld va Sancho con 
su rocin. 

Corne à reventar^ • 



quentes » je te dirai qui 
tu es. 

Qui aime bien » chd' 
tie iierim 

Il prend son bonmt 
pour ses. chausses. 

Il est du ' temps diM 
roi Dagobert, 

Il s'j- entend comme. 
à ramer des choux* 

Tout par raison tt 
rien de force* 

Recevoir à bras ou* 
verts. 

H rit aux larmes* 

Donner dujil à r«- 
tordre. 

Qui casse les verres ' 
les paie* 

La convoitise romft 
le sac* 

1/appétit vieni en 
mangeant. 

p'^oilà saint Rochei 
son chien* 

Il mange à ventre 
déboutonnée. 
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El que las sahe , las 
tane. 

Sabe su cuenta. 

Sacar agua de las 
pied ras. 

Como canta el Abad^ . 
reKponde el sacristan. 

Los dineros del sa-^ 
cristan cantando se 
vîenen y cantando se 
van. 

A le que saïga. 

Entre sastres no se 
pagan hechuras. 

Sentenciar sin ver 
los autos. 

Si yo Tuera que.... 

Soy con Vm. 

Esto es. 

De que. sirve eso ? 

TSo hay peor sordo 
que el que no quiere 
oir. 

A palabras necias 
oidos sordos. 



Chacun doit se mêler 
de son métier. 

Il entend bien ses in^ 
téréts. 

Tirer de l'Iiuiled'un 
mur. 

Tel maure, tel valet» 

Ce qui vient au son 
de lajlûte , s'en retour- 
ne au son du tambour. 

A tout événement. 

Les loups ne se maii" 
gent pas. 

Juger sur Vétiquette 
du sac. 

Si fêtais à la place 
de,... 

Je suis à vous. 

C'est-à-dire. 

A quoi bon cela 7 "' 

Il n'j- a pas de plus 
mauvais sourd que celui 
qui ne veut pas enten^ 
dre. 

A sotte demande 
point de réponse. 
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Dos al saco , y el sa- Entre deux selles % 



co en lieiTa. 
No hay tal. 
Tal amu , tal criado. 

Mas vale tarde que 
nunca. 

Es perder tiempo , 
querer volver blanco 
lo prieto. 

Cada UDO para sf , y 
Dios para todos. 

Todo lo aieanza el 
dinero. 

Echar la soga tras el 
caJdero. 

Sabe con quîen ha 
de tratar. 

Del dicho al hecho 



fc cul par terre. 

Cela est faux* 

Tel matlre j tel va- 
let. 

Mieux vaut tard que 
jamais. 

C'est perdre son 
temps de vouloir dé" 
barbouiller un nègre. 

Chacun pour soi , et 
Dieu pour tous. 

L'argent /ait tout. 

Jeter le manche après 
la cognée. 

n connait bien son 
monde. 

Dire et faire sont 
deux. 

Iln'jr a si bon cheval 



hay gran trecho. 

No hay caballo por 
bueno que sea que no qui ne bronche. 
tropiece. 

En tierra de ciegos Au royaume des 

el tuerto es rey, aveugles les borgnes 

sont les rois. 

Con el tiempo ma« Avec le temps les 
duran làs uvas. arbres donnent leur 

fruit. 
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Vftlgà lo que valiere. KaiUe épie vaille, 

Valer el oro que se V^aloir son pesant 

pesa. d'on 

Tanto vales quanto On ne vùus estime 

tienes. qu'eu taison de votre 

fortune. 

Yàlese de todos los // emploie toutes les 

ensalmos. *• hethc^s de la Saint- Jean. 

No hay mal que por A quelque chose mal^ 

bien no venga. heur est bon. 

Estoy a lo que ven- Je m'attends à tout. 

Venga lo que vinie- Arrive qui pourra. 
re. 

A mas ver. Jusqu'au revoir. 

Ahora que te veo, Hors de vue , hors de 

me acuerdo. souvenir.- 

A Dios, y veàmo« Adieu , Jusqu'au re-- 

nos. voir. 

En esto le va la vi- Ilj-vade sa tête. 
da. 

No fué visto ni oido* Aussitôt pris, aussi^ 

tôt pendu. 

Bueno es vivir para 11 fait bon vivre , on 

ver, apprend toujours. 

Como se vire, se Telle vie, telle fin. 
xnuere. 

No todas las yerda- Toutes vérités ne 

des son para dichas* sont pas bonnes à dire% 
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Esto sucederà en la • Cela arrivera la se** 

semana que no traiga moine des trois jeudis» 
viérncs. 

y a van. ' Onjr va% 

Ya entiendo , ya se J'entends , voilà qui 

ve. est clair. 

Cado uno sabe don- Chacun sait oùlebdt 

de le aprieta el zapato*. le blesse* 




FIN. 



TABLA COMPARATIVA 

DE LAS MONEDAS , PESOS Y MEDIDAS 



DS FRANCÏA Y DB ESPANA. 



TABLEAU COMPARATIF 

DES MONNAIi;S, POIDS ET MESURES 

OB VS.AVCB ST o'ESVAOVS. 



MONNAIES FRANÇAISES. 



KOSnSDAS V&AKCBflAS. 



OR. 
. ono. 

Le doi4>][e-louij^ ou 47 fr. 20 c. . « . . . . 

JLa pièce de 4o & « 

Le louis ou 23 fr. 55 c 

La pièce de 20 fr 

ARGENT. 

VLATA. ^ 

Xj'écu. de 6 livres ou 5 fr. 80 c 

La pièce de 5 fr 

Ja^écvL de 3 Livres #1» 2 fr. yS c 

La pièce de 2 &••.. .\ ...,•...«••. • 



VALEUR 

en Monnaie espa- 
gnole. 

, VALOa* 

euMoneda espafiola. 



Reale» de 
velion. 



188 
160 

t 



lfarav«dis. 



28 
3> 

7 



23 


7 


30 


» 


11 


» 


8 


» 
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La pièce de 5o sous ou i ir, 5o e. 

lia pince de l fr. , 

La pièce de i5 sous ou 7Ô c 

La pièce de 1/2 fr. ou 5o c < 

La pièce de 1/4 de franc ou nS c. 



CUIVRE, 



GOB&E. 



Le décime ou 10 centimes. ••.... 

La pièce de 10 centimes. 

La pièce de 5 centime^ ou 1 sou. 



Valeur en Mon- 
naie espagnole. 


VjOAyK en Moneda 
espanola. 


RcAles. 


MaimT. 


6 

4 
3 


» 


3 


TÙ 


I 


» 




l4 
l4 


» 1 7 1 



MONNAIES ESPAGNOLES. 

JHOHBDAS SSPA^ÛIAS. 



OR. 



ORO. 



El doblon de a ocho (1^ quadruple) ou 
3oo r. de vellon 

El doblon de a cuatro (la pistole dou<r 
h\e) i5o r 

El doDlon lyeuciUo l^\e doubloi\\ '\S r. 
de rclioiir .....«••«• * » 



VAI.SUR 

en Monnaie fnn^ 



caise. 



Yalor 
en Moneda fran-. 

oesa. 



Franeo%i 



7S 
57 



Ceatiaaos. 



5o 



V ^ 
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£1 meJip doblcm ou escu<io de oro ( la 
demi-'pistole) • . • ^ .-i . • > . 

£1 peso durp ( la piastre forte) ou 2& 
realeê de vell(m . » • • *> 

ARGBNT. 

PIRATA, 

El peso duro (la piastre forte ou gour- 
de) ou 20 reaies de Tellon f*.- 

JEl medio peso (la dei^ii-piastre) •.«... 
La peseta mejicaQa ou Sneales de rell . 
ïta peseta provincial ou 4 reale^ de 

veljOD. ....... .r • 

Elreal dçpXatfi qjeiio— o ou 2 rfale^ de 

TeQoD y 1/» 

^ reaj de piiatâ provincial ou 2 reaies 

c^ relloD. 

El medio real de plata mejicano 

3 ;iiedio rea} de plata pnovincial. .... 
1 reai de Tcllon % 

CUIVRE. 

> « . • • • 

■ ' ^ COBRE. 

CTiarto ou 4 marayedis de Tellon.. • 
ocha vo ou 2 maravedis'de Tellon. . . 
marayedi de yellon. •••• r ..«•••• * 



Valeur en •' Mon- 
naie française. 

Valor en Moneda 
francesà. 

'FnneoB» \ CcDtimot . 



5 



6 

2 
1 



5? 



l 


> 


7> 




39 


' 


]|> 


. 


3» 


, 


30 




• 




» 




39 




» 





3D 

5o 

25 

39 

6o 

5o 
3o 

25 
25 



3 

1 1/2 

3/4' 
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POIDS FRANÇAIS. 



P£80a l'KÀXCESEa. 

Le myriagramme ou 10,000 griun.. 
Le kilogramme ou 1,000 grammes . 
L'hectogramme ou lOQ grammes . . 
Le décagramme ou 10 grammes. . . 
Le gramme ou 100 centigrammes. . 
Le dëcagramme ou 10 centigram.. 
Le centigramme 



en Poids espagnol. 

VAL OR. 

en Peso espanol. 




POIDS ESPAGNOLS. 

PESOS ESPAfiOLES. 

El quintal ou 4 arrobas.. 

La arroba ou 25 Kbras. 

La libra ou 16 onzas 

La onza ou 8 dracmas 

La dracma ou 5 escrupulos. • . 
£1 escrupulo ou 24 granos. . « . . 
£1 grano. . , 



VALEUR 


en Poidï fivBi^ds. 


VALOR 


en Peso h-ances. 


Qnma». 


Centigr. 


46,OlO 


» 


11,502 


5o 


46o 


10 


28 


80 


3 


60 


1 


20 


» 


5 
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MESURES FRANÇAISES. 



MEDIDA8 VRAlfCSSAS. 



MBSURSS LINEAIRES. 

MEDIDAS DE LONGITUD. . 

Le myriamètre ou 10,000 mètres .... 

Le kilomètre ou 1 ,000 mètres. ...... 

L'hectomètre ou 100 mètres 

Le décamètre ou 10 mètres 

Le mètre ou 1,000 millimètres 

Le décimètre ou 100 millimètres 

Le centimètre ou 10 millimètres. .... 
Le millimètre . 

MESURES AGRAIRES* 
UEDIDA PABA. LAS TIERBAS. 

L'hectare au 100 ares ou i/xx> cen-* 
tiares 

3IX:SURES DES LIQUIDES. 
MEDIDAS DE COSAS LK^VIDAS. 

/hectolitre ou 100 litres 

,ç décalitre ou 10 litres 

,e litre ou 100 centilitres t . . . . . 

,e décilitre 01* 10 centilitres.. . .*.,.. 
A centilitre. 



VALEUR, 


en Mesure espa-« 


gnole. 


YALoa 


en Medida espa- 


fiola. 


Fies. 


Fulgadas. 


35,842 


4 


3,584 


3 


358 


6 


35 


10 


. 3 


7 „ 


t » . 


4 1/3 


31 


5/12 


» 


1/24 


Fanegas. 


. 


a 11 Aa 


At ambres. 


Cuartillos. 


5o 


i» 


5 


» 


» 


2 


» 


1/5. 


» 


i/5o| 



24 
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MXSVRSS DSS GRAlIfS. 

HSDIDA8 DE GRAKOS. 

L'hectolitre ou loo litres. 

Le d^litre ou lo litres 

I^ litre ou lOO centilitres 

Le décilitre oa lo centilitres. ....... 

Le centilitre ». ....... . 



MESURES ESPAGNOLES. 



1I20IDA8 B8PA1I0X.A«. 



Valeur en Mesure 


espagnole. 


Valob. en Medida 


espafioU. 


Celunmes. 


— ■ 
CaartillM. 


21 


» 


2 


1/3 


» 


5/6 


» 


1/12 


» 


1/120 



HSSVRES LINÉAIRES 
XEDIDA8 DE LOIÏGITUI:^ 

La légua ....••.... 

La braza ? ^-, a «:— 

La vara ou 3 pies. ....•••.•.•.... 

£1 pie ou 12 pulgadas 

La pulgada. ^ 

KE8URES AGRAIRES. 

XEDUDAS PARA LAS TIERRAS. 

La: (anega ^ . . . , 



VALEUR 

en Mesure fran- 


çaise. 

• 


VALOR 

en Medida fran- 


cesa. 


Métros. 


Milimetro». 


6.674 


» 


l 


ÔT^^ 


» 


S56 




279 

2^ 


Arot. 


Ceotlaios- 


34 


32 
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HSSt7R£S DES LIQUIDES. 
MEDIDA5 DE COSAS LIQUIDAS. 

La cautava ou airoba ou 8 azunihres.. 

La azumbre ou 4 cuattillos. 

£1 cuartillo 

MESURES DES GRAINS. 

MEOIOAS DE GRAirOS. 

La fanega ou 12 celamines 

El celainin ou 4 cuartillos 

£1 cuartillo.. 



Valeur en Mesure 
française. 

YalOr en Medida 
francesa. 



Litros. 



16 
2 

70 



Ijitros. 



56 

4 

1 



CenlilUro». 



» 

5o 



CentiUtros. 



75 
19 
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TABLA DE LAS MATERIAS 
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TABLE DES MATIÈRES. 



•riB 



tRlMERA PARTE. 



PREMIÈRE PARTIE. 



Vocahulafio eépaAoî y Yoeabulaire espagnol et 
fiances, français. 



t)eIos acciclentes, de las en- 
ferniedades , y de lo que 
tiene relacioti con euo. 

pas. 3 

De los afectos y fataltades 
del aima , de las virludes 
y vicios. 7 

De los animales , y de lo que 
dépende de ellos. lo 

De los astros , de los elemen- 
tes , y de lo que tiene rela<* 
cion (ion eUos. i5 

De la bcbida y eomidi. 16 

De Bios y y ae las cosas rela- 
tiràs al culto dirino. 35 

De /as dignidades, profes lo- 
ues y ofictos. 38 



Des accidens, des mala- 
dies et de ce ^uiy a rap- 
port* jpage ^ 

Ùes ajffhctions et des fa- 
cultés de l'âme , des ver- 
tus et des vices, 7 

Des animaux , et de ce qui 
en dépend, 10 

l^s astres , des élémens, et 
de ce qui y a rapport, i5 

Du boire et du manger. 16 
De Dieu et des choses re- 
latives au culte divin, :i5 
Des dignités , des prof es- 
tions et des métiers, ?S 



574 TABtA BS LAS HATBRIAS, 

De la prolesion mUiUr, y de De l'état militain , ttdes 



laf cosaf que denen reki- 
jtion coa eÛa. 35 

Del hombre , y de lo que 
tiene relacion con éL 42 

De loi juegot , y-ejeicicios 
del cuerpo. ^J 

De la marina. Ôo 

De lof muebU*) y de las co- 
•af que pertenecen al mé- 
nage. 52 

De loi mtneralef, y de lo 
que dépende de eUos. 5j 

Monedas, pesoa y medidas. 

.59 

De la muaica , y de los in»- 
trumentof. 61 

De loa utensilios, y de las 
oosas relativas a las ope- 
raciones mecanicas. 63 

Del parentesco , y de lo que 
tiene relacion con éi, G5 

De las partes de la casa. 67 

De las partes del Universo y 
delosPueblos. 60 

De la pintura, y de los co- 
lores." 74 

De las ciencias , y artes , del 
estudio , y de 10 que tiene 
relacion con ello. 76 

Del tiempo , de sus dirisio- 
nés, y de las principales 
éi>ocas del aûo. 77 

De los végétales , y de lo que 
dépende de ellos. 81 



choses qui y ont rap- 
port. 35 
. De l'homme, et de ce qui 
y a rapport, 42 
Des jeux, et des exercices 
du corps, 47 
De la marine, 5o 
Des meubles , et des cho- 
ses relatives au ménage, 

52 

Des- minéraux, et de ce 
qui en dépend, 57 

Monnaies , poids et mesu- 
res, 59 

De la musique, et des ins- 
trumens. 61 

Des outils M des choses qui 
ont rapport aux opéra- 
tions mécaniques. 63 

De la parenté , et de ce qui 
y tient, 65 

Des parties de la jncUson, 

67 

Des parties de V Univers 
et des Peuples, 68 

De la peinture, et des cou- 
leurs, 74 

Des sciences , des arts , de 
Vétude , et de ce qui y 
a rapport, j6 

Du temps, de ses dit^isions, 

et des principales épO' 

, ques de Van née, 77 

Des végétaux , et de ce qsi 
en dépend. 8t 



TABLS DES MATIÂRSS. 

De lo8 Testidos , y de lo que 
sirre a la compostura. 



375 

Des vétemens ,'et de ce qui 
sert à la toilette. 86 



86 

De la ciudad , del campo , y 

de . las cosas que se en- 

. cuentran en ellas. 90 



De la ville , de la campa^ 
gne, et des choses qui 
s* y rencontrent, 90 



SEGUNDA PARTE. 

Diahgps sobre varias 
asuntos, 

DiALOGO I. Para saludar, y 
hacer los cumplidos oim- 
narios . 97 

DiAL. II. Para rogar , pedir 
ù ofrecer. loo 

DiAii. III. Para consentir 6 
acordar , rehusar 6 excu- 
sarse , y dar gracias. io3 

DiAL. IV. Para dudar , con- 
sultar , afirmar y negar. 

107 

DiAii. y. Para manifestar el 

regocijo , el dolor , la tris- 

teza , la adiflivacion , la 

esperanza y désespéra- 

ciou, etc. 110 

DiAL. VI. Del tiempo. 112 

DiAX. VII. Al levantarse. 

116 
DiAL. VIII. Para vestirse. 

lao 
DiAL. is. Para almorzar 12'i 



SECONDE PARTIE. 

■ Dialogues sar difierent 
sujets. 

DilLOGtrx I. Pour saluer 
et faire les complimens 
d'usage, 07 

DiAi#. II. Pour prier , de- 
mander ou ojfrir, 1 00 

DiAL. III. Pour consentir 
ou accorder, refuser ou 
s'excuser et remercier. 

io3 

DiAL. lY. Pour douter , 
consulter, affirmer et 
nier, 107 

DiAL. V. Pour marquer la 
joie, la douleur, lé cha- 
grin y Vétonnement, Ves^ 
pirance et le disespoir , 
eic, 110 

DiAL. vi. Du temps. 112 

DiAL. VII. lin se levant. 

116 

DiAL. VIII. Pour s'habil- 
ler, 120 
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DiAL. X. Para corner. 
DiAL. XI. Al acostarse 



127 
154 

DiAL. xn. En una fonda. i36 

DiAl. xin. %ia un caf(é. iSg 

DiAL. xiy, Para yer la cin- 
dad. i43 

DiAL. XV. Para alquilar nna 
faabitacion. i4d 

DiAL. xvi. Con un tapicero. 

l52 

DiAi«. xyii. Con el zapatero 
y el castre. i55 

DiAx.. xvui. Gon la laran- 
dera. . 169 

D1AI4. xix. Con un mercader 
de paiîos y sedas. 162 

DiAL. XX. Con un sombre- 
rero. 166 

DiAL. XXI. Con un merca- 
der de mediai. 168 

DiAL. XXII. Gon i|n rdojero. 

DiAL. xxui. Con el. médÎGO , 
cirujano y dentista. 172 

DiAL. XXIV. Con un cam- 

bista. 177 

DiAL. XXY. Para comprar li~ 

bro», 181 

DiAL. XXVI. Para esciibir 

una curta. i85 

DiAL. xxvii. Para ir d la co- 

média. 288 



DiAii. X. Pourdiner, iif 

DiAL. XI. En se couchant. 

i34 

DiAL. XII. Chez un restau- 
rateur, i56 

DiAX. xiii. Dans un café. 

139 

DiAL. XIV. Pour voir ta 
ville, i43 

DiAL. .XV. Pour huer Un 
appartement. i48 

DiAL. XVI. Avec un tapis- 
sier, 162 

DiAL. XVII. Avec te cordon- 
nier et le tailleur, i55 

DiAJL. XTiii. Avec la blan- 
chisseuse, iSg 

DiAL. XIX. Avec un nuir- 
chand de draperies et de 
soieries. 16a 

DiAL. XX. Avec un chape^ 
lier, u66 

DiAL. XXI. Avec un mar- 
chand de bas, 168 

DiALf xxu. Avec un horlo- 
ger. 169 

DiAL. XXIII. Avec le mé- 
decin, le chirurgien et 

' le dentiste, 171 

DiAL. XXIV. Avec un baar 
quier. i^i 

DiAL. XXV. Pour €ichet£f 
des livres. . 181 

DiAii. xxvi. Pour écrire unf 
lettre. i85 

DiAL. XXVII. Pour aller as 
speetacU. )8S 



T^BtE DES 

DiAl. sxviii. Para infor- 
> marse «obre algun sugeto. 

195 

OiAL. xxix. Sobre las mo~ 

das. 196 

DiAL. XXX. De noticias. 198 

DiAL. xxxi.|SobTe el estudio ' 
Jàe la lengua francesa. 301 

PiAL. XXXIX . Para tomav no- 
ticias anteii de emprender 
un viage. 
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DiAL. XXXIII. Para TÎajar. 

• . 211 

DiAL. xxxiv. De los acciden- 

: tes que suelen ocuiTÎr en 

un viage. 217 

DiAX<. xxxv. Cnn postiUo* 

pes y.el maestro de' postas. 

220 

Dial; xxxvi. En un coche 

publico. 225 

PiAL. XXXVII. Con los guar- 

das de la aduana. 22y 

Dial. xxxvni. En una po- 

sada. 25o 

DiAL. XXXIX. Para pedir la 

( hospitalidad. 233 

Dial. jll. Para embarcarse. 

235 
Dial. xli. En un viage de 
mar. 24i 

piAL. XLii. Entre un via- 
jante dependiente de co- 
méiçÎQ j un négociante. 

a44 



MATliRES. ' 377 

Dial. xxyiii. Pour s* Infor-' 
mer de quelqu'un» 193 

DiAL. XXIX. Sur le» modes,, 

196 
Dial. xxx. Deê nouvelles. 

198 
Dial. xxxi. Sur Vétude de 
la langue française. 201 
Dial. jolxji. Pour prendre 
des renseignemens avant 
de commencer un véyà" 
ge, > 2o5 

Dial. xxxiii. Pour voya- 
' ger, . 211 

Dial. xxxjv. Des accidens 
: qui peuvent arriver en 
fouie: 217 

Dial. xxxv. Avec le postit- 
< Ion et le maître de pos- 
te. 220 
Dial. xxxvi. Dans ' la voi- 

• ture publique, 223 
Dial. xxxvii. Avec les 

commis des douanes. 227 
Dial. xxxviii. Dans une 

• auberge, 23o 
Dial. xxxix. Pour deman- 

■ der l'hospitalité» 233 

Dial. XL. Pour s'émbar^ 
quer, 235 

Dial. xli. Pendant un 
voyage sur mer. 24i 

Dial. xlii. Entre un com- 
mis voyageur et un né- 
gociant. 244 
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DiAL. xLiii. Para jugar a los Dial. xliii. Pour Jou^r au 



cîentof, 248 

DiAii. XLiv. Para jugar a) 

ajedrez y a las damas. 25a 
DiAJL. XL Y. De la caza y pes- 

ca. 255 



piquet 248 

Dial. xliv. Pour jouer aux 

échecs et aux dames, sSi 
Dial. xlv. De la chasse et 

de la pèche, 2Ô5 



Dial. xlvi. Para nadar. 258 Dial. xlvi. Pour nager,!^ 

Dial. xlvii. Del paseo. 261 Dial. xlyh. De la prome- 
nade. 361 

Dial. xlyiii. La primavera. Dial. xlvi 11. J> printemps, 

266 266 

Dial. xlix. Elverano. 270 Dial. xlix. L'été. 270 

Dial. l. £1 otofio. 274 Dial. l. Jj'automme. 274 

Dial.. li. £1 inTiemo. 278 Dial. li. L'hiver. 278 

Dial. LU. Para alquilar 6 Dial. lii. Pour louer ou 

comprar una casa de cam- aclieter une maison de 

po. 282 campagne, 282 

Dial. lui. Para comprar un Dial. lui. Pour acheter un 

caballo. 287 cheval, 287 

Dial. liv. Para comprar un Dial. liy. Pour acheter 



coche. 291 

Dial. lv. Para tomar un co- 

ehero y un Tolantico. 295 
Di AL.LYi .Para tomar un ciia- 

do. 298 

Dial. lvii. Para tomar uua 

criada. 3ol 

Dial. lviii. De la compos- 

tura de una Seiiora. 3o5 
Dial lix. Con una costu'^ 

rera. 309 

DxAL. LX« Con una modista. 
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une Poiture, 2(ji 

Dial. lv. Pour louer un 
cocher et un jockey. 296 

Dial. lyi. Pour louer un 
domestique, 298 

Dial. lvii. Pour louer une 
domestique. 5oi 

Dial. lviii. De la toilette. 

3o5 

Dial. lix. uiuec la coutu- 
rière, 5o9 

Dial. lx. Avec une mar- 
chande de modes, 5i5 
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miliare» y refranes* Siy milières et proverbes. 5ij 



TABLA COHPAILATIVA 

De las Monedas , Pesos y 
Medidas de Francia y 
de Espaûa, 

Monedas francesas. 365 

Monedas espa&olas. 566 

Pesos frauceses. 368 

Pesos espafioles. ibid. 

Medidas francesaft. 369 

Medidas espanolas. 570 
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Des Monnaies , Poids et 
Mesures de France et 
d'Espagne. 

Monnaies françaises. 465 
Monnaies espagnoles* 366 
Poids français, 368 

Poids espagnols. ibid. 

Mesures françaises, 369 
Mesures espagnoles, 370 
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